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PREFACE 

The story of First German Composition can be told in a 
few words. I could not find for the teaching of elementary 
German composition a book that contained enough very 
simple material. So I made one. 

One reason, I think, that composition has not been taught 
earlier, for a longer period, and better in our high schools is, 
that teachers have realized the book for their purpose did 
not exist. I would not have these words construed to mean 
that there are not a number of excellent composition-manuals 
in the field — I say merely that in my opinion they do not 
offer a goodly amount of extremely simple, natural, and 
concrete material. 

I shall not be content unless First German Composition is 
found to be a most practical book for use during the second 
year of German in secondary schools, even in those which 
have only a two years' course. It is not "graded" in the 
sense that it begins with easy words and phrases and ends 
with long puzzle-sentences which illustrate hanging par- 
ticipial constructions, the pluperfect subjunctive, and the 
gerundive. First German Composition is easy at the begin- 
ning, in the middle, and at the end. It aims to give the 
student constant opportunity to write, and write, and write 
the sort of simple idiomatic German that he must know be- 
fore he can work out long puzzles in philosophical diction. 
It is "practice that makes perfect" and to practise a thing 
means to do it over and over again — and then yet again. 

Teachers will miss from First German Composition "episto- 
lary German," "commercial German," and long prose-models 
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IV PREFACE 

for "free reproduction." These matters are all vastly im- 
portant, but they have no place in a primary composition- 
book. The average American is reasonably sure to blunder 
badly in letter-writing even after a ten years' residence 
abroad; commercial terminology must and should be learned 
separately by Americans who wish to be clerks and book- 
keepers in German mercantile houses; and nobody can re- 
produce freely and adequately the words of a foreign writer 
until he has advanced far beyond the stage marked by First 
German Composition. Therefore I do not treat of these 
things, in order not to cloud the issue; which is to furnish 
a great deal of the sort of sentences which an American boy 
or girl can translate with more or less fluency. The first 
part of First German Composition contains only separate 
sentences, the second part only connected discourse — short 
stories. 

I hesitated long before deciding to use in this book stories 
taken from my two readers §erem and £)afyehn. I was 
afraid that while some teachers might be glad to have their 
students begin composition-work with German models they 
were already acquainted with, other teachers might sigh for 
brand-new material. But while I was debating the question 
I discovered that §erein and £)afyehn were finding wide use 
not only as readers, but as the basis of formal courses in 
composition. And thus the matter of re-using their mate- 
rials really settled itself. It did not seem sensible to run the 
risk of preparing new stories which might prove less fit for 
composition-work than those already at hand. 

No one, I imagine, will be sorry to have copious Exercises 
in Conversation throughout First German Composition as an 
integral part of each lesson. Simple composition-manuals 
which do not offer good opportunity for spoken German 
must be prepared by people like the mother whose boy had 
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never learned to talk because he had only been taught to 
read and write. 

The Memory Exercises and the Grammar Review will be 
found necessary to any class, if the experience of my col- 
leagues and myself in teaching the writing of German at the 
University of Chicago may be considered a safe guide. First 
German Composition, like other composition-manuals, is in- 
tended only for students who have learned at some time the 
prime essentials of simple German. But I do not take it for 
granted that a student has retained fresh in his mind all 
these essentials, just because he has learned them once upon 
a time. He should learn them twice upon a time, at least, 
and have them well in mind while practising his first formal 
course in the writing of easy German. 

I believe teachers generally will wish to use the lists of 
idiomatic phrases which illustrate the uses of certain prepo- 
sitions, adverbs, and conjunctions. Exercises for translation, 
based upon these lists, have been furnished with the idea of 
making them more valuable to the individual student. It 
is not only a necessity for the young student to learn as 
many of these phrases as he can; it is a most pleasant and 
encouraging thing for him to have them ready in the time of 
conversational need. 

My friends have been good to me. Dr. Jacob H. Heinzel- 
man and Dr. Paul H. Phillipson have given me invaluable 
aid, when I was preparing the book. A large part of the 
English vocabulary is the work of Miss Frieda L. Martini. 
Prof. Starr W. Cutting and Prof. Chester N. Gould read the 
MS before it was sent to the printers. My sole conscious 
indebtedness to books is to Prof. Calvin Thomas' sterling 
A Practical German Grammar — a work which has made the 
editing of a dozen books a pleasure to me; to Prof. H. C. G. 
von Jagemann's Elements of German Syntax — a book which 
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has helped me from my first day of teaching until now; and 
to Miss Schrakamp's German Grammatical Drill which — 
strangely enough — I came to know only when the last 
touches were being given to First German Composition. I 
shall not avail myself of time-worn phrases in making public 
my gratitude to these co-laborers in my chosen field of work. 
I shall only say that First German Composition would be 
much the poorer except for their kindly helpfulness. 

Philip Schuyler Allen 

The University of Chicago 
July is, 191 a 
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INTRODUCTORY 

Division into Syllables 

In the division of words a single consonant goes with 
the following syllable: tre*ten, nfcfcn. As d), fdj, 6, pf), if) 
represent simple sounds they remain undivided: SBti-djer, 

The last of a group of two or more consonants goes 
with the following syllable: 8n*fer, Singer, 2Bar*te, SRiMer, 
SBaHer, Jtnofcpe, tapper, fttmp*fen, $arp*fen, Slc^^fel, frat^en, 
©tttb*te, S$erttxtnb*te. & is divided into two fs: §aMt, 
©tiif*fe. ft remains indivisible: &a*ften, be*fte, fo*ften, 
gen*fter. 

Compound words are excepted from the above rules, in 
that they are divided according to their component parts: 
3)ten*«tag, Xiteangel, (Smt>«fana**<m*3eige, $or«au&fet*aun0; 
such division is made, even when it does not accord with 
the customary pronunciation of the word: f)ter=auf, f>er*em, 
f)in=au«, bar*iiber, toarntm, toor*an, be*ob*adjten, bott*enbau 



Use of Capitals 

All nouns and words used as nouns are spelled with a 
capital letter: bte 9D?au« the mouse, bad ®ute, 9Baf)re unb 
©djdne the good, the beautiful, and the true, tttoa$ 9?cued 
something new, bad $5rcn hearing, ber 35eutfd)e German. 

©ic you and 3tyr your employ capitals in all their cases, 
but bu you and bcin your are capitalized only in letters 
and formal writings, id) only at the beginning of a sentence. 

zi 
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Adjectives ending in (i)fd(j derived from names of people 
and places are generally written with a small initial: 
bic lut&erifdje $trd)e the Lutheran church, ntofymunebamfdje 
^Jilflcr Mohammedan pilgrims, ciceromamfdje SBerebfamfett 
Ciceronian eloquence, fatonifc&e ©trenge Catonian severity, 
rljetmfdje ©tttbte Rhenish cities, franj5ftfdje SBaren Fr- ch 
wares. 

Nouns used adverbially are rarely capitalized: af *i M i in 
the evening, nad(jt$ in the night, fyau$«fyalten keep house, 
ftatt*ftnben take place. 

Punctuation 

The comma is used, where English omits it, before in- 
finitive phrases and subordinate clauses: fie befdjloffen, cm 
grofje* JJcft $u fcicrn they determined to celebrate a festival; 
bad ®elb, tt>eld(je$ bu mtr gegeben §aft the money that you 
gave me. 

The comma is omitted, where English uses it, before 
the last of a series of words or phrases in the same con- 
struction: cine G&ftube, erne SBofrtftube unb eine gute ©tube a 
dining-room, a living-room, and a parlor. 

The colon is always used in German before direct quo- 
tations: ©a faflte er: „$)a$ tft unmflflltd)!'' 

The first mark of quotation is written at the bottom of 
the line: ber 9tome ^Ifenftein" the name "Ilsenstein." 

The apostrophe is not used to mark the genitive of 
proper names: ®oetfye$ SBerfe Goethe's works; ©omerS 
31ta$ Homer's Iliad. 

The hyphen is generally not used in compound words: 
SBergtfjmetnmdit forget-me-not. It is used, however, to 
indicate that one. part of a compound has been sup- 
pressed: bte SBtttoen* unb SBatfenfaffe fund for widows and 
orphans; 3ugenbluft unb 4etb joy and grief of youth. 
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The exclamation-point is used much more frequently in 
German than in English. Properly, it should follow every 
injunction or direct request: Scntcn ©ie ba$ Sieb! learn the 
song. It is also used after a phrase of direct address, par- 
ticularly in letters: SWcinc 35(rmcn unb £erren! ladies and 
gentlemen; lieber Onfel! dear uncle. 



Suggestions Regarding the Use of Tenses 

German Present corresponds to English Present: 

(a) to express general facts: $)eutfdjfanb ift bematje fo 
grog tote ber ©taat XqraS Germany is almost as large as 
the state of Texas. 

(b) in vivid narration of past events: <piflt}ltd(j berfagt bie 
2Rafd)ine be3 Steronauten — bcr ©nbecfer fdjiefet ^crab unb cm 
©djret au$ taufcnb $e&len brutflt gum £hnmel suddenly the 
engine of the aeronaut misses — the monoplane shoots 
downward, and a shout from a thousand throats rises to 
the sky. 

German Present corresponds to English Future; this use 
of the present is a far greater favorite in German than in 
English: 

9Korgcn reife t<# natf) SBerlin I shall go to Berlin to-morrow; 
id) Qct)e bodj nod) emmat nadj 3ena I shall go to Jena again, 
say what you will. But the future tense is employed in 
German when a more distant time is meant: 3to Stoet Qafy 
ren toerbe id) nad) ffiuropct flefyen I shall go to Europe in two 
years. 

German Present corresponds to English Present Perfect: 

To express past events or states which continue into 
the present: SBie lange finb ©tc fdjon in 35eutfdjfanb? how 
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long have you been in Germany? In German such sen- 
tences are usually reinforced by the adverb fd&om 

German Preterit corresponds to English Preterit: 

(a) in continued narration. 

(b) especially as the equivalent of the English progres- 
sive form: 6r fag ant Jtfdj unb fdjrteb cincn SBrief, tote tdj ein* 
trat he was sitting at the table and was writing a letter, 
just as I was coming in. 

German Preterit corresponds to English Pluperfect: 

To express events or states which began before a stated 
time and were still continuing at that time: $<$) toar fctt 
fed)$ SBodjen in ^Berlin, ate bcr altc $atfer ftarb I had been six 
weeks in Berlin, when the old emperor died. 

German Present Perfect corresponds to English Present 
Perfect: 

In reporting individual occurrences of the immediate 
past: ©djnttbtS ftnb umgegogcn the Smiths have moved; bcr 
SBltfe fat flefdjfaflen the lightning has struck. But in Eng- 
lish, even in such cases, we are prone to use the preterit: 
I met your brother last week borifle SBodfje fyttfte id) beinen 
©ruber fletwffen. See page 61, § 31, below. 

German Future corresponds to English Future, but in one 
construction it is used where English employs a present: 

©tc tocrbcn bad ©ebtdjt toofyi fennen you probably know 
the poem. 

Normal Word-Order. The Main Sentence 

The word-order in the main sentence is Subject, Per- 
sonal Verb, Adverb of Time, Direct Object, and Predi- 
cate. The Predicate is a Past Participle, a Dependent 
Infinitive, or an Adjective: 
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3<$ fabe faute tnetne Jfafgabc gelernt 

3tyr feib fdjontoieber ntiibe 

©ie mfldjten abenbs ©iidjer lefen 

If the direct object is a personal pronoun, it precedes the 
indirect object: 

ffir t)at e$ feinem greunbe gegeben 
£>er SMann toottte fie feiner grau jetgen 

Otherwise the indirect object precedes: 

35er ©dottier tooHte feinem SWeifter ©&re mad)en 

Gr reidjte bent SManne felnen SBeutel 

Die grau fyttte bent Jhtaben bie SWiifce gefdjenft 

Adverbs of time immediately follow the personal verb: 

©ie toerben toieber ©elb fjaben 
Grtoar einmal in ©eutfc^lanb getoefen 
3$ m5d)te morgen $u $aufe bletben 

But if the object (direct or indirect) be a personal pro- 
noun, this object precedes the adverb of time: 

Sr tooflte micfc morgen mitnefrnen 
3)er yjlann fytt tyn pldfeltd) gefdjlagen 
35ie abutter toirb ifrn Sftert Jhtdjen geben 

The adverb of time precedes the adverb of place: 

SBir toerben nttdjfte SBodje na<# Guropa toanbern 
Gr tyatte bor bret 3aljren fan $ranfenfym$ gelegen 
©ie finb furs border in ber ©djule getoefen 

All adverbs, except those of time, follow the object of the 

verb: 

©ie f)at bad Sinb ttngfttic^ angefefyen 

Gr tooflte feinem Sater garntdjt gefardjen 

$fjt fy&t bad #ufeifen auf ber ©tra&e gefunben 



XVI INTRODUCTORY 

The negatives trie, md)t, niemate, fetneStoeflS, etc., stand im- 
mediately before the verb they qualify: 

$)ie SWutter toollte i(m ben $ud)en nid&t geben 

3<f) fyabt ben Sftann in nteinem gangen Seben nie gefetyen 

$d) fann e3 tym femeStoegS glauben 



Inverted Word-Order. The Main Sentence 

The personal verb precedes the subject: 
In Questions: 

SDarf id) unt bie Sutter bitten? 

2Bo gefjen bie 2Kttnner iefet f)in? 

8n toeldjem ©tymnafium totrb er Setter toerben? 

In Commands: 

?emen ©te ba$ ©cbtd^t auStoenbig! 
©e&en ©ie nur ben faulen Jfnaben! 
©eben ©ie mix bad ©elb, ober id) \d)it$t ©ie tot! 

In Exclamations: 

§aV id) bod) nie bie ©tra&en fo emfam gefefcn! 
©tefyen tote gelfen bod) jtoei SKftnner gegenetnanber! 
$atte id) ja nie ein fdjflnereS SBeib gefe&en! 

In Optative Clauses: 

#tttte id) bod) nie biefe ©tabt toertaffen! 

SBttre er nur toteber bei un$! 

9D?5qc i&r ganged Seben ein glttdflidjeS fein! 

In Conditional Clauses, not introduced by toenn: 

©djetnt bie ©onne nur herein, ftmng bom 33ett fyerouS! 
£tttte id) ©ie ntdjt gefe^en, fo mare id) fdjon $u $aufe. 
SBttre e* jefct Winter, fflnnten totr ©c&littfd&uf> laufen. 
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Whenever the sentence begins with any word except the 
subject: 

(a) Words or Phrases 

©ne« lageS alfo ftarb ber SSatcr. 
8n ber SBanb tytngen SBilber unb cin ©picgcl. 
3n cinem fiifyfen ©runbe ba fleljt cin 2Will)lcnrab. 
®leid(j nad) bem Sffen berliefe cr ba« £immtx. 

(ft) Dependent Clauses 

Site id) in bic ©tube f)inetntrat, faf) td) fie. 

g&e id) ba$ $au« t>erltefe, madjte id) bie genfter $u. 

9?ad(jbem er fid) gebabet t)atte, ging er 311 Sett* 

(c) Quotations 

w 2)u getyft morgen $ur ©djule," fagt ber SBater. 

Ma* fe^It btr?" fjatte ber ?e&rer fiefragt. 

w 3ftein SBater ift $htd&binber,'' anttoortete ber ihiabe. 

Word-Order in Dependent Clauses 

The word-order in the dependent clause is Connective, 
Subject, Object, Predicate, Personal Verb. The connec- 
tive is always either a conjunction or a relative pronoun. 
See pages 45, § 19; 61, § 29. 

Sin Strjt mufe fommen, toenn er gerufen toirb. 

SBtffen ©ie, ob ber $)oftor $u $aufe getoefen ift? 

3>r ©filler toot froty, bog er bad Cqramen gliidflidj be* 

ftanben f)atte. 
3dj toeife ntdjt, nrie oft i<# bod $u tun berfud&t fabe. 
34 We ten 2Kann, Don bem ©te geftern gefprodjen tyaben. 

When the past participle of the modal auxiliary is iden- 
tical in form with the infinitive, the personal verb precedes 
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the two infinitive-forms, instead of standing at the end of 
the dependent clause. See page 87, § 44. 

6$ tat tfrn letb, ba& cr mit 3tynen ntdfjt tyatte fle&en f5nnen. 
34 &wbe nic bergeffen, tote e« tyitte fommen Wnnen. 

Words Recommended for Careful Study 

After 

Preposition nad) 
Adverb naijfytx 
Conjunction nad&bem 

3latf) jtoet ober bret 3af)rfon> After two or three centuries 

bcrtcn 

&toti SBod&en nadfter Two weeks after 

Sftadjbem er ba$ fletan tyatte ♦ ♦ . After he had done that . . . 

Ago 

Preposition bor 
Adverb Ijer 

£eute Dor ad)t lagcn A week ago to-day 

2antf ift e$ far Long, long ago 

All 

Adjective (whole) ^an^ 

Pronominal Adjective (everyone) att 

(gr blteb ben flanjen Jafl He stayed all day 

S)a ftnb fie Jo aUt Why, there they are, all of 

them! 

Another 
Adverb no<# (em) 
Adjective (ein) anbereS 

SWod) etnen Jaler, bitte! Another dollar, please! 

@a& tote ein anbrer SMann auS Looked like another man 
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As 

Adverb tote 

Temporal Conjunction ate 

Causal Conjunction ba 

3f)V fetb toetfe toic Witty You are white as chalk 

311$ ba$ flefd)al), fab id) ifyx (Just) as that happened, I 

saw him 

2>ct$ fann tdj nt<f)t, bo id) arm I can't do it, as I am poor 

bin 

But 

Preposition nut, crft 

Conjunction abcr; (after a negative) fonbent;* bod) 

3d) bin nur (crft) gc^n Safyvt I am but ten years old 

alt 
(Sr ift jung, abcr er tft flug He is young, but he is smart 

@r ift nidjt jung, fonbcnt alt He is not young, but old 
&od) ntufet bu e$ ge^ctm fyaU But you must keep it dark! 

ten! 

By 

Adverb (past) borbet, borttber 

Preposition (close by) an, bet, neben 

Preposition (denoting agent; with the passive voice) Don 

Preposition (denoting means) burd) 

Preposition (denoting manner) mit 

(Sr tft borbei (borttber) ge* He walked by 

fiangen 
2)a3 $au« ftef)t an bcr ©trafec The house is by the road 
6r ftebt bet fetnem $tnbe He is standing by his child 

2)er grteb^of ntbtti ber Jftrdje The graveyard by the 

church 

* After negative clauses fonbern affirms the opposite of the preceding denial; abet 
affirms what remains untouched by the preceding restriction. In cases where after does 
not perform this function, it may follow a negative: er ift nld)t retd), after ex ift aanj 
cftrtta) he is not rich, but he is quite honest. 
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35ct$ tourbe Don ©oct^c ge* That was written by Goethe 

fdjrieben 
$)urd) Srfa^rung totrb man One learns by experience 

Hug 
SDWt bcr ©fcnba^n By train 

Ever 

Adverb (at any time) }c 
Adverb (at all times) intnxcr 

$aft bu tljn ic flcfcl)cn? Did you ever see him? 

Sluf unmer unb enrig Forever and ever 

For 

Preposition (for the sake of) filr 

Preposition (for the purpose of) $u(m) 

Preposition (to denote duration of time). Use accusative 

case of the noun in question 
Conjunction (since; because) bcnn 

(S$ freut mid), ba$ filr bid) I am glad to do that for 

3tt tun you 

ffir gab ifynen glttfid sum He gave them wings for 

gltegen flying 

6r toot fe<f)« SBodjen fang He was sick for six weeks 

franf 

3$ fic^c, bcnn e$ ift fpttt I go, for it is late 

If 

Conditional Conjunction toenn 
In indirect questions ob 

SBenn cr fommt, toerb' idj'S If he comes, I'll tell him 

M)Tn fagcn 
ffir fragte, ob idj franf fei He asked if I were sick 
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Little 

Adjective (small) fletn 
Adjective (not much; few) toenig 

6r ift cin fletner $nabe He is a little boy 

©ib mir cin toemg SSrot! Give me a little bread 

No 

Adverb item 

Adjective (not a, not any, none) Icin 

Unb id) fage nominate: ncin! And I again say: no! 
6$ tt)or fetn $affee Ubrig There was no coffee left 

Now 

Temporal Adverb jefct 
Resumptive Adverb nun 

£)ct$ ift jefet unntdflltd) That is impossible now 

SWun, toaS benfen ©te batoon? Now, what do you think of 

that? 

Only 

Adverb nur; (not more than) crft 
Adjective etnjtfl 

SBenn id) ifyx nur flefetyen If I had only seen him! 

battel 

$d) bin crft yttyx 3c$re alt I am only ten years old 

gr ift ber cingigc ©ofrt He is the only son 

Since 
Preposition feit 
Adverb fettbem 

Temporal Conjunction fett, fettbem 
Causal Conjunction ba 

©ett fetner ®eburt Since his birth 

3d) bin fettbem ntdjt ba ge* I haven't been there since 
toefen 
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©eit(bem) id) su $aufe bin, I have not slept well since 
babe id) nid)t gut gefdjlafcn I've been home 

3$ bleibe tycr, ba id) ntdjt I am staying here, since I 
fort totC do not want to go 

So 
Adverb (denoting manner or degree) fo 
Adverb (repeating a former statement) e$ 
Conjunction fo, alfo, beSfyalb 

©ie finb toirfltd) fo gut You are really so good 

$ranf bin id) nid)t; id) bin e$ I'm not sick, but I was so 

abcr getoefen 

Gr fear mir bdfe; unb fo (alfo; He was cross with me; so 

bt&tydb) ging id) fort I went away 

Some 
Indefinite Pronoun (with singular) ttma$ 
Indefinite Pronoun (with plural) ehttge 
Indefinite Pronoun (used as noun) toeldjeS, toel($e 

©cbcn ©te ntir ettoaS $ttfe! Give me some cheese 

3»cb fabe ctnigc SBrtefmarfen I have some postage-stamps 

£ter finb Orangen; tooHen Here are oranges; do you 

©ic toeldje? want some? 

Then 

Temporal Adverb bann 
Resumptive Adverb bcnn 

3)ann fdjlief cr cin Then he fell asleep 

5Run berai? WeU then? 

Time 

Substantives bic ^eii, baS 3ftal, bic Ubr, bcr £aft, bit ^eitlang 
S)te .Sett berflie&t Time passes quickly 

3)a$ erfte 9Mal; manc^ntal The first time; sometimes 
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SBtetoiel U&r tft e«? What time is it? 

<£r fdjlug ben Xatt He beat time 

<Sr toar erne Seitlang franf He was sick for some time 

True 

Adjectives toa&r, treu, ed&t 

3)aS ift too&l toa&r That is doubtless true 

@r mar feinen ©runbfttfeen He was true to his princi- 

treu pies 

(Sd&teS 33lau gef)t ntd^t au$ True blue will never stain 

• 

When 

See page 13, § 6 

Would 
Preterit tense (was willing, wanted) tooRte 
Conditional tottrbe 

Frequentative pflegte (or the simple preterit; often em- 
phasized by too&l, tttoa) 

35aS tooUte tdj etnfad) ntdjt tun I simply wouldn't do it 

3dj toilnfdje, baft ©te ed tun I wish you would do it 

toflrben 

©te pflegten bed abenbS gu They would smoke of an 

raudjen evening 

35en gangcn ©otntner fag $xit* That whole summer Freddy 

bet toofjl auf ber SBtefe • • . would sit in the meadow 



• • • 



Yet 

Adverb nod) 
Conjunction bodj 

<SS tft nodj md)t ,3ett It is not time yet 

3)odj toerbrtefet tntdj bad aUcd Yet it certainly does annoy 

me 
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Determination of German Gender 

There is only one way to learn the gender of German 
nouns and that is, from the very outset, to learn the defi- 
nite article as an inherent and an inalienable part of each 
noun acquired. And for the earnest and persevering stu- 
dent, no matter what be his initial discouragement, it is 
never too late to mend. But some students who have 
begun wrong, in that they have learned the noun and 
forgotten its gender, seem to have neither the time nor 
the will to mend the evil of their ways. And for the 
teachers of such students § 37 on page 75 may prove of 
value. This paragraph deals with the determination of 
gender from the form of a word. 

Certain grammars offer in addition to these rules other 
ones which pretend to discover the gender of German 
nouns from their meanings. But these latter "rules" 
suffer such numberless exceptions that, however stimu- 
lating they may prove to the trained investigator in his- 
torical grammar, they are a positive harm to the simple 
learner of elementary German. They are therefore 
omitted from this book. They may be found, if desired, 
in practically any German grammar. 



Pronouns of Direct Address 

©ic is employed in addressing strangers, acquaintances, 
and friends, except those with whom one is most intimate. 
Social differences count for nothing; ©ic is used in speak- 
ing to servants and those in the humblest walks of life. 
To employ the pronoun bu in any case above indicated 
is most unfortunate, as it betokens on the speaker's part 
an attitude either of undue familiarity or of contempt. 
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bu (plural, lljr) one uses with members of one's family, 
intimate friends of long standing, children, animals, and 
inanimate things; God is addressed with 3)u. Until 
towards the end of the fourth year of the nine-year Gym- 
nasium course a boy is spoken to as bu. When he is about 
fourteen and comes to the age of long trousers ©ie com- 
mences, ©te is a sign that a boy's stature, dress, and 
bearing have taken on manliness. In America, high- 
school students and often those in the last year of grade- 
school should be addressed with ©te. 



Homely Idioms 



$04 



2Wan fann bodj mdjt unmet 

ftrielen 
2Wan mug bodj audj lerncn 

8$, fage e« tmr bodj! 
$ole unS bod)! 
Saffen ©te t&n bod) loft! 
@3 ift bod) ntdjt* ©d&liimne* 
$)te grbe betoegt ftdj bodj 

$abe idj bodj nte fo tttoa* $t* 

(SttoaS mug er bodj totffen 

Sletben ©te bodj ftfeen! 

$<f) fyabt bodj gerufen 
SBtr lefen e$ bod) etnmal 
9ietn bod) 



But, my! You can't be al- 
ways playing 

You really have to learn 
something too 

Oh, tell me, please do! 

Do come and get us 

Let go of him, won't you? 

It's nothing bad, I hope 

The earth does move, no 
matter what you say 

Why, I never heard such a 
thing in my life! 

He must know something at 
all events 

Stay right in your seat, 
please 

Well, I called out, didn't I? 

Let's read it just once 

Surely not 
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©teljt bod& bit $afee bm $aifer Well, a cat can look at a 

an king, can't it? 

©ie fdnnen bir bod) ben $opf They are not going to bite 
nidjt abretfjen your head off, I suppose 

©et bod) ruljtfl! Be quiet, will you? 

2luf bent Sanbe ift e$ bod) fdjdn It's great in the country, I 

tell you! 
SSift bu bod) aber ein ©ftnSdfjen! Heavens ! But aren't you a 

goose! 
3)aljtn ge&e id& bod& nod& em* I'm going there sometime, 

ntal anyway 

©ie fennen ntic^ bod& You know me better than 

that 
6r totrb bod& ntd&t fterben? He isn't going to die, is he? 

©d&on fonge, fd)on Ictngft Long ago, long since 

©<$on am nftd&ften SKorgen The very next morning 

©r ift fd&on lange abgeretft He left quite a long while 

ago 
6r ift fd&on einen 9Wonat f)itt He's been here all of a 

month 
©tnb ©ie fd&on in Sngfanb Have you ever been in 

getoefen? England? 

SBa$ ift e« nun fd&on ttrieber? What on earth is the matter 

now? 
SBenn er nur fd&on fftme! Ah, but if he would only 

come! 
(£$ totrb \id) fd&on finben We'll see all in good time 

Sr tooUte fd&on geljen He was just on the point of 

going 
©ie ift o&ne £tottftl fdjon tot She must be dead by this 

time 
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®& tft fd&on genug 

& gibt be* @knb« fo fd&on 

genug 
(St totrb fdfjon Foinmen 
3$ toilP* fd&on tnad&en 
34 toerbe Ujn fdfjon finben 
S)arttber fann id& fd&on lad&en 

3d& fflnnte f)ter fd&on tooljnen 

3)aS ift fd&on toaljr, abet ♦ ♦ ♦ 

(Sr mu&te e« fd&on tun 

3)aS ftttre tfrn fd&on redfjt, 

abet ♦ ♦ ♦ 
©tf)on ber ©ebanfe ift tnir 

juletbe 
©djon bad menfd&lidfje ©eftl^I 
2Wu6 td&'« fd&on tun 



It's all right as it is 
Surely there's enough misery 

in the world 
He will come, don't worry 
I'll tend to it, never fear 
I shall find him, fast enough 
I can well afford to laugh 

at it 
I shouldn't mind living 

here 
That is all very well, but . . . 
He could not help doing it 
No doubt that would just 

suit him, but . . . 
The mere thought of it dis- 
pleases me. 
Common humanity 
Even though I must do it 



IBoftl 



Ob er tooljl nod) toad) tft? 
©S toaren Ujrer toofyl atoangtg 

3$ fabe e$ toof)l gefptmal 

ge&Srt 
@S ift toofyt glaubtidf) 
35a$ 1kg fid) toot)l borauS* 

fefjen 
3$ fann e$ too&l toteber 

finben 
3?d& mddfjte toofyt toiffen 
3c$ toerbe Tntd& too&l baron 

getoflljnen 



I wonder if he's still awake? 
There were twenty of them, 

I should say 
I 've heard it at least ten 

times 
It is quite likely 
That might easily have 

been foreseen 
I suppose I can find it 

again 
I'd give a lot to know 
I dare say, I'll get used to 

it 
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Gr fomtnt tooty, ntdjt 

G$ tft toofcl gfoubltoj 
SBoIjl bcfommc e« 3bnat! 
$eute m$t, toobi aber tnorgen 



It doesn't look as though 
he'd come 

Oh, it's likely enough 

Much good may it do you! 

Not to-day, but perhaps to- 
morrow 



3« 



©ie totffen e* fa 

34 bin c« }a 

34 tyibt e« 3f)nen {a flcfagt 

<gr tft }a tncin SBatcr 

©ie f omnten }a f o fpttt 

3a, toaS 14 faflcn toottte 

S)a« tft ia abf d&eulidj 

34 fprc4e ia nur bon nttr 

SBenn er bad ia tun folltc 
SBenn er ia ntorgen abreifen 

foHtc 
SBenn eS ja fcin ntujj 
gabrcn ©ie ia fort! 
$ommen ©te ia! 

SBleiben ©ic ja ni4t au«! 

£un ©ic e$ ia ni4t! 
grtoftbnen ©ic e« ia ni4t! 



Why, you certainly know it 
Don't you see that it's I? 
I've told you, you know 
I had to, for he is my father 
I thought you were never 

coming 
By the way, I was going to 

tell you 
You realize how atrocious 

that is 
I am only saying how I per- 
sonally feel about it 
If he has the face to do that 
If he really manages to get 

off to-morrow 
If it absolutely must happen 
Go on by all means! 
Come without fail, won't 

you? 
Don't stay away, whatever 

happens. 
Take good care not to 
Don't mention it on any 

account 
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$omm mat I)ert 

3$ tooflte nut mat fe&en 

ffi$ tft nun mal fo 

©agen ©ic mat 

©ic ift nidjt mal fcttbfdj 
SBenn er mal Shift ba$u Ipt 

Irinfen ©tc bodj mal! 

5)a ftnb ©ic mal cnblidj 

©tcllcn ©ic fidj mal toor! 
3)a c$ nun mal fo ift 
Die Scute reben nun mal 

g$ ift nun mal gcfd&c&cn 

Sludj fcfet nodj nidjt mal 
SBcnn tdj mal i^m traue 

3$ bin nun mal fo 

£)a£ foil mal einer nadjmadjen 



at (for eUmal') 

Come here, won't you? 
Oh, I just wanted to see 

for once 
It is so, and there's no help 

for it 
Tell me, that's a good 

fellow 
Why, she isn't even pretty 
If the humor ever seizes 

him 
Take a drink, it won't hurt 

you 
You're only a few hours 

late 
Just fancy, if you can 
Such being the case 
You can't keep people from 

talking 
It's done and that's all 

there is to it 
No, not even yet, I tell you 
But when I do once trust 

him 
I can't help being that way 
Imitate that if you can 



flux 



HHc«, nur nid&t bie« 

©te&ft bu nur, toaS bu getan 

Sttur nidjt ttngftlidj! 



Anything rather than this 
Just see what you've done 

now 
Whatever you do, don't 

worry 



XXX 
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Star nodj em SBort 

9htr $u! 

Safe tntdj nur tnad&en 

£ter ift ®elb, nur fdjtoetge 

SBtc fommt er nur f)ter&er? 

SBcnn e« nur rein ift 

Sr ift nur eben angef ommen 

©olriel td& nur fann 
2Bo ^aft bu nur bad fpr? 

@r mag nur ge&en 



Just one word more (then 

I'll be still) 
Fire away! 
Don't you interfere with 

me 
Here is money, but keep it 

dark 
How on earth did he get 

here? 
Just so that it's clean 
He has just come this 

minute 
As much as ever I can 
Where did you ever pick 

that up? 
Let him go, for all I care 



60 



2luS tym toirb fo tote fo 

ntd&'t* 
©0 gu fagen 
©o, bad ift genug 
©o, iefet W id) tfa 
@r ift aud) fo etner 

©0 ettoaS fommt alle Sage 

Dor 
©0 atemltd) 

®r f)at ntd&t fo gang unredjt 
Sftadjen ©te e$ fo tote tdj! 
©0 lafjt un$ gefyen! 
$aum toarft bu fort, fo fam 

er 



Nothing can ever be made 

of him anyway 
As it were 

There, that's enough 
Aha, now I've got him! 
He is another of the same 

sort 
That sort of thing happens 

every day 
Tolerably well 
He is not so far from wrong 
You just do as I do 
Let's get started, then 
Scarcely were you gone, 

when he came 
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©o rettf) er audj ift 
©o fefjr fie and) SBeib ift 
@S ift fo am beften 
©o bin id) nun eirnnal 

SBenn bent f o tft 

3d) f)abt fo eine Stbramg 

@o gef)t eS ntd&t 
(S« ift mir fo, a& 
©o ift e« red&t 



However rich he may be 

Woman though she may be 

It is best as it is 

It's my nature to be that 
way 

If that's the case 

I have a sort of presenti- 
ment 

That won't do at all 

I feel as if . . . 

That's exactly right 



*nd) 



3fd> bin ein Sttarr? Stta, bu 

autf)! 
©r ift arm; id) bin e$ and) 
©te flefct gern fpagieren; id& 

aud) 
SBenn ©ie ben neuen 2tn$ufl 

friegen, bann mtiffen ©ie 

tyn and) tragen 
£an$ fotooljl ate and) SRidfjarb 

Sttid&t nur ©ie, fonbern aud& 

8tod(j glaube id) nidfjt 

Unb bad aud& nid&t 

(Sr mag fieljen, ober aud& 

bleiben 
Obne audi) nur in fragen 

©djttnbttd), aud& nur bat)on p 
reben 



I am a fool? Well, you're 

another 
He is poor; so am I 
She likes to take walks; so 

do I 
When you get the new suit 

of clothes, mind you must 

wear it 
Hans as well as Richard; or 

both Hans and Richard 
Not you alone, but I as 

well 
Nor do I believe 
Nor that either 
He may go or stay, as he 

pleases 
Without as much as ask- 
ing 
A shame even to speak of 

it 
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SBenn er and) ttxd) ift Rich though he be; or al- 
though he is rich 

©o fe&r id) e$ audj ttriinfdfc Much as I desire it 

2Ba$ ©te and) tun mdgen Whatever you do 

SBo e$ audj fci Wheresoever it be 

35iefcr SRing ift fdjdn; cr foftet This ring is pretty; no 

audj bid wonder it cost a lot 

5)aS ift aber audj toafyx That is most certainly true 

©te finb abet audj gar ju neu* Look here! You are alto- 

gterig gether too curious 

3?dj berfoffe midj audj barauf I actually rely upon it 

SSerat e$ nut jefet audj nodj I fear it's almost too late; 

«3ctt ift or if it be not too late 

already 

3?efet ift e$ audj gerabc «3ett It's a fine time for this 

baju! now! 

3 nsme? 

• 

©djUf i&n auf Unmet fort! Send him away for good 

and all 
@r fotrant immcr nodj He keeps on coming 

6r fommt immcr nod) mdjt (It is late), but he isn't 

coming even yet 
©ie fefjen gefunb au$, tote You're looking well, as 

bnrncr usual 

gabrcn ©te bnmcr gerabe au$! Drive right straight ahead 
& totrb fanmcr bcffcr It's getting better and 

better 
2)te SWenge tourbe hnmcr The crowd continued to 

grdfger increase 

©ic gtngen immcr toetter They kept walking on 

3d) fabe \a immcr toteber I have said all along 

gefagt 



(Srfter Ceil 



3mmer fi&el! 



3mmer fifcel! 



$te Sferten finb ju @nbe 

2td) ia! 35ie gerien finb gu (Snbe. SWontag beginnt bic 

©djule. 2Tuf bcm ?anbe ift eS bodj fdjfin! SDa gibt e$ $itf)c 

unb $alber unb ©djtoeine, ©finfe unb Jpitfjner, unb nodfj 

DieleS mef)r. $n bcr ©tabt ift e$ langtoeilig. Sftidjt einmal 

5 grfifdje gtbt e$ in bcr ©tabt, (g$ ift bod& traurig! 

©o benfen £an$ nnb SRidjarb. 

„9ftama, too ift bcnn baS ncuc ^anS?" 

,$n bcr ^ringenftrafee." 

„|>aben toir ba audj cincn ©arten?" 
10 „9lcin, cincn ©arten fiaben toir nidjt," 

„$einen ©artcn! £)a$ ift aber bumm." 

„2Bir f)aben aber ftinf grofee, fd)8ne ©tuben: gtoei ©d&laf* 
ftuben, cine (gfeftobe, eine 2Bof)nftube unb cine gute ©tube." 

„2Ba$ tun toir mit bcr guten ©tube! bic ift ia intmcr 
is berfd&loffen! 2lber cine $iid)e unb — unb eine ©peifefammer 
faben toir bodfj?" 

„@etoife, cine grofee $ildje unb eine ©peifefammer mit 
ciner Stir gum SBerfdjIiefeen." 

Unb ber £u% raftc toeiter, £an$ unb SRidjarb fitjen am 

20 genfter. SRidjarb trttumt Don ben fdfjfinen £agen auf bem 

Sanbe, £anS Don ber ©djule unb Don bem neucn £aufe in 

bcr ©tabt. — $eine $uf) unb fein $alb, feine @an$ unb 

fein Jpufin, fein ©arten — nur eine ©peifefammer mit ciner 

£itr gum 33erfd)ttefeen. %<$ ia! 

2 



3mmer ftbel! 3 

Vacation is Over 

A country. The country. In the country. He is 
in the country. He goes into the country. The 
country is large. In the country we have a garden. 
There is not a garden in the city. School is over. 
Vacation begins Tuesday. Vacation in the country is 5 
fine, I tell you! The new house. A new house. Which 
new house? My new house. Our new house. Their 
new house. Her new house. The new house is in the 
city. The new houses are in the city. In the city 
there are new houses. What do they do? What are 10 
they doing? The goose is stupid. Geese are stupid. 
That is a stupid goose. I dream of the country. I 
am dreaming of the country. I do dream of the beau- 
tiful days. I did dream of him. I was dreaming of 
him. I dreamed I was in the country. Which gar- 15 
den? What a fine, large garden! This is a tiresome 
city. What a tiresome city! They have a parlor in 
the house, haven't they? Have you* [Hast thou] pigs 
and chickens in the country, Hans? Have you, Mrs. 
Schulze? That is a fine large pig. His bedroom is 20 
always locked up, you see. I see. You see [Thou 
seest]. He sees. Do you [ye] see, children? There is 
not a chicken in the garden. There are cows and 
there are calves, but not in the city. I see a cow, but 
it does not see me. 25 

* I doubt the utility of teaching the obsolescent English forms thou art, ye are as 
regular equivalents of German bu btft, lb> feib. They are therefore recalled parentheti- 
cally two or three times for the guidance of the learner and afterwards omitted, in 
order to gain for our colloquial phrases an added sense of reality. See page xxiv, above, 
for cases which demand bu instead of €>te. 



4 3 mmer f tbel ! 

2Ba« Ift ju @nbe? SBann beginnt Mc ©djutc? SBtebtcle 
£agc fiat bic SBodfjc? 2Bic tycifecn benn bic £agc ber 2Bodf)c? 
2Bic Dtclc SBodjcn ftnb in cincm 3^tc? 2Bo ift c$ bod& 
fd&8n? 2BaS flir £icrc fitbt c« auf bcm Sanbc? SBic fagt 
man auf beutfdj I am going to the country? S33o ift e$ 
langtocilig, unb toarmn? 3ft & faftig in bcr ©tabt? S33o 
ift ba$ ncuc £au$? 2Bic tycifet bic ©trafec, too ©ie jcfet 
tootyncn? SBcfdfjrcibcn ©ic bicfc ©trafec: ift fie lang obcr 
tuxi, brcit obcr cng, ftitt obcr Dolt Don 9Wenfdjcn unb $luto* 
mobttcn ufto. SBie bide ©tuben fiat ba$ ncuc JpauS? SEBte 
totelc eSitnmcr finb in !$f)m SBotynung? 2Bo toofjnen ©ie, 
in toeldfjer ©tabt, in toeldjer ©raffdfjaft, in toeldfjem ©taat 
ufto,? 2Bte \xtf)t^n SBoljnung au$? SBte Ijeifeen bie 
©tuben in cincm Jpaufe? ©inb ©ic \t mit bcr (Sifenbafjn 
gefa&ren? SBefdjreiben ©ic $f)xt SReife! 

8«m (Httpragett 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following 
nouns: gcricn, (gnbe, SWontag, Sanbe, $itf)e, $filber, 
©dfjtoeine, ©ftnfe, £i$ner, ©tabt; grflfd&e, £au$, <©traj$c, 
©arten, ©tuben, hammer, $tt<J)e, £iir, SBerfdjliefeen, ^ug, 
genfter, ©dfjule. 

Give the German for: begins; there are; tiresome; 
not even; parlor; certainly; dreamed; are sitting; 
think; living-room; dining-room; sad; new; not a; not 
any; beautiful; tore madly on; only; with; there; in 
the country; a great deal more. 

Learn and recite six idiomatic phrases from page xxv. 
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Grammar Review 

1. Strong verbs usually change their root-vowel c to t or ic 
in the second and third person singular of the present indica- 
tive and in the singular of the imperative: gebe, gibft, gtbt, 
gib; lefe, Ueft, lieft, IteS; nctyme, mmmft, nhmnt, nhran; fcelfc, 
bilfft, fflt, Wf; fprec^e, fortyft, fiirU&t, fprt*; fefc, fie^ft, fiebt, 
fteb; trete, trittft, tritt, tritt. 

i. Who will help us? 2. Hans does not eat much. 3. He 
is throwing the ball. 4. The ball hits the boy. 5. Do not hit 
the boy! 6. Help me. 7. How does that happen? 8. Rich- 
ard sees the garden. 9. Look! 10. Are you taking the book, 
Hans? 11. Take the book, Hans! 12. He does not forget 
the country. 13. She reads well. 14. Are you speaking to 
me, Richard? 15. He gives her the book. 16. She is hiding 
the book. 17. Do not hide my book, mother! 18. Eat the 
bread, my child! 19. The girl breaks everything. 20. The 
cow eats the grass. 

2. Strong verbs usually change their root-vowel a to tt in 
the second and third person singular of the present indicative, 
but not in the singular of the imperative: tragc, trftflft, trflgt, 
but trage; fange, fangft, fangt, but fange; f)alte, bfiitft, bfflt, but 
balte; toad&fe, tofidtft, toftdtft, but toad&fe; blafe, blftft, blftft, but 
blafc; fdjlage, fdjttiflft, fdjlftgt, but fdjlage. 

1. The boy catches the ball. 2. Catch the calf, Hans! 
3. He is wearing his old clothes. 4. The wind blows cold. 
5. Blow your trumpet, Richard! 6. Are you sleeping, my 
child? 7. The boy strikes his brother. 8. Do not strike your 
sister, Hans! 9. He holds the chicken in his arms. 10. Why 
do you not let me go, mother? 11. The girl is growing fast. 
12. A boy washes himself often. 13. He is falling. 14. Don't 
fall, my child! 15. Mother is baking a cake. 16. Are you 
frying the potatoes, Richard? 17. Bake the cake, mother! 
18. What is the man carrying? 



6 3 mmcr fifcell 

$au8 fle^t sut Settle 

£an8 ift ein ffetner ®mbt. Sr ift erft fed>8 3al>re alt, 
aber er getjt fd&on gur ©d&ule. Sr farm fogar fd&on Icfcn 
unb fdjretben. Sr fann aud& bad Heine StnmaletnS. 

£an$ ge^t anfangS ntdjt gerne gur ©d&ule, Sr fann 

s bort nid&t fptelen tote gu £aufe* Sr fpielt nttmltd) gerne 

mit feinem ©ruber SRidjarb. SRtdjarb ift nod? Heiner unb 

Ittnger ate £an$, Sr ift erft ftinf $a$re alt unb fotelt ben 

lieben langen £ag* 

Slber man fann bod? nid&t immer fpielen. 9Wan mufe bodf) 

io audf) lernen* Sine* £age$ alf o fagt ber SBater: „£tfn$d}en, 

bu ge^ft morgen gur ©d&ule," £an$ ift ftumm. Sr fietyt 

fein Srttberdjen an* Unb ba$ SBrtiberdjen fiet)t tl)n an* 

$)ann feufgen fie beibe. SBarum fi>ol)l? 

Urn fieben Ul)r geljen fie gu Sett ®ie fttffen SBater unb 
is 2Rutter unb fagen gute Sftadjt Sttber £an$ fann lange, 
lange ntdjt einfdfjlafen, Snblidf) ^ f ommt bie 9ftutter unb 
ergfifjlt tf)tn ettoaS Don ber ©dfjule: 

„3n ber ©dfjule," fagt fie leife, um ben fd&Iafenben SRidfjarb 
nidfjt gu ftoren, „tft e$ gang anber* al$ gu &aufe, Sluf langen 
20 SBiinfen fi^en ba Diele $inber. ©ie Iegen bie £ftnbe <mf 
ben £tfdj unb tyre Slugen finb auf ben ?et)rer geridfjtet. 
©er ergitylt tynen fd&flne ©efdfjtd&ten Don ben ©lumen 
braufeen, Don grofeen unb fleinen £teren, Don ©onne, 2flonb 
unb ©ternen. 
25 r$ber bie $tnber tun audf) felbft ettoa*. Unter bem SEtfd&e 
f)at jebeS $tnb feine ©d&ulfad&en. ©te fd&retben tyibfdf) ab, toaS 
, ber ?ef)rer an bie grofee SDBanbtafel gefd&rteben tyat $)ann 
ge^t e$ an ba$ Sefen, unb gulefet fommt ba$ SRed&neh — " 

£<inSdfjen ift eingefd&Iafen, 
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John Goes to School 

I am a small boy. You are [thou art] a little boy. 
Are you a little boy, John? The little boy. Of a 
small boy. To a small boy. I see the small boy. To 
the small boys. It is only John. I am only twelve 
years old. Who can write? I can write. Every boy s 
can read. Each boy can write. They can all write. 
You are [thou art] reading, Richard. Are you wri- 
ting, Mrs. Schulze? Do you read, Hans? Do you 
know the multiplication-table too? I was reading. 
I read. I did read. I can even read. He goes to 10 
school. He is going to the house. He goes into the 
house. There are big boys and there are small boys. 
At first I did not like to go into the house. You can 
not play in school, can you, Hans? They are big 
boys. He said good night. I said good day. We is 
said good evening. Why do you suppose Hans is 
looking at his little brother? My mother said to me: 
"We'll go to school to-morrow." You see, I like to 
play with my chickens. One day I was playing with 
my chickens. But, after all, you can't always be 20 
playing with chickens. When Johnnie^is dreaming he 
is silent. We can not be in the country long. Father 
goes to bed at about ten o'clock. The teacher tells 
me something about our school. The benches are 
long. Many long benches. The many long benches. 25 
Children do not sit on the big tables, but on the small 
benches. What have you written, John? What did 
you write,- Mr. Schulze? Outdoors there are many 
flowers. Father tells me stories when I go to bed. 
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SScr ift £<M$? SBic grofe finb ©ie: fed)S gufe, fttnf ober 
bter ftufe, einS, gtoci, brci £oU? SBic alt ift er? 2Bte alt 
finb ©ie? SBo^tn fic^t cr? SBic fcifit 3$rc ©d>ule? 
©etyt £an$ tn$ ©tjmnafumt? $ann cr Icfcn unb fd>reiben? 
2Ba$ fann cr fdjon? ©ef)t cr Berne gur ©djule? SBarum 
bcnn mc§t? 9ft it toem fpielt cr ncimlid) (jerne? SBcr ift 
SRtd&arb? SBic alt ift 9ttd&arb? SBcr ift fleiner, £an$ ober 
SRidjarb? SBcr ift jilnflcr? £>aben ©ie cincn jtinflcrcn obcr 
cincn flcincrcn ©ruber? Sefd&reiben ©ie cine gamilte; bic 
©rofeeltern, SBater, 9Wutter, Dnfel, Xante, Soufinen, ©e* 
fdjtoifter, ufto, ©efyt SRidjarb aud) gur ©<$ule? SBaS tut cr 
ben Iteben laneen Sag? 2Ba$ faflt ber SSatcr ju £an$? 
SBeldfje Hnttoort gibt £an$? SBann ge^en bic SBriiber gu 
»ett? SBen fiiffen ©ic? SBarum fommt bie 9Jhttter ju- 
£an$? SBen toiU fie nid&t ftflren? <Bietfte$inber©d)uie? 

Sam (gittprageis 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
nouns: $nabe, Scfyxt, (SinmalemS, £aufe, ©ruber, Sag, 
$ttn$d>en, Srtiberdjen, Sett, SSatcr, SWutter, 5ttad)t, $inber, 
$tfnbe, Slugen, Sefjrer, SBlumen, ©onnc, 2ftonb, ©terne, 
£teren, £tfdje, ©djulfadjen, SBanbtafel, Sefen, 

Give the German for: small; only; old; goes; already; 
even; read; write; knows; at first; there; play; at 
home; therefore; livelong; to-morrow; younger; than; 
silent; at last; can; sleep; tells; quite different; many; 
directed; lie; outside; each. 

Learn and recite six idiomatic phrases from p. xxv. 
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Grammar Review 

3. Inverted Order: When for emphasis or for variety of 
style a sentence begins with any word or words except 
the subject, then we have inverted order — that is, the 
personal verb precedes the subject. This word-order occurs 
only in the main clause, never in a dependent clause; see 
pages xvi, xvii, and 45. 

ShtfanflS getjt £an$ ntdjt gerne jur ©djule, 
35ort fann cr md)t fpielen hue gu £aufe* 
3mmer fann man bod) ntdfjt fpiclcn. 
„3n bcr ©cfyule," fagt fie letfe. 
Una ficbcn Ut)r gctjen fie ju SBett* 

In translating the following sentences, place the personal 
verb in each instance before the subject: 1. In the city 
there is not a garden. 2. In the country we had a garden. 
3. Tuesday our vacation begins. 4. "Geese, are stupid," 
she said. 5. Of what beautiful days are you dreaming? 
6. In the large room there is a window. 7. In school you 
can't play, can you, Hans? 8. About ten o'clock father 
goes to bed. 9. Outdoors there are many flowers. 10. At 
first I did not like to go to school. 11. In the country he 
lives in a big house. 



4. Adjectives form their comparative and superlative 
as in English by adding -cr and -(c)ft. An a, 0, u, au of 
the stem in adjectives of one syllable are as a rule modi- 
fied in the comparative and superlative: alt, filter, am 
ttlteften; jung, iilnger, am jilngften. Learn by heart the fol- 
lowing irregular comparison: 

grofe grdfeer am grofeten na^e nttfjer am nttdjften 

f)od) t)'6\)cx am t)5d)ften mel mefjr am metften 

gut beffer am beften toentg mtnber am mtnbeften 

Site is used after the comparative: SRidjarb tft {linger ate 
$an«. 3uf bem ?anbe tft e$ fanner ate in bcr ©tabt. SBte is 
used after the positive: 9ftdfjarb tft ntdjt fo alt tote $an$* 3n 
ber ©tabt tft e« nidjt fo fdjon tote auf bem ?anbe. 
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#uf bent SBege jut @d)ule 

35cr nttd^ftc Sag brtdjt an, £an$ unb Sftdjarb finb fdjon 
fetjr frill) toad>, @$ ift no* gang bunfel unb bic ©ttern 
fdjlafen nod), 

„$)u, £an$," fagt SRidjarb letfe, „toa8 tut man in bcr 
5 ©*ule?" 

„9ftan lernt ba," 

„2Ba$ Icmt man ba? M 

„©*retben unb ?efen," 

„2Ba$ fonft no*?" 
10 m8euJ&n*n unb — unb Stedjnen. 11 

„$Ke*nen? 2Ba* ift ba$?" 

„3)a$ fage i* bir ni*t" 

,#*, fage e« mir bo*!" 

Sber £an$ fagt e8 tym ni*t. SBarum toolji ni*t? @r 
is toeife e$ fclbcr ni*t. 

Urn ficbcn Uf)r mttffen bic Sriibcr auf ftetjen, SDte 2Wutter 
fcilft U)nen bcim 2Baf*en unb Slngiefyen. Unb babci fingt fie: 

SBcr totrb no* im SBcttc fein, 
SBcnn bic ©onne f*eint herein? 
20 $inb, toa*' auf unb fpring fjerauS, 

2Baf* bir raf* bic SBfagen au$! 

£)ann hrirb gcfrU^ftUdEt. £)ie (Sltern trinfen $affee, bie 

©ruber 9fttl*, Urn a*t U&r mufe £an$ fort, benn bie 

©*ule fftngt urn fjalb neun an* 9?i*arb fietyt ben ©ruber 

25 fortgefjen. „£)arf t* mit beincr SBinbmttltfe foielen?" ruft 

er ifym na*, 

„5ttein," 

w 5«ur gtoet 9JHnuten?" 

„3a — aber toenn bu fie gerbri*ft!" 



3mmer fi&ell 11 

On the Way to School 

Seven o'clock is very early. We are awake at 
seven. It is still quite early. To-morrow I must get 
up at six. My school-things are in the house. I am 
getting up. I did get up. I have got up. Are you 
getting up, Richard? When did you get up, Mr. 5 
Schulze? We arose. They arose. A dark day. The 
dark day. On a dark day. It was dark the livelong 
day. I break the windmill. Did you break the wind- 
mill, Richard? Have you broken the windmill? 
Have you fallen asleep? Have you gone into the 10 
house? Have you written the stories on the big 
blackboard? Has mother come? Has the child dis- 
turbed his sleeping brother? Have you arisen? Have 
you learned to write? Have the children sprung out 
of bed? Why not, do you suppose? I dress myself. 15 
Are you dressing yourself, John? Did they dress 
themselves? Have they dressed themselves? Please 
tell me, won't you? He can not draw. I can not 
write. But, after all, you can't be always writing 
and reading. You have to play too, of course. He 20 
can not tell me that. Day is breaking. The wind- 
mill is breaking. May I go to school? My brother 
has gone. My brother has eaten his breakfast. I 
help him. I am helping her. She helps us. The sun 
shines into the room. The moon and the stars shine 25 
too. Mother aids me with my arithmetic. Can you 
help me with my drawing? I draw geese and pigs. 
There are tables and benches in the school. You 
don't know that yourself, John. I know, he knows. 
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SBorai beginnt bicfc ®efd&td&te? 2Bann ftnb Me Srilber 
toad}? 2Bic friif) toaren ©ie fjeute fd&on toad&? 2Bie fpat 
gingen ©ic geftern ju SBett? £aben ©ie gut gefd&lafen? 
£rftumten ©ie? 3ft e$ Ijeff, toenn bcr Jag erft anbrid&t? 
©inb bie ©ftern aud} fd&on toad}? 2Ba$ lernt man in bcr 
©d&ule? 2Ba$ fonft nod)? 2Ba$ Icmcn ©ic in Sfytx 
©d}ule? SBarum toiH £an$ bcm ©ruber nid&t fagen, toaS 
SRed&nen ift? SBann mtiffen bie Sriiber aufftefjen? Um 
toiebtel Ufjr mttffen ©ie afte Sage aufftetyen? 2Ber f)tlft ben 
$tnbern bcim SBafdfjen? 2Ber fjtlft tynen beim Slngtetyen? 
©agcn ©ie ba$ ?ieb tyer. 2Ba$ mufe ba$ $tnb tun, toenn 
bie ©onne herein fd^ctnt? 2Ba$ tun ©(tern unb $mber, 
nad&bem fie fid^ angefleibet tyaben? Jrinfen bie $inber 
flaffee ober 2flttd&? 2Ba$ $aben ©ie fcute beim SrO^ftttd 
gegeffen? 

3tt«t GinprSgeis 

Give the gender, the nominative and genitive" 
singular, and the nominative plural of the following 
nouns: SBege, ©d&ule, lag, &t\$xit% SRed&nen, (Sltern, 
SBafd&en, Sette, $tnb, ©onne, 2htgen, grtt^ftttd, Srllber, 
2Wild), ^affee, U$r, 2BtnbmiH)le, 2flinuten, 

Give the German for: the next day; dawns; are 
awake; very early; quite dark; are still sleeping; what 
else?; why not, do you suppose?; he does not know 
himself; at seven o'clock; arise!; she helps them; the 
sun is shining in, wake up!; jump out!; John has to go; 
school begins; he calls after him. 

Learn and recite six idiomatic phrases from p. xxvi. 
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Grammar Review 

5. Although called " personal" pronouns, er and fie do 
not always refer, and e$ seldom does, to a person. Now, 
when a personal pronoun does not refer to a living object 
and would be governed by a preposition, it is usual to 
substitute for it a compound of the preposition and the 
adverb ba (before vowels bar): barin in it; bafttr for it; 
bamit with it; baneben beside it; baran on it; barauf on it; 
barauS out of it; batoor before it; balmier behind it; baruntcr 
under it, etc. 

i. That is my book; what do you want with it? 2. Here 
is the school; there are many children in it. 3. Take this 
pencil and write with it! 4. The garden is small; trees 
stand before it and other gardens are behind it. 5. Beside 
it there is a house. 6. In the house is a table; a dog is 
lying under it, books and pencils are on it. 7. The tree 
is old, but there are still apples on it (baran)* 8. The. 
apple is good; I'll give you an orange for it. 9. Wood is 
useful; they make tables and chairs out of it. 

6. Of the five German words for when toenn is used 
before a present or future tense, aid reports a single action 
in the past, and toann is always interrogative, direct or 
indirect. Da may replace aid without appreciable differ- 
ence of meaning, but tote denotes immediate sequence. 
The conditional toenn meaning if or whenever may be used 
with any tense. 

1. When I came. 2. When I had come. 3. When I 
come. 4. When I shall come. 5. The moment (tote) he 
came into the room, I went away. 6. He asked me when 
I was going. 7. When shall you go away? 8. We eat 
when we are hungry. 9. We sleep when we are tired. 
10. When we were young, n. I don't know when I shall 
see you. 12. Come when you can. 13. When will you 
come? 14. He does not know when to go. 15. When it 
was seven o'clock the brothers went to bed. 16. The boy 
cries when the ball hits him. 
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911ct 9nfang ift fdjtocr 

S$ ttutet 3)ie ©djule fftngt am £an« fifct gang borne* 

Winter tym fifcen tootyl nod? bretfetfi anberc $tnber — $na* 

ben unb 2Rttbdf>en* $eber &at einen »letfttft unb cm ©tttd 

papier* 3)er ?etjrer fdjretbt ein paar JBudjftaben an bie 

s SBanbtafel, unb Me $inber fdjreiben fie ab: 

'rauf, 'runter, 'rauf! 
Stiipf eleven brauf ! 
2)a* ift ein „l u 

£an$ fifct ba tote im £raum, 3)er frembe SKann mit bcr 
io SBrttte, bie bielen fremben $inber, ba$ grofee $ult, bic 
fdjtoarge SBanbtafel — ailed ift ttjm neu. @r benft an bad 
S&rtiberdjen gu £aufe, 3)er fpielt it1}t biettetdjt mit fetnem 
SBatt, ober mit bem ©d&aufetyferb, ober gar — mit ber 
SBmbmityle. »d)ia! 3u £aufe ift e* bo* gu f<$dn! <3toet 
is bide Sxttnen rotten tym tlber bie roten ©aden* £>er Se&rer 
ruft: „#an3, toad fefjlt Mr?" 

. „2Barum toeinft bu benn, Kleiner?" 

1 „SRid&arb — - 
20 „2Ba$ ift benn mit bem SRid&arb?" 

„@r gerbrid&t meine fdjflne, neue SBinbrniltyfe* 11 

; „2Ber ift ber 9«<$arb?" 

\ „2flem Sruber," 
„9hin, er toirb beine SBtnbmttfyfe fdjon ntdjt gerbred&em 
25 lgd)reibe jefet mu\" 

t £an$ feufgt unb f d&reibi 

v £)ie ©d&ule ift au$ unb £an$ ttuft nad) £aufe, 3ft baS 

eine greube! 3Rid)arb fiat bie SBinbmttfile nid&t gerbrodjen* 
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Ifs the First Step that Counts 

I am beginning to write. May I begin to write? 
I shall begin. Will you begin, John? He will begin. 
They will commence. Will you please sit up in front, 
Mr. Schulze? We would not begin to read. The 
teacher wrote, I suppose, ten other letters on the 5 
blackboard. I must copy them. I had to copy them. 
Do you have to copy those letters, my child? Did 
he have to copy them? Do we have to copy them? 
Twenty, thirty, forty. Another child. Other chil- 
dren. Another glass of water. A couple of letters. 10 
Several letters. A pair of shoes. The letters are on 
the blackboard. I write them on the blackboard. It 
is all new to me. What is the matter with them? 
What ails you, Mr. Schulze? I saw a piece of paper. 
Did you see that piece of paper, Richard? Children 15 
don't drink coffee, they drink milk. Above the bed 
is a window. The pencil is rolling across the table. 
Tears ran down my cheeks. The little animal jumps 
over the table. Vacation is over. He is thinking of 
the girls. The little girl is probably playing with her 20 
hobby-horse. The girl runs home. Are you running 
home, John? It's just too fine for anything in the 
country. Those are father's spectacles. He has to 
read and, what is worse, to write. Big tears were in 
her eyes. She sat silent, as if in a dream. Just go on 25 
writing, Mrs. Schulze. The many big desks. In the 
many big desks. May I have your windmill just two 
minutes? I won't break your spectacles, never fear. 
It was still dark in the dining-room at half past seven. 
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2Bct8 fott \tf)totv fetn? SBte hriffen Me $inber, bafe Mc 
©diule jefet anfttnfit? 2Bo fifet £an$? 2Bo fifcen ©ie in 
btefer Piaffe: gang dome, in bcr SWitte be$ dimmers, obcr 
nadHinten? 2Ber fifet Winter £an$? 2Biebieie tmber ftnb 
in ber Piaffe? in bicfer Piaffe? 2Ba$ f>at jebeS $tnb? 2BaS 
tut ber Secret? 2Ba* fd&retbt cr an bic SBanbtafel? SBic 
fietjt cine SBanbtafel au$: lane, fd)toarg, tjod), an ber SBanb 
be$ BunmerS, ufto,? 2Ba$ tun £an$ unb bie anberen 
$inber? SBie fifet £an$ ba? 2Ba$ t>at ber ?et>rer? 2Ba3 
ift bent $tnb neu? Srgftfclen ©ie un$ tttoa$ au« 3tyrer 
Sfujjenb, ate @ie gum erften 9ftale in bie ©djule famen. 2Bo* 
mit foil ber Wtyaxb jefet fotelen? SBo toar e$ bod) gu fd)5n? 
3ft e$ fd?5n in 3tyrent £aufe: fyaben @ie einen ©arten, einen 
Broken &tnterf)of, ftetjen %o%t SBttume barin, ufto.? SBetnt 
#an$ ein toenijj? 2Ba$ ruft ber Se^rer? 

3ttm CHnpr&gett 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
nouns: Hnfanfl, $mber, $naben, 2Wttbd&en, ©ieiftift, ©tiidf, 
papier, JBudfjftaben, SBanbtafel, £iipfeld&en, £raum, 9ftamt, 
©rille, $uit, £aufe, Salt, ©d&aufelpferb, £r«nen, SBadfen, 
greube, 2BinbmtU&le, £au$. 

Give the German for: the bell rings; 'way up in 
front; probably thirty other children; a piece of 
paper; a few letters; everything is new to him; it is 
too nice for anything; tears roll down his cheeks; 
what ails you?; John runs home. 

Learn and recite six idiomatic phrases from pagexxvi. 
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Grammar Review 

7. @$ fltbt, e$ gab (with object in the accusative) are 
used in the sense of there is, there was, or if the object be 
plural there are, there were. They should not be used, if 
the object is a concrete thing definitely limited in time or 
place. The object is apt to be a neuter pronoun, a plural, 
an abstract, or an infinitive. 

i. There are not even frogs in the city. 2. There were 
cows and calves in the country. 3. There is a frog in the 
water. 4. There was a cow in the street. 5. There is 
always something for you in the kitchen. 6. There is a 
cake in the kitchen. 7. Are there countries where there 
is no king? 8. There was dancing and singing and eat- 
ing. 9. There is a love, which every boy has for his 
mother. 10. Once there was a girl, her name was Gnetel. 



8. There are nine prepositions which govern the dative 
when they express position, the accusative when they 
express motion, and the phrase answers the question 
SBofcm?: an, auf, tjtnter, in, neben, ttber, unter, bor, jtoifdjau 

1. The book is on the table. 2. Put the book on the 
table! 3. The dog is under the table. 4. He goes under 
the table every night. 5. She sat down in the parlor. 
6. She was sitting in the parlor. 7. It is not polite to 
walk before people. 8. Before the house there is a tree. 
9. He stood between you and me. 10. He placed him- 
self between you and me. 11. There is a knock at the 
door. 12. Shall I knock on the door? 13. He is sitting 
behind the house. 14. They ran behind the house. 15. Put 
it beside me! 16. Thou shalt have no other gods be- 
side me! 17. He walked across the street. 18. Over the 
mountain is a cloud. 19. They are going to the country. 
20. They have a garden in the country. 21. The book 
lies under your hat, beside your gloves, among the papers. 
22. I think you put your book under the hat, beside the 
gloves, and among those papers. 23. We want to come 
into the garden behind the church. 
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(Sine Stage 

©ie fijjen am Srl^ftlUMtifd^ 

„©an$, M fragt ber Heine SRtd&arb, „tote fceifet bcnn bein 
Secret?" 

„@r fjetfet ©err ©tetnbred&er* SRetdje nur Me Sutter/ 
s „$ann er pfeifen?" 

„SDa$ tocife id) ntdjt" 

„$ann er Sail foielen?" 

„S3att foielen? — bad glaube idf) ntd)t Sttodf) eine ©emmel, 
bttte/' 
10 „2Ba8 fann er benn?" 

„<5x tanxi fdireiben unb lefen unb redjnen." 

rr 3ft bad atleS?" 

©an$ ge^t ben toeiten 2Beg gu gufe* ©alb ueun tritt er 
in bie Piaffe unb gef)t an feinen $la& 3efet fommt ber 
is Seller, etn grofeer, freunbltdEjer SWann. 3)ie $naben ftetyen 
auf, urn ifyn gu begrtifeen, ©te fte^en ba ftramm toie ©ol* 
baten* 3)er 8ef)rer grttfet, unb bie $naben fefeen fid? toieber 
in tyre ^Itffee, 

£)er erfte $nabe forid)t etn ©ebet £)te nftd&ften ftlnf 
20 9fttmtten fingen fie Sieber, unb bann beginnt bie ©tunbe, 
S$ ift eine SRedjenftunbe. 3)te ©filler fennen U)re Slufgabe 
gut* 

3efet erHttrt ber Se&rer ba8 SinntaletnS, ^SSerfte^t if)r 
e$?" fragt en 
25 ,$a," anttoorten alle* 

„2Ber toiinfd)t nod) ettoaS gu fragen?" 

©and ^ebt bie ©anb* 

„9hm, ©an$?" 

„3a, ©err Se^rer — fdnnen ©ie »att fotelen?" 
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A Question 

I am sitting at the table. He is sitting on the table. 
I sat by the table. They were sitting behind the 
stove. The book lies under the table. Augusta 
stands before the table. What is the man called? 
What was his name? Every boy can whistle, but s 
girls do not whistle very well. He was whistling. He 
has whistled. Pass me another roll, please, Mrs. 
Schulze. I told it to them, but they did not believe 
it. They walked the long way on foot. I have walked 
a great deal this summer. He keeps passing me the 10 
butter and I do not want it. Every morning at break- 
fast father says grace. In Germany the school-hour 
begins with a prayer. To-day one boy says it, to- 
morrow another, and next day a third, and so forth. 
Soldiers must always stand very rigid. Why do you is 
not pass me the coffee — am I still too young to 
drink it? Parents drink coffee, but children drink 
water and milk. I want to write a letter. He wrote 
a letter to his mother. She had gone to the country. 
The best pupils knew their lesson well. The teacher 20 
explained the multiplication-table to me, but I do not 
know it very well. I must be stupid. Who wants to 
play ball out in the yard? First the boys stood up, 
then the boys sat down. I am raising my hand. He 
raised the ball from the table and asked: can you 25 
play ball, children? One times one is one, two times 
one is two — that is called the "little multiplication- 
table." The teacher nodded and we sat down on the 
benches. 
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@pred}fibititg 5 

2Bo ftfeen bte tnaben? 2Bo fifeen ©ie jefet? Urn toiebiel 
Uf)r morgenS friifrftiidfen ©ie? 2Bie fjetfct £an$' Scorer? 
2Ba« fott ber Heine 9ttd&arb reid&en? 2Ba$ toetfe £an$ nidjt? 
93BaS glaubt er ntdf)t? SBaS fann £err ©teinbred&er tun? 
SSBic getjt £an8 jur ©dfjule? £>aben ©te einen toeiten SBeg 
gu madfjen, urn in Styre ©dfjule gu fommen? SBann tritt 
£an$ in bie Piaffe? SBtebiele anbere $tnber toaren audfj in 
ber Piaffe? 2Bof)in gef)t £>an$, nadfjbem er in feine Piaffe 
eingetreten ift? 2Ber fommt jefet? SBaS fttr ein 2ttann ift 
ber gefjrer? 2Ba$ trftfit er auf ber 9?afe? SBarum ftefjen 
bie ©filler iefct aHe auf? ©tefjen ©ie benn inuner auf, 
toenn $f)r ?ef)rer in ba$ £immtx fommt? SBarum tootyl 
nid&t? 2Bie ftet)en bie $tnber ba? 

3«m ditt^rdgen 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
words: grafle, 2Beg, gufe, $laffe, ©emmel, ?e^rertn, £err, 
Sail, tylats, $naben, ©olbaten, ©ebet, 3Rinuten, Sieber, 
$anb, ©tunbe, 2lufgabe, ©dfjiiler. Give the principal 
parts of fifcen, pfetfen, fonnen, gefyen, treten, t)eben, ber* 
ftetyen, aufftefjen, fommen, totffen, fdfjretben. 

Give the German for: what is his name then?; who 
wants to ask something else?; he nods; another roll, 
please!; pass me the butter; what can he do then?; 
they know their lesson well; they sing for the next 
five minutes. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain bod(j [see p. xxv]; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

9* It is of the utmost importance to remember which 
verbs form their perfect tenses with fyaben, which with 
(cm. Memorize the following: All intransitive verbs 
which denote motion (i.e. transition from one place or 
condition to another) are conjugated with fein; likewise 
bletben and fein. All other verbs in German (transitive, 
intransitive, impersonal, and reflexive) are conjugated 
with Ijaben. Thus one says id) bin gcgangcn, bu toarft fletreten, 
cr ift flefommen, fie ftnb aufgeftanben. Verbs like fterben die, 
toerben become, toadjfen grow, which indicate change of con- 
dition or status, employ fein as tense-auxiliary just as 
naturally as do intransitives which denote literal motion, 
like gefjen and treten. 

i. I have been very tired. 2. It had become dark. 
3. He has stood here for a while. 4. Have you remained 
here long? 5. We have traveled from Munich to Berlin. 

6. The women have seated themselves in the parlor. 

7. They have sat there long. 8. They have set the books 
down. 9. Have you run behind the house, Hans? 10. Has 
he jumped across the street? n. They have fallen into 
the river. 12. He had lain on the grass. 13. He has sent 
the boy away. 14. I had stepped on his foot. 15. We 
had swum across the river. 

10. An adjective which stands before its noun follows 
the weak declension, if it is preceded by an article or pro- 
noun having a distinctive ending. The adjective follows 
the strong declension when not preceded by an article or 
pronoun with distinctive ending. 

1. The new house. 2. A new house. 3. Which new 
house? 4. My new house? 5. What new house? 6. Our 
new house. 7. That new house. 8. A big frog. 9. Of 
a big frog. 10. To a big frog. n. Big frogs. 12. These 
new houses. 13. To good men. 14. To these good men. 
15. A good man. 16. Good man! 17. A fine large pig. 
18. The fine large pig. 19. Fine large pigs. 20. Of a 
fine large pig. 21. Your fine large pig. 
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Sttgeitfe Ijat leine %u$tnb 

^apa unb 2flama ©d&ulge fttib nid&t gu $aufe. Shigufte, 
ba$ Dienftmftbd&en, fte^t unten Dor bet £iir. £an$ unb 
9Kd&arb aber Iiegen in tfjrcn $3etten in bet fleinen ©<$laf* 
[tube- 
s Ob fie fd&on fd&lafcn? 

„©<#afft bu faon?" 

„3a. SBa« toittft bu?" 
10 „3fd) meintc nur/ 

„©ute yiad)t u 

„©ute SKacSt" 

„®u, £an*r 

„2Ba« totHft bu?" 
is w3^ toeife, too Sftama bie SBirnen tyd." 

„2Bo?" 

„3n bcr ©l>eifeFammer. ,, 

„3dj tottt Fcinc Simen, unb — unb bic XHx ift ia aud& 
toerfd&loffen/ 
20 „2)er ©df)liiffel Hcgt unter bem Cfen." 

„3)u, £an$, ttriflft bu cine SHrne fcaben? 3$ tyofe bir eine." 

,$dj loitt fcinc Sirnc. SWeinft bu bie einflemadfjten Sirnen?" 

„3fa. Unb ber JButterfudjen fte&t aud& in ber ©peife* 
toxiiTttzt." 
25 „Unb bcr £onifl mid)." 

„Unb Winter bem £onifl fte&t ber Sopf SWarmelabe," 

2)a$ ift gu triel! 2eife, leife ftcigen bie beiben au$ tt)ren 
SBetten, leife fiffnen fie bie 33ir gur ©peifefammer. 3fefet 
finb fie brinnen, unb jefet gel)t eS Io*. 
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Boys Will Be Boys 

He was not in the house. I am not at home. He 
has gone home. The servant is stupid, she is a goose. 
In small cities German servant-girls often stand down 
stairs before the door of the house. I wonder whether 
he has fallen asleep. At night the two boys go to bed 5 
quite early. There is another word for servant-girl, 
but we have not had it yet. Have you fallen asleep, 
Richard? Mama does not come to sing to them. 
Why not, do you suppose? I wonder whether Mrs. 
Schulze has gone away. Why does Richard want to 10 
go to the pantry? What does he want? What do 
they want? What do you want, children? He did 
not want any pears. The room is locked anyway, you 
see. Go and get me a piece of paper. The ball rolled 
under the stove. It is lying under the stove. Richard 15 
ran behind the stove. The bench stood behind the 
stove. I get out of my bed quietly. Here is the door 
of the living-room. And then the fun started. Honey 
and jars of marmalade are in the pantry. He knew 
where the key was. Did you get out of your beds, 20 
children? Will you fetch me a few pears, please? 
Outdoors there are flowers, indoors there is honey 
in jars. Mrs. Schulze did not know the children were 
out of bed. Augusta likewise thought they were 
asleep. She saw the cake in the kitchen. Will you 25 
think of me next year? He went into the pantry. 
I lie in bed. He lay in bed. They have lain in bed. 
It is sad, isn't it, that there are not even frogs in 
town? I was dreaming of the olden days. 
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@yredpiifittiig 6 

SBa* fat feme £ugenb? 2Ber ift nid&t gu £aufe? 2Ber 
tft Hugufte? 2Bo ftefct fie? 2Ba$ mad&t fie ba unten: ift 
fie attein, ober fdf)toftfet fie mit 9 f ladf)bar$ $8df)in, ober gar 
tnit tyrem ©djafe? 2Bo liegen bie armen $naben? 3n 
toeldjem dimmer fte^t ba$ ©ett: in ber $ttd&e, in ber (Sfc 
ftube? SBiebiele ©d&lafftuben gibt e$ in ©d&ulgeS SBofc 
nunfl? Ob bie $inber fdfjon fdfjlafen? 2Bie lange Ijaben 
©ie geftem gefdf)lafen? SBie fdf)lafen ©te getod&nlidf): gut 
ober fd»Iedf»t? 2Ba$ tocife 3Kdf»arb? 2Bo toitl er l)tngel)en? 
SBarum toitt §an& nidjt gleidf) mit tyingetyen? ©ibt e$ eine 
©petfefammer in 3tyrer SBotynung? £at fie eine XUx gum 
SSerfd&Kefeen, ein ge nfter, einen StSfdjranf, ein paax legale, 
ufto.? 2Ba$ befinbet fid& in 3tyrer tttd^e: ©fen, Sifdfje, 
©til&le, ©pttlbanf, ufto,? 2Bo liegt ber ©$Htffel? 

8 urn Qinpx&Qtn 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
nouns: 3ugenb, Sugenb, ^ctpa, 9Mama, $)ienftmfibd)en, 
TVct, SBetten, ©tube, Sftadfit, ©irnen, hammer, ^to™^, 
©d&liiffel, ©fen, tud&en, $it(f)e, £ontg, £otf, 9Warmelabe. 

Give the German for : I am not at home ; downstairs 
by the door; what do you want?; I don't want any 
honey; 111 get a pear for you; the two get out of their 
beds; now the fun starts; I was only thinking; boys 
will be boys; the door is locked, you know; I wonder 
if you are asleep; that is too much! 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain fdf)on [see p. xxvi]; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

11* I know you will rejoice when I tell you that I have 
entirely recovered from my illness. How do you do, and 
how are you getting along in your new home? Don't 
you long for the old days when you were going to high 
school? Of course you are still young and have the best 
part of life still before you — so you must have patience. 
Do not be ashamed of having no money. Sit down and 
work as hard as ever you can, and things will take a turn 
for the better. I know you and rely upon you — do you 
but rely upon me and on your own ability. Just one 
thing more: thank you very much for taking so much 
trouble on my behalf. I shall write you again before 
long. Good-byl 

3$ toeif?, bu toirft btdf) freuen, toenn id) bit fage, ttf) f)abe mid) 
G<m3 toon tnehter $ranfyeit er&olt. 2Bie befinbeft bu bid), unb 
tone ge&t e$ bir in bcincr neuen £ehnat? ©efcnft bu bid) nidjt 
nad) ben altcn lagen, too bu ba$ ©ijmnafhrm befudjtefi? SWatttr* 
ltd) bift bu nod) iung unb fcaft nod) ben beften £eit beine* ?eben$ 
toor bir, — bu mu&t bid) alf o gebulben. ©cfjftme bidfj nidjt, bag 
bu fein ©elb f>aft. ©efce bid) getroft f)tn, arbeite fo fleigig bu 
nur fannft unb atte$ toirb ftd& gum ©uten toenben. 3df) fenne 
bid) unb toerloffe mid& auf bid), — toerloffe btdf) ouf midf) unb auf 
beine eigenen gfiftgfeiten. 9tur nodf) eht$! $$ banfe bir fe&r, 
bag bu bir metnetljalben fo toiel 9Kli^e gefleben &afi Qd) fdfjreibe 
bir balb toieber, «bieu! 

The above letter is written, as the pronoun bu testifies, 
by one good friend to another. Rewrite the model, using 
the pronoun iljr throughout, to signify the words are ad- 
dressed to two good friends [or to two children]. Then 
rewrite, using the pronoun of formal address ©ie. After- 
wards, if it seems desirable, rewrite, using er he, fie she, 
and fie they. 
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3« fret ©peifefatntner 

35a ftetyen fie iefet — unb Dor i^ncn Hegt ba$ $arabie$. 
35a oben auf bem ©djranf ftnb bie ©trnen, auf bem genfter* 
brctt ftef)t bie SWarmelabe unb bet £onig. Da ift aud& ber 
©utterfudjen unb fyter ber ©trup, 8Kfo! 
s „SBeginnen totr mtt bem ©imp?" 

„©trui) &aben toir jeben 9Worgen auf 93rot," 

„2nfo bann mit ben ©trnen, SBarte, idf) &ofe fie fjerunter." 

„©d&t! 2Ba$ ttmr ba$?" 

„m$tt. £ierfinbfie, ©telle ba« ©la* auf ben ©tu&l," 
io „©(>• 35te fd&medfen aber, toa$?" 

„|>errltd). 36 nur nidf)t gubtel, fonft merft 9Wama ettoaS." 

„9htr nod) eine* ©o. 3efet Fommt bie SWarmelabe," 

„£>b ber $atfer tooflf alle Xage SDtormelabe &at?" 

„35te l)at er gehufe, unb ©utterfudjen mit £onig bap." 
is rMtig! Der Sutterfu^en. ©ib mtr mal ba* aReffer." 

„#ter. ©ro&artig, toa«?" 

„2Hmm. " 

„35u — £an$ — id) Fann nid&t meljr. 1 ' 

„3$ audj ntdf)t, fomm," 
20 Seife, Ieife tote SBerbredjer, fdjletd&en bie beiben in tyv 
dimmer* 2eife fteigen fie in tfjre ©etten. 

„£an«, falttfft bu fd&on?" 

„9tetn, td(j tann ntdf)t fdjlafen," 

„3d& aud& nid&t" 

25 *©!" 

la*!' 1 „£)!" „2Rir ift fo fc$le<$t ju 2Rute!" 
„2>er«utterfuc$enr „2)te alien ©trnen!" „©!" „3c$ge&' 
nie toteber in bie ©peifefammer," ,$dd audd ni$U u ff OI" 
„8lugufte!" 
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In the Pantry 

They were standing there by the cupboard. She 
stood yonder by the window. What sort of a cup- 
board was that? There are all sorts of cupboards. 
Have you ever sat on a window-sill, children? Well 
then, boys, let's begin! We have that every day for 5 
breakfast. Hush! you will disturb mother, Hans. 
That was nothing. My, but the honey tastes good, 
doesn't it? The glass lies before me. Place the glass 
before me. Put it behind me, please. The cake is 
behind you, Mr. Schulze. Sure enough, the cake 10 
tastes splendid. Just wait, sir, and I'll get the honey 
down for you. Just one more piece, or mother will 
notice it. I wonder if the emperor goes to school 
every day. Just give me the paper, Mr. Schulze. 
Do you want the knife besides? They felt so badly. 15 
Let's never go into that room again. He could not 
eat any more, but neither could I. He put the pears 
up there on the cupboard. Why do I feel so badly — 
I haven't eaten anything. Have you climbed into 
your beds, boys? I crept softly into the room. Of 20 
course he has the marmalade. Don't go and eat too 
much, Mrs. Schulze. The two children think they 
have come to paradise. One must not always be 
eating butter-cake. Why can't the children sleep? 
Preserved pears taste wonderfully good, don't they? 25 
At first Hans said he did not want any pears. The 
parents were down by the door, the children up in 
their bedroom. The kitchen is quite differeht from 
the living-room. 
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Spredpiitttiig 7 

9?eben toeld&em &immtx ift bie ©peifefommer? SBo 
fte^en bie $naben jefct? SBaS ficgt Dor tynen? ©tnb ©te 
ie in einem foldjen $arabie$ getoefen: toann imb hue? SBo 
ftnb bte ©trnen? 9Ba$ fiir ©trnen ftnb e$? 2Ba$ fte&t auf 
bcm genfterbrett? 2Ba$ ift fonft aud) babci? SBarum be* 
flinnen £an$ unb Sttdjarb ntd&t mit bem ©trup? 2Barum 
mufe £an$ auf einem ©tu&le fte&en, urn bie ©trnen fjerunter 
&oten m Wnnen? SBarum fagt 9ttd»arb „fd)t!"? SBo fott 
ba$ ©las fcingeftetlt toerben? SBie fd»medfen bie SBirnen? 
SBeS^alb mufe man nid)t gu Die! effen? 3Ba$ §at ber $aifer 
too&l atle Stage? SBie fci&t ber iefeige beutfd&e $atfer? 
SBtffen ©ie, toie ber $atfer auSfie&t: ift er grofe, fdjlanf, f>at 
er einen ©d)nurrbart, tote alt ift er tttoa, toiebtele $tnber 
&at er, ufto.? SBie fdjmedft ber ©utterfuc^en? 

Sttm Ginpragen 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
nouns: ^arables, ©djranf, genfterbrett, SWorgen, ©la$, 
©tultf, SButterfudjen, 9Weffer, 35erbred)er, $aifer, hammer, 
Sage, SBrot, ©trup, 93uc$ftaben, SBleifttft, ©tiltf, papier, 
Ettnfe, Stafel, SEif^e, $6c$tn, 2Kil<$, ©utter. 

Give the German for: let's begin with the cake; I 
feel so badly; put it on the table; I wonder if the em- 
peror likes marmalade; just one piece more; my, but 
they taste good, eh!; neither can I; I'll never go there 
again; just hand me the knife. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain tootyl [see p. xxvii]; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

12. There are twenty-two verbs of common occurrence 
which require the dative in German where the student is 
very apt to use an accusative. 

anttoorten answer gefdpfcn happen 

begegnen meet gleid&en resemble 

banfcn thank $elfen help 

bienen serve na^en approach 

broken threaten nttfcen benefit 

feljlen ail, be wanting paffett suit, fit 

fludjen curse raten advise 

folgen follow fdfaben injure 



gefallcn please 



djmetdjeln flatter 



geljordjen obey trofeen defy 

geniigen suffice trauen trust 

The student will do himself a great service if he learns, 
this list by heart. 

i. He would not answer the woman. 2. The boy re- 
sembles his father very much. 3. He met his friend on 
the street yesterday. 4. When they were approaching the 
house. 5. One should advise his children. 6. Why have you 
followed me into the room? 7. How does it benefit you, 
if you make money and lose your health? 8. Thank 
you very much! 9. He served his master faithfully many 
years. 10. A good soldier must obey the commands of 
his lieutenant. 11. I fear you are flattering me. 12. Curse 
me, if you will, threaten me; I shall not obey you. 13. That 
hat does not suit me, it is too large. 14. Why do you 
keep defying him; if you would only trust him, he would 
be your friend. 15. I am not hungry; a cup of coffee will 
suffice me. 16. I do not see how that could happen to 
you. 17. He tried to injure them. 18. Our new cook 
pleases me; she made a fine cake to-day. 19. Won't you 
help me, please? 20. They are approaching the end of 
their journey. 21. What ails you? 22. What would you 
advise me to do? 
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nttt ntd&t bie XtppiQtl 

Stogufte, baS SMenftmttbdjen, ftebt nodf) itnntcr bor ber 
£iir. „ $)u, Sugufte," fagt 3obann, bcr Surfd&e be* SPtaiorS 
bon ©telefelb, „ba obcn briltlt ietnanb — bfirft bu?" 

Hugufte etlt bie Jreppc binauf, ^mber," ruft fie, „toa« 
s babt ibr (jetan? 3br fe^t }a fo toetfe au* tote Sttebl." 

,$d> bin fo franf," ftfibnt §an&, „unb id) ftcrbe/ baudjt 
Sttdjarb, ,$obann, 3obann!" ruft Slugufte in ber bfldjften 
Slngft, „bole fcbnett ben Doftor!" 

9?adj gebn SDWnuten fomntt Dr. SBraun, ber £au$argt ber 
10 gamilte. Dr. ©raun ift ein gefdtfdfter Hrgt @r fiebt bie 
^attenten an, fitljlt ibnen ben $ul$ unb fagt bann: 

„3b* ©ptfebuben, tbr babt ja genafdjt!" Sr berfd&retbt 
ein Stegept, ba$ Hugufte in bie Hpotbefe brtngt. 

^nbeffen fommen bie ©tern nadj £aufe unb iefet gebt 
is bie Unterfud&ung lo$: 

n §(m& §at mid^ getoedft" 

„9ftd)arb bat hunter gefagt: toaS totttft bu? 11 

w |>an$ bat mtr ben ©<blttffel gegeben," 

„$Ridf)arb bat bie £ilr aufgefdftfoffen," 
20 „|>an$ bat baS ©la$ SBirnen berunter gebolt" 

„9ftcbarb bat ba$ @la$ aufgenxadfjt" 

„£an$ bat ein ©tiitf ©utterfudfjen abgefdfjnitten." 

„9Ud)arb bat guerft bon ber 9WarmeIabe genafcbt" 

„$an$ bat ben f>onig perfect geboli" 
25 3tefet ift bie ©cite gu Snbe, bie ©efdf)icbte aber nod) ntd&t 

„£6ren ©ie einntal," fage tdj am nftebften 9Korgen gu 
grau ©(bulge, rr toer flopft benn bei 3bnen fo frllb bie Sep* 
picbe au$?" ®a Ificbelt fie unb anttoortet: „9Kein 2ttann 
flopft — aber ntd&t bie Sewid&e," 
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But Not the Rugs! 

I was still standing by the door. Do you hear the 
cows lowing yonder? Every major has a soldier- 
servant. They were running down the stairs. Who 
looked as white as chalk? The patients of the doctor 
were very sick. I look sick. You look sick, John. 5 
She looked very pretty, when I saw her yesterday. 
Mr. Schulze, you must run and get the doctor quickly. 
He came after half an hour. In a quarter of an hour 
you will not feel so badly. I did not want to disturb 
John, and now you have waked him up. Will you 10 
please feel my pulse, doctor? Boys will be boys. . 
There are rascals who must always be eating on the 
sly. Take this prescription to the drug-store. What 
are you prescribing for me? In the meantime the 
rookie had gone home. An investigation must now is 
be started. What was it that Richard kept saying? 
John told me the key was under the stove. Mother 
put it under the stove, I suppose. What do you want 
of me? I was the first to open the door. Cut me off 
a piece of cake, John. Cut me off a piece of cake, 20 
children. Cut me a piece, Mr. Schulze. The story 
is not yet ended. Who on earth gets up so early in 
your house? They were beating the carpets. How 
sick are you, boys? Every patient should have a 
clever physician. Open the door. Who has opened 25 
the window? A family doctor must come when he is 
called. I hastened upstairs as fast as I could. She 
kept on saying it to me. "Just listen, boys," I said 
next day. "I die, John, but then you are dying too." 
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Spredpfifiitttg 8 

SBo fte^t Hugufte immcr nod)? SBcr ift 3ol)ann? 
2Ba$ fagt er gu »ugufte? 2Ba$ madf)t ba Hugufte? SBaS 
fagt fie gu ben $tnbern? SBie toeife fetyen $an& unb Sitdfjarb 
au$? SBarum ftfl^nt £an$? 2Ba$ f>aud(»t ftidjarb? 3n 
toeldjer ©timmung ift Hugufte? SBer fott ben Doftor 
^olen? SBann fontmt Dr. ©raun? SBer ift er benn? 
SBaS fitr ein 2lrgt ift er? 2Ben fie&t ber Doftor an? 2Bte 
be&anbelt er feine ^atienten? 2Ba$ fagt er gu ben ©pife* 
buben? 9Ba$ berfd&reibt er? SBarum ge&t Hugufte gur Slpo* 
t&efe? 2Ba$ gefd&te&t inbeffen? SBann gef)t eine Unterfudfjung 
lo$? 2Ber &at SRtdjarb getoedft? 2Ba$ fott §an& toeiter getan 
faben? 3ft bie @ef<f)id)te gleidj nad& ber Unterfudfjung gu 
Snbe? 9Ba$ fagte id) am nftdjften 9Morgen gu grau ©djulge? 
$lopft $&txx ©d&ulge fo frtify bie Seppi^e au$? 

Sum Ginpr&gen 

Give the gender, nominative and genitive singular, 
and the nominative plural of the following words: 
2eMHdf»e, 2iir, SBurfd&e, 2tte&l, 9Kajor$, Hngft, 2ttinuten, 
Hrgt, ^atienten, Doftor, ^ute, SRegept, Sfyot&efe, ©torn, 
Unterfud&ung, ©d&liiffel, @nbe, 2Wann, ©pifebuben, ©lag, 
©ette, ©efd(»i($te, ©tM 

Give the German for: she is still standing; someone 
is bawling upstairs there; she hastened up the stairs; 
you're as white as chalk; he is feeling their pulse; the 
parents came home; we have opened the door; run 
and get the doctor quickly. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain ia [see p. xxviii]; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

13. There are three noun-declensions in German: 
strong, weak, and mixed. The genitive singular of the 
strong declension ends in -$, that of the weak declension 
in -n, except in feminine nouns, whose genitive form does 
not vary from the nominative. 

There are three classes of the strong declension:, i, which 
has no plural ending; 2, which adds -e; 3, which adds -cr 
to form its plural. The weak declension adds -(e)tu The 
mixed declension contains [comparatively few] nouns 
whose singular is like the strong declension, but whose 
plural is like the weak. 

Strong 1 contains all masculine and neuter nouns end- 
ing in -el, -en, -er; all diminutives in -d)en and -letn; neuters 
ending in -t and beginning with ®e-; Me SWutter, bie Jodjter* 

Strong 2 contains most monosyllabic masculines, with 
a few monosyllabic feminines and neuters; masculines 
ending in -tg, -mg, -ling; neuters [and a few feminines] in 
-nt$ and -fal. 

Strong 3 contains many monosyllabic neuters, with a 
few masculines; all nouns in -turn; no feminines. 

To the weak declension belong a large number of mono- 
syllabic nouns, mainly feminine, but with a few mascu- 
lines; almost all the polysyllabic feminines in the language; 
masculine nouns ending in -e; many foreign masculines 
which accent the last syllable; no neuters. 

14. Assign to its proper class and declension each of 
the following nouns: bie $uf), ba$ $atb, ba$ ©d&toein, ba$ 
Sanb, ber Sftann, bie grau, ba$ $inb, bie gerten, ba$ (gnbe, ber 
Sttontag, bie ®an$, ba$ £utyn, bie ©tabt, ber grofdf), ba$ §au$, 
bie ©trafee, ber $nabe, ber ©arten, bie hammer, bie £iir, ber 
£u$, ba& Softer, to 3)oftor, ber 93urfd)e, ber 9Waior, bie 
£rewe, ba$ SWefyt, bie Styot^efe, ba$ SRejept, ba$ @la$, ber 
©tu&l, ber ©djltlffel, baS Suge, 
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ftftr fttnfsifl $fettnige &itup 

(g« tft fedf»S U&r. ©tetdf) Fommt $apa unb bann gtbt e« 
Sbenbbrot. Sugufte, ba* Dienftmftbdjen, bccft ben 2tfd> unb 
bcr Heine Sttd&arb tylfi natilrltd). @r ift ia fd»on fitnf 3a$re 
alt 
s @r gtbt iebent ein 9Weffcr / eine ©abel, einen JeeWffel unb 
erne ©erbtette. Dann l^olt er Saffen unb Setter unb ftettt 
an Jeben ^Jlaft eine Saffe unb einen Setter. Sftun Fommt 
Sugufte unb ftettt ©rot unb ©utter, SBurft unb $ftfe auf 
ben £tfd&. 2ttama ift in ber $iid»e unb brttt tartoffetn. 
10 ©alb Fommt fie herein unb muftert ben Stfdfj. ©ie Wdjjelt 
gang freunblid), 

„2Kama, fytft bu Feinen ©imp?" 

^etn, Sftdjarb, ©irup %abt td> ni$t u 

,M, 3Wama, ©imp ift beffer al$ ©utter, @tb mir ©elb, 
is tdj fcole ©imp. 11 

Jfltin, SRid&arb, bu bertterft bag ©elb tote tmmer." 

„2ld) bttte, 9Wama, Uebe gute 9Jtama, tdf) berltere ba& ©elb 
bteSmal getotfe mdjt." 

Unb Sfitdjarb bittet unb bittet. (Snbltdj gibt tym grau 
20 ©djulge fttnf jig ^fenntge unb einen £opf fttr ben ©imp. 
Sufttg fpringt Sttdjarb babon. 

„Sflun, tletner, toaS totttft bu? u 

„©ttte, fttr fttnfgtg ^fennige ©imp." 

Sflun gibt er bem $rftmer ben £opf. Der $rftmer fttttt 
25 ben £opf U$ gum JRanb mit ©imp. 

„$ier, Kleiner. Hber too ift benn bein ©elb?' 

9ttd)arb anttoortet ntd)t. 

„9hm, fyat bir beine SDtoma Fein ©elb gegeben?" 

„3a — aber £err flrttmer — ba$ ©elb ift im £opf." 
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Twelve Cents 9 Worth of Syrup 

It is four o'clock. Half past four. Two minutes 
of six. Nineteen minutes past eight. Why, I am all 
of seven years old. The servant-girl began to set the 
table. "Of course I'll help you, Augusta," said Richard. 
I must give each one a knife and two forks. When a 5 
German boy wants to say "I don't care," he says "it 
is all sausage to me." They were frying potatoes. 
Cheese is often best when it is old. I shall come in 
soon and examine the table. Why haven't you any 
syrup, Mrs. Schulze? I suppose I shall lose the 10 
money as I always do. We begged and begged. I 
want a mark's worth of cheese. I am going to fill the 
glass to the brim. I have often gone to the grocer's. 
When father comes home, we'll have supper. Of 
course I shall come at once. I shall have to go very 15 
soon. To be able to eat nicely, one must have plates, 
napkins, and other things. Please give me another 
piece of bread. We have supper at a quarter to seven. 
I shall be there right away. What time is it? The 
doctor wrote a prescription for me. He died. He has 20 
died. Will you please open the window; it is very 
warm in here. He has been doing that the livelong 
day. One night he could not go to sleep. They 
stole out of their room as quietly as criminals. Where 
were they going? Where have they come from? 25 
Where did you put the book? They went in. They 
came out. They have gone up. They have come 
down. I have lost my watch. In Germany one does 
not eat much for supper. 
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@9red>ifcititfl 9 

SBiebiel Uf)r ift eS? 2Ber fommt gieid)? 2BaS fltbt eS 
bann? SBer becft ben £lfc$? SBer ftlft babet? SBte alt ift 
Sftdjarb fdjott? 2BaS gtbt cr iebem? 2BaS fjolt cr bann? 
SBa« ftcttt cr an icben ^piafe? 2Bo tft 2ftama? 2BaS mad)t 
fie in ber $iidje? SBarunt tottt fie balb herein fotnmen? 
2Ba$ fagt Sttdjarb gu feiner 2ftutter? 2BaS foil beffer ate 
Sutter fein? SBeSfjalb toitt bie 2ftutter bem ©ofjndjen fein 
©elb geben? SBtetotel ©elb gibt it)m enbltdj grau ©djulje? 
SBie gelit er babon? SBetn gibt er ben £opf? SBietotel 
©imp toiU SRid^arb faufen? SBie ftlHt ber $rfitner btn 
SCopf? 9BaS fagt bann ber trfimer? 2Bo ift baS ©elb 
fleblieben? SBie totele ^Pfennifle in einent SKarfftlld? SCBiebict 
ift ein £aler? @et)en ©ie atte Sage gum Cramer, ober fle* 
braudjen ©ie ba$ £elep!)on? 

Give the gender, nominative and genitive singular, 
and the nominative plural of the following words: 
^fenntge, Ufc, Slbenbbrot, 3<x$re, Stteffer, ©abel, Sfiffel, 
©ertoiette, $lafe, Sutter, SBurft, Attfe, tartoffeln, ©elb, 
£opf/ 8tau, Kleiner, SRanb, £err, $rfitner, £affen, Seller, 
$iic§e, m%in, $u$en, £ifdj. 

Give the German for: then there's supper; he puts 
a napkin at every place; haven't you any syrup?; he 
fills it to the brim; didn't she give you any money?; 
he ran happily off; I am setting the table; you see I am 
now five years old; twelve cents' worth. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain mat [see p. xxix] ; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

15. Put the following sentences into the plural form: 
SWontag beginnt bic ©d)ule. 2Bo ift betm baS ncuc £au$? 2)er 
£u% raftc teeiter. £an« trfiumt Don bent ncucn £aufe. £)er 
Scorer i)at an bic grofee SBanbtafel gefd&rieben, 2)ie SMuttcr 
fjilft ifjm. Sinb, tt)ad)c auf unb faring fyerauS! SDcr frembc 
9Kann mit bcr Grille. J>aS grofee $ult ift i&m neu. 2)er 
93rubcr fpielt mit bem ©djaufelpferb. (Sr tritt in bic Piaffe unb 
gefjt an fcincn $lafe. £)er $nabe fagt cin ©cbct. SBiHft bu 
cine 93irne fjaben? ©djlafft bu fd&on? SDcr Sutterfud&en Jte&t 
in bcr ©peifefammcr. 2>aS £)ienftmttbd)en fte&t untcn Dor bcr 
Siir. £>a ift bcr £opf SKarmelabc. (Sr er$tt^lt ifjm Don bcr 
©onne unb Dom SWonbc. Der nftdfjfte Jag brid^t an* $)a« 
5?inb fjat eincn 93leiftift unb cin ©tiicf papier. (Sr benft an 
ba« SBriiberdjen. SBarum toetnft bu, Kleiner? S)cr ©olbat 
fifet am grillrftiidtetifdf). SDie ©emmel fd&metft fcerrltclj. (Sr gibt 
icbcm ein SJJeffer unb cine ©abel* 

16. Put the following sentences into the future tense: 
©ie fte^t nod) immcr Dor bcr £iir, 35a oben brtlHt {emanb* 
©ie cilt bic £reppe fjinauf. 3tyr fe^t fo tocife auS toie 2RetyL 
3<f) bin fo franf. §ole fd)nell ben £)oftor! Dr. Sraun fommt 
nad) $ef)n Uttinuten. Gr ift ein gefd&tcfter &rat. (Sr Derfdjretbt 
ein 9?e$ept. S)ie (Sltern fommen nac§ £aufe. 33) fege am 
nftd&ften 2»orgcn. 2Ber flopft bci 3&nen fo frity? ©ie Iftd&elt 
unb anttoortet 33or tynen Iicgt baS $arabie«. Sluf bem 
©djranf ftefjen bie Strnen. SBegtnnen toir mit bem ©irup? 
3d) fcofe fie fcerunter. S% ftcKc ba« ©las auf ben ©tu&L Ob 
ber taifer 9Karmeiabe f>at? SDu gibft mir baS SWeffer. 2Kir 
ift fo fdjledjt $u Wlutt. $<$ ge&e nie toieber in bic hammer. 
2)ie $inber Uegen in tyren Setten. 3d) toill feine Sirne. ©ie 
ftcigen au« iljren Setten. ©leidj fommt bcr SJater. (Sr gibt 
jebem ein SWeffer, cine ©abet, eincn £eel5ffel unb einc ©erDiette. 
(Snbltdj gibt i^m grau ©d&ulje fttnfgig $fennige unb eincn £opf 
filr bat ©imp. 
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Onfet Stuguft 

Onfet Huguft too&nt in ber Sriebridjftrafee. <£r tft $apa« 
©ruber* $apa fagt tntnter, cr ift cm 3tonggefelte, 3dj 
toetfe abcr nidjt, toa$ ba$ ift* Onfet Sluguft tjat jtoet ©tuben, 
cine SBoljnftubc unb cine ©djlafftube* $n bcr SBofjnftube 

s ftnb cin $ult, cin £ifdj, tin Ofen, cin grofeer ©tufjl unb 
brci Heine ©tittle. 2ln ber SBanb fyttngen Silber unb ein 
©ptegel. 3$ bin gerne bci Onfet Sluguft, Sr fyat etnen 
$unb, cincn Hffcn unb eincn $anarienbogel, unb td) fpiele 
gem mit betn £unb unb bent Slffen. 

io Onfet fagt bann intnter: „£«n$djen, idj $abe f)eute brei 
Slffen, £ier ift ber erfte, bu bift ber jtoeite, unb ba ift ber 
britte/' Sr getgt bann auf ben ©ptegeL 

Onfet Sluguft ift aber nto&t itnnter luftig, er ift oft traurig, 
@r ftfct bann ganj ftitt Dor bent $ult unb Dor i&nt ttegt ein 

is Stlb, 3$ bin bann aud) ftitt, unb $aro ber £unb tiegt 
gang ftitt unter benx £tfdj, (gnblidj fagt ber Onfel: „£ttn$* 
d&en, ber Ofen raudjt toieber, nteine Slugen ftnb gang nafe," 

£eute bin td) franf unb ntufe ben ganjen lag hn Simmer 
bleiben, 3$ biftiere einen Srief an ben Onfet. 

20 ' ^rinjenftrafee 35, ben 18ten 9totoember 1911* 

Sieber Onfel! 
Jfogufte ift in ber $iid)e, £eute effen hrir ©djofolaben* 
pubbing unb $ud)en, $artoffeln, $atbfteifd) unb ©uppe. 
$apa fontntt batb* £ante Smilte &at einen grofeen £ut 
as $apa fagt hnnter, ba$ ift fein £ut, ba$ ift ein ©$trm, SBie 
getjt e$ benx Slffen, benx £unb, mb 2)ir? SBir ftnb atte tooljl. 
Xlugufte ift aud) too^l, aber fe&r bumnu $tf) ^offc baSfelbe 
audj Don Dir. $)etn £an«. 
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Uncle Augustus 

I am now living in Prince Street. A bachelor is a 
man who has no wife. He looked into the mirror. A 
mirror is made of glass. There is a monkey in the 
looking-glass. He liked to be at the grocer's. I have 
often been at Uncle Augustus's house. Canary-birds 5 
often sing very beautifully. They sing more beauti- 
fully than most other birds. What is the name of 
uncle's dog? Caro is the Italian word for "dear." 
What is the name of your dog? My dog is called 
Fido. A dog is one of the best friends that a man has. 10 
The man who lost his dog is quite sad. I was point- 
ing at the looking-glass. I looked into it. I like to 
play with animals. I like to go out on the street with 
them. The picture of a pretty woman is before him 
on the desk. He laid the picture before me on the 15 
table. The street is all wet from the rain. To whom 
shall I write a letter now? These new women's hats 
are larger than umbrellas. I had to stay in my room 
for three days, because I was sick. I am still too 
young to smoke. To-day I have written my uncle a let- 20 
ter, but to-morrow the doctor says I can go to see him. 
How do you do? I am well and happy, Mr. Schulze, 
and I hope you are the same. My uncle writes at the 
desk in the living-room. I don't know. I don't know 
you. German stoves are often very tall and as white 25 
as chalk. Soup tastes best when it is hot. People 
eat potatoes in all the countries of the world. The 
stove in the kitchen is as black as the blackboard in 
school, or even blacker. 
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&pttdiubun$ 10 

2Bo toofjnt Onfcl Sluguft? 2Bo toofjnen ©ie? SBeffen 
Sruber ift ber ©nfel? SBte fjetfet bcr Dnfel? £aben ©te 
etnen Dnfel? 933ie ftetfit 3fc ©nfel? ©at Dttfet Sluguft 
cine grau? SBte tyeifet em Sftann, ber feme gran ntmmt? 
S33ie totele 3tountt fiat Onfel Huguft? 2Ba$ ift in feinem 
SBotyngtmmer? SBarum ift $an$ toof)l gern bei feinem 
Onfel? SBogu l)at man einen $anarientoogel? SWit toem 
fptelt £an$ gem? 3Ba$ fagt Onfel bann immer? SBaS 
fte^t £an$ im ©ptegel? 3ft Onfel Huguft immer lufttg? 
SBo fifet er bann? SBaS Hegt toor it)m? 9?on toem ift baS 
Silb, glauben ©te? 2Ba$ madjt $aro, toenn £an$ ganj 
ftia ift? 2BaS fagt bann ber Onfel? ffiaudjt benn ber 
Of en toirflidj? SBarum mufe £an$ ben gangen Sag gu 
£aufe bleiben? 2ln toen biftiert er einen SBricf? 

8tttn Giityt&gett 

Find on page 38 the cognates of: young, uncle, 
brother, stove, sleep, disk, oven, stool, clean, hang, 
hound, ape, have, three, here, erst[while], lie, eke, 
under, reek, crank (y), cake, bold, aunt, all, well, 
dumb. Find ten other words on this page which 
have cognates in English. 

Give the German for: I like to be at Uncle Augus- 
tus's; I like to play with the monkey; how are you?; I 
hope you are the same; the stove is smoking again; 
I'm ill to-day; uncle is a bachelor; November 18th, 
191 1 ; then I'm quiet too; pictures hang on the wall. 

Construct six original idiomatic phrases which 
contain nur [see p. xxix] ; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

17. Verbs are divided into two classes: weak and 
strong. A weak verb forms its preterit first person sin- 
gular by adding to the stem -tc or -tit: madjen, madjte; 
reben, rebete. A strong verb forms its preterit by means 
of an internal vowel-change called gradation or ablaut: 
ftngen, fang; fomnten, fam. The perfect participle of a 
weak verb always ends in -t or -et: gemadfjt, gerebet; that 
of a strong verb always ends in -en: gefungen, gefommen. 
Verbs in -teren, which are very numerous [a large number 
of them having been coined unnecessarily] are always 
weak and do not take the prefix ge- in the perfect par- 
ticiple: thus from ftubieren, ftubiert, not geftubtert. 

Conjugate the present indicative of the following verbs: 
fein, faben, toerben, tun, ge&en, f5nnen, fennen, geben, fe&en, 
cmbredjen, auffte&en, lefen, effen, anfangen, toollen, treten. 

Give the principal parts of the above verbs. 

18. Give the proper endings to the adjective-stems of 
the following sentences: fie faben grofe- fdf)5n- ©tuben. @r 
trftumt Don bem neu- £aufe unb Don ben fdjSn- Jagen. (Sr ift 
ein flein- $nabe. Sr fennt baS flein— SinmaleinS. 2Bir 
fpielen ben Iieb- lang- lag. 2luf long- SSftnfen fit^en Dtel- 
$tnber. @r ergft^lt Don grofe- £teren. Der nftdjft- Sag* 35er 
fremb- SKann am grofe- $ult fdjreibt an bie fd^roarg- SBanb* 
tafel. $)ie grofe- SBrtfle bed gut- 2efcrer$ ift $erbrod)en, Sin 
freunbltd)- ©olbat begrtifet ben gut- Snaben. 

Give comparative and superlative of following adjec- 
tives and adverbs: gut, gern, flein, grofe, rot, neu, fdjtoarj, 
lang, bid, naty, Dtel, fd)ledf)t, alt, jung, Iieb, lang, tyibfdf). 

Decline the following substantivized adjectives: ber 
$letne, ber grembe stranger, ber SSeatnte official, ber 9?eifenbe 
traveler, ber ©efanbte ambassador, bie ©<f)5ne belle, ein 
Sebienter a servant, ein ©ele^rter a scholar, ber 2)eutfd)e 
German, ein ©eutfeijer. 



42 3mmer ftbcll 

SBaterS ©eburtStag 

SWorgen ift $apa« ©eburt«tag, 

S5ie aftutter, ber ©rofebater, Onfcl 8uguft, Xante Gmilte, 
ber Heine Sttdfjarb unb td), £an$ ©d&ulje — Jeber &at ein 
©efdfjenf fttr tyn. ?lber nienxanb fagt, ttw$ er fd&enft. 
5 „SDa« ift ein ©e&eimnis/' fagt bie Sftutter, unb „ba« ift 
ein @ef>eintm$/' fagen bie anberen, 

35en nftd&ften lag ganj frttty legen SRidfjarb unb idfj unfere 
©efd&enfe auf $apaS Xifdj. ffiidfjarb fd&enft ein $aar Wlox* 
genfd&utye, id& einen Sebertotfdfjer, 
10 9hm fommt bie SJhitter, 

©ie ftcHt einen $ud(jen auf ben Xtfd), ben ©eburtStagS* 
fudfjen* 2)ann legt fie eine nmt $fetfe baneben. 3fefet 
fommt $apa, „$$ gratuliere, idfj gratuliere," fommt e* 
Don alien ©etten, 
i S & ffingeit SBer ift ba? Onfet Huguft au« ber ftrieb* 
ridfjftrafee, „$$ gratuliere ^erjlidfj/' fagt er, „&ter fjabe id^ 
ettoaS fttr bidfj, (gine neue $feife — bie alte ift jerbrod&en." 

2[ffe lad&en, $apa &at jtoei neue $feifen« 

(g$ Hingelt toieber, Xante (gmtfie fommt 
20 „@uten Sftorgen, $tnber," 

„@uten Sftorgen, Xante/' ©te gratuliert unb gibt $apa 
einen $ufe* ©ie fiat aud^ ettoaS fttr il)n — aber toa$? 
(gine neue ^fetfe, 35rei neue ^fetfen! 

(gnblidf) fommt ©rofepapa, (gr ift alt unb gefjt gang lang* 

as fam* Unter bem Wcm &at er ein ^afei ,$d) tottnfd&e bir 

©Ittcf, mein ©ofjn," fagte er* ,$d) I>abe ntd&t toiel gu geben, 

aber toa$ id& fyxbe ift gut. £an$, Sffne ba$ $afet!" 3d& 

flffne e$, 2Ba$ ift barin? Cine grofee, fonge, neue ^feife. 

3fa |a, ©e^eimniffe! 
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Father's Birthday 

Father's birthday is on the 22nd of August. My 
birthday has not yet come this year. On what day is 
your birthday? I am going to give father a fine pres- 
ent. But it is a secret and I can not tell you what it 
is. What is the cake called which one gets on one's 5 
birthday? Old men often smoke pipes, but I do not 
smoke at all. I shall not smoke until I am forty years 
old. No one knows what the others are going to give. 
The bell rang and I hastened downstairs to open the 
door. They congratulated me most cordially. I 10 
don't like it, when Aunt Emily kisses me. When you 
are old, you walk very slowly. I wish you happiness, 
Mrs. Schulze. Everybody had to laugh when grand- 
father gave papa his fourth pipe. A pair of slippers; 
several slippers. Have you got something for me? 15 
Something good, something new. Do you know any- 
thing new? I had to go to school very early next day. 
I am putting Aunt Emily's hat under the table in the 
dining-room. She will think she has lost it. The 
man had many packages under his arm. I put the 20 
package under my arm. I think a pen- wiper is a good 
present for a man who writes so much. I am old, 
father is older still, but grandfather is the oldest of us 
all. The package there — what is in it? From every- 
one came good wishes for father. Augusta ran up the 25 
stairs to fetch her present. Father was happy, of 
course, but his eyes were wet with tears. He said he 
was weeping for joy. They laughed, they smiled. 
On his birthday my father stayed home all day. 
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<&pttd)iibnn$ 11 

SBann ift 35ater« ©eburtstag? 95on toem er^ftlt cr ©e* 
fdjenfe? 2BaS fagen fie atte? SBofjin legen Me $tnber tyre 
©efd&enfe? 3Ba$ fd&enft Sftd&arb? 3Ba$ fdjenft £an$?. 
2Ber fommt jcfet herein? SBaS ftettt bie SWutter auf ben 
£tfd)? SBtc nennt man ben $ud)en, ben man am ©eburts* 
tag erfjttlt? 3BaS legt fie gleidj baneben? SBaS fagen bie 
$tnber, Sftama nnb bie anberen gu ^apa? 9Ber flingelt? 
SBarum fiat Dnf el Huguft eine nene $f eif e f ilr feinen ©ruber 
gefauft? SBarum Iadjen jefct atte? SBer fommt bann?. 
SBaS bring t bie Xante mit? SBie btele $feifen fat nun ber 
arme SSater? 2Ber fommt gulefet? SBarum gefjt er ganj 
Iqingtam? 2Ba$ fyat er unter bent Hrm? SBer mufe baS 
$afet offnen? 2Ba$ ift barin? 3BaS fagt man gu einem 
©eburtStagSfinb? 

Sunt (Hnpr&geis 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following words: 
©eburtstag, ©efdjenf, ©efjetmntS, $aar, 9ftorgenfd)ul>e, 
gebertotfdjer, ^feife, ©trafee, ©eiten, $ufe, 'JJafet, ©Ittcf, 
arm, ^unggefette, ©ptegel, 9lffe, £unb, 3?ogeI, SBanb, 
SBilber, $artoffeln, Rubbing, ©djtrm, ©fen* 

Give the German for: very early the next day; the 
bell rings; she lays a pipe beside it; he walks very 
slowly; what is in it?; I congratulate you; no one tells 
what he is giving; I wish you happiness; she puts the 
cake on the table; good morning! 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain fo [see p. xxx] ; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

19« The dependent word-order: In a dependent sen- 
tence the verb comes at the end. ©ic faf) fcfjr Ijiibfd) au8, 
ate id) fie geftcrn fab- SBtffcn ©ic, ob bcr £)oftor $u £aufc ift? 
(§8 gibt ja ©ptfebuben, bic mrmer nafdjen rniiffen. Sin £au«* 
ar$t rnufe fontmen, toenn cr gerufen toirb. 3<f) ciltc bic Ircppcn 
tynauf, fo fdjncll id) nur fonntc. SWcin SJtann Wd&eltc, ate cr 
anttoortete. This rule of dependent order covers all sen- 
tences introduced by a subordinating conjunction, a 
relative pronoun or particle, or an indirect interrogative. 
Dependent sentences are always set off by a comma. 

If in a dependent sentence the verb be a compound 
tense, the inflected auxiliary comes last and is imme- 
diately preceded by the uninflected part: Sr fagte mtr, baft 
eS iljm grofee greubc gemacbt faben totirbe. SBiffcn ©ic, ob bcr 
©oftor $u £aufe gemefen ift? SKein SKann ftidjclte, tocil §an$ 
fo gut geanttoortet tydtt. 

30. Translate into German: i. I give the prescription 
to the rookie, who takes it to the drug-store. 2. The 
doctor saw that the patients were very sick. 3. The 
parents come home, in order to start an investigation. 
4. The boys were as white as chalk, because they had 
been eating on the sly. 5. They copy prettily what the 
teacher has written on the big blackboard. 6. She walked 
softly, in order not to disturb the sleeping boy. 7. Hans 
gave me the key, so that I could open the door. 8. Of 
course little Richard had to help the servant-girl when 
she was setting the table. 9. The mother is in the kitchen 
where she has gone to fry potatoes. 10. Richard an- 
swered that his mother had given him no money. 
11. Uncle Augustus lives in a house in which he has two 
rooms: a living-room and a bedroom. 12. A family- 
doctor comes as fast as he can after he has been called. 
13. I am staying the whole day in my room, because I 
have been sick. 14. Grandfather walks slowly, because 
he is very old. 15. I believe he is sick, because he has 
had to remain at home all day. 16. A man always walks 
slowly when he is as old as my grandfather. 
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$et gtteite September 

£abt xfyc gef)8rt, toa$ ant gtoeiten September in ber ©dfjule 
gefd$>en ift? 2lnt gtoeiten ©eptember tft £anfen$ ®eburt& 
tag. 

„£eute ift ein Jag/ 4 fagte ber ?e^rer, „ben totr nie toergef* 
s fen; ein £ag, ber un$ ftolg ntadfjt, 2)eutfd(je gu fetn." 

£an$ tourbe rot. 

„6$ ift ein lag ben loir freubtg feiern." 

£an$ tear fro^j, bafe er gur ©dfjule gefonunen toar. „£eute 
ift ntein ©eburtstag," fatte er gur 9ftutter gefagt, „f)eute barf 
io id) bod) gu £aufe bletben, ntdfjt toafjr?" $ber bie Sftutter 
tyatte e$ tfjnt nidfjt erlaubt 

w @$ ift ein £ag, ber beftefjen ttrirb, folange e$ gretyett unb 
SBatertanbStiebe gibt." 

£an$ fall ftolg bie anberen ©fitter an. ©eine Hugen 
15 filtil)tcn. 

„£eute toor btergig Safyxtn" fagte ber 8e^rer — 

£an$ fdfjnettte empor. „@ntfdfjulbtgen ©ie, £err @tein* 
brewer/' fagte er, w eS finb nur fieben $af)re." 

„9htr fieben ^atyre?" fragte ber Se^rer toertounbert „Sflux 
20 fieben Safyxt — toaS nteinft bu bamit, £anS?" 

„£eute ift boti) ntein ©eburtstag," ftammelte £an8, „unb 
idfj bin feine toiergtg 3taf)rc olt $tf) bin faute fieben getoor* 
ben." 

„©o," fagte ber Sefjrer freunbltdfj, „nun, ba toiinfdje idfj bir 
25 biel ©liidf. 2)a$ tyatte idfj nftmlidfj gang toergeffen, bafe fjeute 
bein ©eburtstag ift. 3fdj fpradfc toortym toon ber ©d&ladfjt toon 
©eban." 

„2ld(j, toarunt bin idfj ntd)t gu £aufe geblieben!" badjte £an$. 
Hrmer £an$! 
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September 2nd 

No, I had not heard what happened in school on 
September the 2nd. To-morrow is the Fourth of 
July, a day which no American can ever forget. We 
are quite proud of being Germans. I become red. 
You are growing red, John. I grew red. You were 5 
growing red, Mr. Schulze. We celebrate joyfully the 
emperor's birthday. It is the birthday of the em- 
peror that we celebrate most joyfully. A boy is often 
glad to have come to school. I had already told my 
uncle that my birthday was to-morrow. They may 10 
stay home to-morrow, may they not? You may 
stay home, John. I don't know why my uncle has 
not permitted me to do so. I shall not forget that 
as long as I live. He lived sixty years. He lived in 
Berlin. He has been living in Berlin for three years. 15 
I went proudly out of the room. He looked at me 
smiling. Ten days ago I was in the country. It is 
only seven weeks. They are my friends, who are com- 
ing in. What do you mean by that, my friend? " Why, 
yesterday I was sick," I stammered. He is not fifteen 20 
years old, he is only ten. You see, I am quite for- 
getting that to-day is Saturday. A while ago I was 
speaking of your mother. "I wish I had stayed at 
home," groaned Hans. Excuse me, Richard, for losing 
your ball. Germany will endure as long as Germans 25 
have patriotism. He is proud of being a teacher. A 
week ago to-day I was very ill. Two weeks from now 
I shall be in Berlin again. You see, I was quite cross 
that he had not come. 
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<Bpttd)ixbunQ 12 

©etb ti)t ntdjt ftolg, beutftfje $naben gu fcin? SBcffcn ©e* 
burtstag fcicrt man in ©eutfdjlanb am freubigften? SBef* 
fen ©eburtstag toirb in Hmcrifa am 22 ten gebraar gefetert? 
SBie fjeifet bie grofce ©cfyladjt, bie am erften (September 
1870 gtoifdjen btn grangofen unb ben ©eutfdjen au$gefod)tcn 
tourbe? 2BaS fagt ber 8ef)rer gu £>anS? 2Bte tear £an$ 
gu 9Jhtte, als er biefe SBorte fyorte? SBarum toar er frof)? 
9BaS fjatte er gu feiner Sttutter gefagt? ©urfte er totrflid^ 
gu £>aufe Meiben? Sftfldjten ©ie gern toon ber ©djule toeg* 
bleiben, toenn e$ 3$nen bie 9)?utter erlaubt? SDBtc lange toirb 
ber ©ebanStag befte^en? 9Bie faf) £anS bie anberen ©djiiler 
an? 9BaS fagte £anS gn £errn ©tetnbredjer? SBurbe ber 
?ef)rer bartiber fefjr bertounbert? gragte er $an£, toa$ er 
bamit meinte? 9Bie alt toar £an$ nidjt? S33a« toiinfdjte 
ber ?efjrer gu feinem ©eburtstage? 

8«nx (Hnpragcit 

Give the present indicative in full and the principal 
parts of the following verbs: toollen, fatten, fonnen, fennen, 
tocrben, fein, mfigen, biirfen, tniiffen, toiffen, fjaben, laffen. 
Give the principal parts of fenben, teenben, brennen, benfen, 
bringen, bitten, btetcn, fcetcn, licgen, legen. 

Give the German for: it happened in school yester- 
day; we are proud of being Germans; I may stay home 
to-day, mayn't I?; John sprang up; I'd quite for- 
gotten it, you see; oh, why didn't I stay home!; it's 
a day we never forget; I wish you many happy returns. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain aud) [see p. xxxi]; hand them to the teacher, 
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Grammar Review 

21. Put the following sentences into the perfect tense: 
©ie ftefjt nod) immer toor bcr £tir. Da obcn brilKt jemanb. 
©ie cilt bic Zxtppt fctnab. Sty fefjt f o toeife au$ tote 2ttef)l. 3$ 
bin fo franf. 3<f) t)ole fdjnett ben £)oftor. Dr. fflraun fotnmt 
nad) jefjn SWinuten. (Sr ift cm gefcr)tdfter 2lr$t. @r toerfd)retbt 
cm SRejept. 2)ie ©tern fommen nad) §aufe. 3$ fogc am 
nfidjften SKorgcn. 2Ber flopft bet 3&nen fo frttr)? ©te liid&elt 
unb anttoortet. SJor ifjnen Itegt baS $arabie8. Sluf bem 
©d)ranf fteljen bic fflirnen. Seginnen loir mit bem ©irup? 
3$ t)oIe fie fjerunter. 3d) ftelle ba$ ©laS auf ben ©tu&l. Ob 
ber Saifer toof)l SKarmelabe &at? SDu gibft mir ba$ SWeffer. 
2Rtr ift fo fdf>led)t $u SJfttte. 3dj gelje nie toteber in bie hammer. 
35ie Sinber liegen in ifjren Setten. 3$ toW fetae Strne. ©ie 
fteigen auS tyren SBetten. 

22. Translate into German the following sentences 
from previous lessons: i. Do not strike your sister, Hans! 
2. Are you taking the book, Hans? 3. When I had come. 
4. Beside it there is a house. 5. The house is built. 
6. The bread was eaten by my father. 7. She was sitting 
in the parlor. 8. She sat down in the parlor. 9. I have 
been very tired. 10. It had become dark. 11. These 
new houses. 12. How do you do, and how are you get- 
ting along in your new house? 13. Are you frying the 
potatoes? 14. How does that happen? 15. When shall 
you go away? 16. Take this pencil and write with it. 
17. Breakfast was just finished, when I came. 18. It is 
not polite to walk before people. 19. I think you put 
your book under the hat, beside the gloves, and among 
the papers. 20. Has he jumped across the street? 21. A 
fine large pig! 22. Just one thing more? 23. Why have 
you followed me into the room! 24. A good soldier must 
obey the commands of his lieutenant. 25. They are ap- 
proaching the end of their journey > 
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2Ba3 id* fa$ uttb Mtte 

3tyr fennt bodfj £an$ unb 9?td(jarb ©d&ulge? 

3d) ttritt eudfj cine ©efdfjidfjte bon ben betben ergftfjlen. 3?or* 
$er ntttfet tfjr abcr totffen, toer idfj bin, fonft glaubt ifjr nxir 
bietteidfjt ntc^t. 
s 3$ bin cin gro&er Hpfelbaunt unb ftefye neben bent £aufe, 
loo bie beiben toofynen; idfj fann gerabe in baS (glimmer 
fefjen. Stgentlid) ift e$ nidfjt redfjt, gantiliengefjeintniffe gu 
ergfifjlen, aber id) toetfe, bag £err ©dfjulge e$ ntir erlauben 
toiirbe* 
10 aifo: ber 9Wtttafl6ttf<^ loar gebcdCt. (g$ toar nodfj nid&t 
3eit gu effen, aber $an$ unb Sttdfjarb fafeen toie getoSfjnlidf) 
fd&on an ifjrent $lafee, 

„©ott idfj?" fragte plfifeltdfj Sitdfjarb unb geigte ntit bent 
ginger auf bie grofee ©dfjttffel HpfelntuS, 
is „9iein," anttoortete £an& 

^SBarunx benn nidjt?" 

„9ftanta f)at e$ berboten." 

„9ftanta, bie ift [a in ber $iidfje." 

„3a, aber ber liebe ®ott fiefjt t». u 
20 „2M), ber $at fe^t feine 3*it aufgupaffen, ber tfcf ieijt fclbft 
ju 3ttittag," 

Unb ridfjtig, ber SBenget fu^r mit bent ginger in ba$ Hpfcl- 
ntu$ unb bann in ben 9Wunb. £)a$ fitrgerte ntidfj. 3fd(j nat)tn 
dnen grofeen Slpfcl unb toarf ifyn gegen bie genfterfdjeibe, bag 
25 fie gerbradj, 

SRtdjarb ftel bor ©dfjredf bon feinent ©tuf)l unb ftfifynte; ber 
Heine £an$ aber rannte toie toll in bie $ttdf)e unb ftantntelte: 
„9Wanta, SWanta, fontnt fd(jnett, idfj glaube, ber Hebe ©ott frit 
ben arnten SRtdjarb totgefdfjoffen," 
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What I Saw and Heard 

Will you please tell me a story about the Schulze 
brothers? I have heard and seen much in this world. 
First, however, you must know that I know both the 
boys well. I heard the apple-tree speak myself, or I 
should not believe it. Many big apple-trees were 5 
standing near the schoolhouse. Do you know much 
about the history of Germany? I shall now tell you 
the story of my life. It really isn't right to tell 
stories about one's neighbors. In order to set the 
table, we must have knives, forks, spoons, plates, 10 
glasses, cups, and napkins. To be sure, it wasn't 
yet time to go to bed, but we were very tired. You 
are cross with me as usual. The poor boy thought he 
had shot his brother and killed him. But an apple 
has never yet killed a boy, that is, if the apple is ripe. 15 
Did you forbid me to go to the theater to-night? 
The large dish of apple-sauce was standing in the 
center of the table. Sure enough, the rascal thrust 
his finger right into the pudding! I have no time to 
pay attention now; I must eat my own dinner. He 20 
pointed with his finger at the big red automobile that 
was standing before the door. There are secrets in 
every family, but we do not talk about them. The 
teacher will not permit me to tell him all I know. He 
had such a fright that he ran down the street like mad. 25 
I fell out of my chair from laughter. You must not 
throw stones at the window-pane, or it will break. 
But why shouldn't we go? Come quickly, Mrs. 
Schulze, little Richard has fallen out of his chair. 
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@J>ted|fl6isiig 13 

SBcr erjttfjlt un$ btefe ©efdjtdjte? ©predjen benn toirf* 
ltd) Me beutfd&en Slpfelbttume? SBarum milffcn totr border 
totffen, toer un« btc ©cfd^id^te crjtt^It? 2Bo fte&t bet Slpfel* 
baum? ©tnb bic Slpfelbftume fo gtofe tote bic (Sicken? 2Bo 
fann ber SBaum gcrabe ^tncin fe^en? 2Ba$ ift aber etgent* 
ltd) nidjt redjt? 2Ba« toeife bcr Slpfelbaum? 2Ba« tear 
gebeeft? SBorum abcr a&en btc $tnber nodj ntdjt? 2Bo fa* 
fern fie? SBorauf gctfltc 9it(^arb? 2Ba« frogte cr tfttfelty? 
SBarum foil cr ba$ 8tyfelmu« md)t effen? 2Be$t)alb fann bte 
SJhttter tyn ntdjt fetyen? SBer fonft hrirb tyn btetteidjt feljen? 
SBarum abcr tyat ber Itebe ©ott feme £dt, aufeupaffen? 
2Ba$ madjte alfo bcr SBengel Sttdjarb? 2Ba$ natym inbeffen 
bcr Slpfclbaunt? SBo toarf cr ben 2lpfel #n? SBarunt fid 
Sftdjarb Don fetnent ©tufjl? 

8«w Gin^tftgen 

Give the comparative and superlative of naf), gut, 
alt, $xo$, tyod), bid, fyetfc; find cognates on page 50 
for: though, both, tell, beam, timber, deck, tide, for- 
bid, warp, break, clean, (be)lieve, dead, dull, up, can, 
ken. Find ten other words on this page which have 
cognates in English. 

Give the German for: you know them, don't you?; 
you must know who I am, or you won't believe me; 
he ran like mad; well, why not?; he pointed at the 
plate; he thrust his finger in his mouth; he is eating 
dinner himself; I haven't time to pay attention. 

Construct six original idiomatic phrases which con- 
tain tanner [see p. xxxii]; hand them to the teacher. 
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Grammar Review 

23. The following is a synopsis of the conjugation of 
the indicative active of auf^ftefyen a separable verb. Read 
aloud with a strong accent on auf: 

Present idfj ftelje frill) am SDtorgen auf 

bu ftef)ft frill) am 2ftorgen auf 

Preterit td& ftanb frill) am SDtorgen auf 

Perfect id) bin frill) am SDtorgen aufgeftanben 

Pluperfect id) tear frill) am Uttorgen aufgeftanben 

Future id) toerbe frill) am SDtorgen auffteljen 

Future Perfect id) toerbe frill) am 2ttorgen aufgeftanben fein 

In like manner conjugate id) gefye nid)t gent fort. Simi- 
larly, but with Ijaben as tense-auxiliary, conjugate idfj fange 
e$ gut an and idfj tyole bie Simen fyerunter, 

J54. Give the feminine forms of the following mascu- 
lines: SBater, ©oljn, ©ruber, $nabe, §err, 2)?ann, SBetter, 
9?effe, Onfel, ®vobpapa, @nfel, gefjrer, greunb, $atfer, tontfl, 
^rina, giirft, ®raf, SBaron, bcr £)eutfd)e, bcr ftranjofe, @ng= 
Iftnber, flmerifaner, 3taliener. 

25. Give words exactly opposite in meaning to bcr ©ol)n, 
erft, beginnen, grofe, ntmmt, in bcr ©tabt, neu, etn, ftfcen, font* 
men, arbeiten, l)ier, tyerab, mad) fern, gute SRadfjt, Iang, toentg, 
untcr bem Xtfdfje, im Scttc Uegen, Winter iljm, toetfe, ntdjts, 
Iadjen, bic ©dfjule ift au$, brinnen, unten, fd&nett, berfdfjltejjen, 
traurtg. 

26. Put the following sentences into the pluperfect 
tense: ©ie fteljt nod) immer box bcr £iir, T>a oben briWt 
jemanb. ©te cilt bic Xrcppe Ijtnab, 3tyr fel)t fo toetfj auS nrie 
2Kel)I. 3d) bin fo franL 3dj t)ole fdfjnetl ben Softor. Dr. 
Sraun fommt nacf) $el)n SDftnuten, @r tft ein gefdfjtdfter 2lr$t 
@r berfdjretbt ein SRejept. Die ©Item fommen nadj §aufe. 
2Ber flopft bet 3tynen fo frilfc bie £e})}rid)e au$? ©te liidfjelt unb 
anttoortet 
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@Hte leife SCttbeittttttg 

Xantt (Smttie ^at cine etngtge Softer* ©ie tyeifet ©rete 
unb toofrit im Sftadjbarflaufe, 3fm bortgen 3fa^rc ^at Sitdjarb 
btel mit t^r gefptelt, iefet gefyt fie ober in Me ©djule, 9ttd&arb 
fifct gu £aufe bei bet 2Jhttter unb benft: „3)te ©ouftne fann 
5 fdjretben unb lefen, ba$ ift toafyr — abet tdj — tdj fann auf 
ben ^irfc^baum flettenu 3)a$ fann bie ©rete ntdjt" 

©eftern toar ©reteS ©eburtstag, 8ltte i^re greunbtnnen 
toaren ba unb bradjten ©efdjenfe. Urn bier betfte Xante 
(Smtlie ben Xi\tf). 3tefet gab e$ ©djofolabe unb $ud)en, 
10 3)ie fleinen 9ftttbd)en ladjten unb plauberten. 

Slbcr einer fc^Itc* $)a$ tear Sttdjarb. @r fafe bei SDMnna 
in ber $itd)e unb badjte: ,,3)te bummen 9ftttbdjen! ^laubern 
ffinnen fie, ba$ ift aber audj aU&. u $)ann gtng er in ben 
©arten, fletterte auf ben $trfdjbaum unb fdjtmpfte tociter* 
is £eute fdjreibt Sttdjarb einen SBrtef an feinen ©rofebater, 
Stogufte mufj tym biel babei tyelfen, 

SHeber ©ro&papa! 

©eftern toar ©reteS ©eburtstag. ^apa fd^enftc if)V em 
$letb, 2Wama ein $aar ©djutye unb id) ein SBud), ^adjmtt* 
20 tags fam ber ^oftbote mit ber filbernen XU)x bon £)tr, 2)aS 
ift aber eine feine Ufyr! ©rete trug fie ben gangen Sftadjmtt* 
tag an einem SBanb, Slbcr baS SBanb gerrtfe, bie Vftft fiel auf 
bie Srbe unb gerbradj. 3d) glaube, ©rete ift nod) gu Hem 
fttr eine Uf>r, $d) gerbredje nie ettoaS, Wttd&fte SBod&e ift 
25 mem ©eburtstag* 

£>ein Snfel 

Sftdjarb, 
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A Gentle Hint 

My Aunt Regina has three daughters; the oldest is 
called Gretel, the next oldest Trude, and the young- 
est one Klarchen. My teacher likes girls better than 
boys, because girls are always well behaved at home 
and diligent in school. Last year I was in the country 5 
three months. A good boy likes to stay at home with 
his mother. I like to eat in a restaurant better than 
I do at home. John climbed up the cherry-tree and 
threw his ball against the window-pane, so that it 
broke. When I went into our kitchen, I saw Major 10 
von Bielefeld's servant who was chatting with Augusta. 
Girls are stupid; they can chatter, but that is about 
all they can do. Which do you like to drink best: 
coffee, tea, chocolate, or milk? I am writing a letter, 
but my mother has to help me a good deal with it. 15 
The postman comes every day at three o'clock in the 
afternoon. He went into the garden and then walked 
about in the garden until he came in to supper. One 
person was missing — that was Richard, I suppose. 
That is a fine watch you are carrying, Mr. Schulze. 20 
The ripe apple fell to the ground and broke in pieces. 
From my window I can look right into the dining- 
room of the neighboring house and I often see there 
the three daughters eating their dinner. Help me 
write this letter. I thought I saw you last evening in 25 
the restaurant, but as I was about to speak to you I 
saw it was a strange man. My parents give me my 
shoes, my stockings, my hats, my clothes, in fact 
everything that I receive comes from them. . 
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©predjitfcuttg 14 

SBiebtele Softer fat Xante (Smtlte? 9Bie ^ctfet fie unb 
too toobnt fie? SBann fat 9ttdfarb biel mit tf>r gefoielt? 
2Bof>in gef)t ©rete aber Jcfct? 2Bo mufe 9ttcfarb fifeen? 
2Ba3 benft er? 2Ba3 fann bie Soufine tun? SBaS fann fie 
aber nid)t tun? SBann mar ©reteS ©eburtstag? 2BaS 
brad)ten if)r bie greunbinnen? 9Ber bedfte ben £tfd)? 2BaS 
gab eS gu effen? 9Ba$ marten babei bie fletnen STOftbcfan? 
SBer feflte? SBo fafe SRicfarb? 2Ba3 bac^te er? SBo^in 
flinfl er? 2Ba$ tat er, nacfaem er oben im $irfd)baum toar? 
Sn toen fd&rteb er einen SBrtef? SBer mufe tfjm Diet babei 
falfen? 9Ba3 fyabtn bie Sltern ber ©rete ju tfjrem ©e= 
burtstag gefdjenft? 2BaS fd&enfte it)r £an3? S33a^ fat 
ber ^oftbote ftlr ©rete mitgebrad&t? 9Ba3 filr eine Uf)r 
toar baS? SBaS ift mit ber \Xi)t gefd&efan? SBarum follte 
©rete feme Ufyr fyabtn? 

gum CHttpragett 

Prepositions which govern the genitive: aufeerfalb, 
tnnerfalb, oberfalb, unterfalb, bieSfettS, ienfetts, ftatt, 
(or anftatt), Kings, trofe, unfern, untoeit, tofifjrenb, toegen; 
prepositions which govern the dative: au$, aufcer, bet, 
binnen, entgegen, gegeniiber, gemftfe, gletd), mit, nad&, 
nfidjft, nebft, famt, fett, Don, gu; prepositions which gov- 
ern the accusative: big, burd), filr, gegen, ofae, um, tot* 
ber; when direction towards is expressed an, auf, Winter, 
in, neben, tlber, unter, Dor, jtotfdfjen govern the accusa- 
tive, otherwise they govern the dative. 

Recite as many idiomatic phrases as you can, 
chosen from those you have previously learned. 
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Grammar Review 

27. The particles tyer and f)in require careful study. 
§cr means toward the speaker or the speaker's point of 
view; f)ht is its opposite, herein in (here); fytnetn in (there). 
§erau$ out (here); f)tnau$ out (there), ^eriiber across (to 
this side); Ijtniiber across (to the other side), ^crauf up 
(the speaker is above); Ijtnauf up (the speaker is below) 
etc. 

i. Where are you going? 2. Come here! 3. He swam 
across. 4. They were above me, but they came down. 
5. They were below me and I went down. 6. At first she 
could not see me, but then she looked up. 7. She stood 
at the window and looked down on the street. 8. She 
stood in the street and looked up at the window. 9. When 
I came down, he went up. 

28. The passive voice is formed by combining the 
auxiliary toerben with the perfect participle of a verb. 
SBerben is inflected regularly throughout, its participle 
appearing as toorben: thus eS totrb ficgeffen it is (being) eaten, 
e$ tourbe gcgcffen it was (being) eaten, eS ift Qegeffen toorben 
it has been eaten. The true passive with toerben denotes 
an activity; the pseudo-passive with fein a state or condi- 
tion, thus eS ift gegeffen would mean it is eaten, denoting 
the fact and not the act. $)te Jilr totrb gefdjloffen means 
the door is being closed, but bie lilr toctr gefd&loffen tells a 
fact about the door's state or condition. 

1. The house is built. 2. The house is being built. 
3. The book was opened and lay on the table. 4. The 
book was opened by Richard. 5. The bread was eaten 
and there was no more. 6. The bread was eaten by my 
father. 7. When I came, breakfast was finished. 8. Break- 
fast was just finished, when I came. 9. The window was 
[found to be] closed at six o'clock. 10. The window was 
closed at six o'clock. 11. The man was caught [a pris- 
oner]. 12. The man was caught by me. 13. She was 
dressed by her mother. 14. She was dressed beautifully. 
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$a3 SBei^nadjtSfeft 

£eute ift bcr 24te 3)egember, @$ fd&neit ben fteben Iangcn 
Xa$. 35te ©trafee fat cin toet&e* $letb an, 5Dic 35ftdjer 
bcr £fiufer faben toetfee SJWHjen auf, Stodj bic ©d&ornfteine 
unb Selearapfanftangen tragen toet&e SJhifcen, 2lHe« liegt 
5 boll ©d)nee. (5« ift cin ridjiigeS SBetynadjtStoetter, 3Me 
©tra&en unb bic ?ttben finb Doll Don 9ftcnfd>cn. Stbtr fauf t 
nod) ettoaS filr fcinc SHeben. 

£an$ unb 9tid)arb fitjen in tyrem toarmen £\mmtv. 
£)raufeen bttift bcr 9Bmb. „<£« ffingelt balb," fagt SRidjarb 
10 gang Ictfc* 

„$ft!" anttoortet £an«, ^8rft bu toas?" 

„5ttehu £8rft bu toa«?" 

„3fa. (SttoaS fommt burdj ben ©djornftein. £8rft 
bu'S?" 
is *© ia — toa« ift ba« too#?" 

r$dj glaube, bcr SBetynad&tStnann," 

„9Ba3 cr too# bringt!" 

„(£r bringt mir getnig cin SBud) unb cine Srommel, Ob 
er tooljl toteber cincn ©&rtftbaum bringt?" 
20 „Unb golbene Spfel unb Sfalffe unb 2flarjipan," 

,,W!$8rftbumd)t«?'' 

rr 3a* 3)cr SBetfynadjtSmann fontntt gurttd" 

3fcfet fltngelt e«, $)ie SBrttber fttirmen bic Sreppcn ^in* 
unter. $)te ©tubentiir ftetyt tocit offen. 35rinncn ftetyt bcr 
25 2Betynad)t8baum im ftrafyfenben ®lanje, ©aruntcr ttegen 
bide fd)8ne ©efdjenfe, SBitdjer, aUcrlci ©pielfadjen unb rid&ttg 
— cine Srontpctc unb einc Srommel. ^apa unb Sflama 
ftefjen ba mit glttcfltdjem Sttdjeln. ©te finb fjeute toteber 
$tnber mit ben $inbertu 
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Christmastide 

It has been snowing for three days. To-day is the 
28th of February. The snow looks like a white dress. 
Every house must have a good roof. The telegraph 
pole is much taller than the roof of our house. When 
all the streets are full of snow, I say that is the right 5 
sort of Christmas-weather. In the evening the street 
is usually quiet, but now it is full of happy people. 
Everyone is buying pretty things, even the poorest 
people. Christmas comes but once a year, therefore 
let us be merry. The cold wind can blow as much as 10 
it will, we will stay in our warm room by the stove. 
I suppose it's very cold outdoors, said Richard. 
What do you suppose St. Nicholas is bringing along? 
I'm sure he's bringing me and you the presents we 
want most. I went racing down the stairs when the 15 
bell rang. They often make marchpane, so that it 
looks like flowers. I like marchpane best. St. Nicho- 
las has given us all sorts of fine presents. Summer 
and winter the Christmas-tree is always green. With 
a trumpet one can blow so that it is a pleasure to hear 20 
it. This one day our parents seem younger than we 
are. The wind blew. The wind has blown all day. 
It seems as if something is coming down the chimney. 
The white caps on the chimneys are made of snow. 
I believe I shall go into the shops and buy something 25 
for my dear ones. I am sitting by the table; under it 
lies the sleeping Karo. The Christmas-tree is so small 
that it can stand on the table. I wonder whether 
we're going to have a tree again this year. 
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©predjitButtg 15 

2)er tDtcbtdtc tft faute? SBaS filr SBcttcr tft eS? 2Bie 
ftefjt bte ©trafte au$? SBaS fjaben bie £)ad)er bcr ^eiufcr? 
2Ba8 tragcn aud) btc Jelegrapljenftangen? SBcn ftcl>t man 
auf bcr ©trafee unb in ben Saben? SBaS tun bie 9Kenfd)en? 
2Bo ftfeen §an$ unb SRidjarb? SBobon fored&en fie? SBaS 
n>irb balb gefd^etjen? SBcr fomntt burd) ben ©djornftein? 
9Ba8 mod&te £an$ jn 9Betyna$ten fjaben? SBa^ modjte 
9ttcf)arb faben? SBurben tyre SBttnftye erfiWt? 2Ba$ tun 
bie SBrttber, toenn e$ Hingelt? SBarum Wnnen fie gleid) tn8 
3intmer feljen? 2Ba8 ftefjt brinnen? 2Ba$ liegt unter bem 
©Ejriftbcmm? 2Bo finb bie Sltern? 933cr gibt ben Sinbern 
tyre ©eftyenfe? 2Ba3 fllauben aber bie flinber? SDBer ift 
gliicflityer, bie ©Item ober bie $utber? 8ta toeldjem Sage 
feiern nrir baS SBetynatytSfeft? 

gum CHttprftgett 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
words: geft, ©ejember, ©trafee, $leib, SDfttyer, -DWHjen, 
©teine, ©tangen, SBetter, 9ftenftyen, Sieben, %&btn, SBinb, 
^unmet, SBetynatytSbaum, (Sfjrtftbmnn, Sreppen, Spfel, 
Sfttiffe, 9Karjipan, ©tanj, <&atf)tn, ?fttyeln, ©eftyenfe. 

Give the German for: it snows the whole day; they 
are wearing white caps; full of snow; the right sort 
of Christmas-weather; something's coming down the 
chimney; what is it, do you suppose?; I wonder what 
he's bringing; I wonder whether he'll bring a tree. 

Recite as many idiomatic phrases as you can, 
chosen from those you have previously learned. 
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Grammar Review 

29. There are a few conjunctions which do not affect the 
word-order, because they are simple connectives and join 
together sentences of equal rank. These are called co- 
ordinating conjunctions and are: aber, atlem, fonbern but, 
unb and, obcr or, bcnn for. In translating the sentences 
which follow, take care not to confuse such conjunctions 
with those that cause the dependent order. 

30. i. To-day is the 28th of February and it has been 
snowing three days. 2. The cold wind can blow as much 
as it will, but we shall stay in our warm room by the 
stove. 3. Everyone is buying pretty things, although 
the poorest people can't buy very much. 4. I believe I 
shall go into the shops, to see if I can't buy something 
for my dear on^. 5. In the evening the street is usually 
quiet, for there are few people on it. 6. Every house 
must have a good roof, or the snow will come in. 7. We 
could not eat the apples and nuts, as they had been hang- 
ing on the tree the whole week. 8. This is a happy day, 
for our parents seem younger than we are. 

31. The preterit tense in German is used to describe 
and narrate past events, especially in literary language. 
But in every-day conversation the perfect is used to ex- 
press an isolated past action: Where were you yesterday? 
I went to school. 2Bo bift bu Qeftern Qetoefen? 3dj bin in bic 
©dfjule Qeflanflen. Translate, using the perfect tense, the 
following sentences: 

1. Hans walked the long way to school. 2. Did the 
boys stand up, to give the teacher a greeting? 3. The 
tears ran down his cheek. 4. What did you do, after you 
copied those letters? 5. He broke his spectacles. 6. I 
was in Berlin last year. 7. The pencil rolled across the 
table. 8. The little girl ran home yesterday. 9. Last 
summer I sat in the house, but this summer I walked a 
great deal. 10. He went home and knocked on the door. 
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2>icfe ©ef^i^te *tt leinc SRoral 

^o ftnb meinc ©trttmpfe? SBo ftnb mctne ©dfjuljc? -1 
„3a, tt)o ftecft nur mein £ut?" 
„$Bo ticgt benn eigentltdf) ba$ papier?' 
„Unb ber btmtme Sleiftift?" 
s „2Jtoma, ^aft bit tool)! ben geberfaften gefeljcn? 11 

©o ruft £an$ atte SWorgen, toenn er in bic ©dfjule gefjen 
ttritt, ©eine ©ad&en finb in biefcm unb in jenem SBinfeL 
£>a t ann cr fie freilidf) nid&t ttrieber ftnbetu 
Sr fommt gu fpttt in Me ©d&ule. 
10 (£r Dcrflifet MefeS 93udfj unb ieneS 93ud(). 
Sr ^at feine Sfofgaben nid&t fertig. 
9?atUrlid^ ift ber 2e^rer bdfe, unb ber orme £an* mufe im* 
mer eine tyalbe ©tunbe Winter ber XiXx ftetyen. 

Slbcr! 
is $apa unb 2flama fagen gu if>m: ^^Du, £an«, bein ©eburtS* 
tag fommt ©ei artig gu £aufe unb flet&tg in ber ©d&ule. 
£>ann befommft bu fd&Sne ©efd&enfe gu beinem ©eburtstag," 
Unb £an$ ift artig. 

©eine ©ad&en finb immer am rid&tigen Orte, 
ao ©trttmpfe, ©d&ufo §ut, JBtid&er — atteS finbet er im 9hi. 
(£r fteUt aUti ba#n, tootyin e$ getydrt 
Sr fann atteS fogar im $)unfeln finben, 
@r bilrftet feine $leiber, SBenn er ©d&mufe baran finbet, 
fo fagt er e$ ber aflutter, 
2s SBenn ber ©eburtstag borbet ift — tt)irb er in ben alten 
Seller berfatten? ©lauben ©ie? 

9ftama fagt: „£an« ttnbert ftd&"; tyapa fagt: „SBtr toerben 
x {a fetyen"; ber 2ef>rer fagt: „§offen toir ba$ SBefte," 
§an$ aber ift Diplomat — er fagt gar ntd&t*. 



3mmer ftbell 63 

This Story Is Without a Moral 

John has red stockings and blue and black ones, 
but he can never find them. He is not exactly stupid, 
but he loses everything, even his shoes. Where have 
I put my hat? Where do you suppose that old pen- 
cil is? I suppose you haven't seen my pen-box, Mr. 5 
Schulze? John is about to go to school. Where on 
earth are my things anyway? I came to school late. 
Who always had his exercises ready? When a pupil 
keeps forgetting his books, of course the teacher is 
cross. The door was locked, so I stood a whole hour 10 
in front of it. We should be diligent in our work, 
because our birthdays are coming. I wonder whether 
we'll get nice presents. I know a boy who is very 
polite at home and diligent at school. Why should 
I brush my clothes? They will soon be dirty again. 15 
I believe my mother can see dirt even in the dark. 
My friend has been good for three weeks, but he is 
already* going back to his old ways. It is not so easy 
to turn over a new leaf. We shall soon see what will 
become of him. To be a good diplomat, one must say 20 
nothing. Teachers are often cross, even when the 
student has done nothing at all. I lost you in the 
large store and then, of course, I could not find you 
again. One should always be well behaved and not 
only when one's birthday is coming. If you read a 25 
book you must never forget it. Those men are hap- 
piest who always hope for the best. His clothes are 
not new; they were made last summer. When I am 
cross, mother puts me behind the door. 
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@|>ted)fiiisiig If 

©louben ©ie, bag iebe ©efd&td&te einc Sftoral l)aben foUtc? 
$8nnen ©te 3ftre ©djufje finbcn? SBo ftecft in biefcm Hu* 
genbttdfe $\)T £ut? £aben ©te etnen SBletfttft bet fid), obcr 
fyxben ©te ifjn berforen? SBenn ©te liberfjaupt cincn 93let= 
ftift mit tyaben, toem flc^drt cr bcnn? 2Ba$ ruft £an$ attc 
9KotBcn? 2Bof)tn toil! cr atte SKotflen Qtf)ta? 2Bo finb 
fcinc ©adjen? SBonn fommt cr in bie ©djule? 2Ba$ ber* 
gtfet er? 9Ba$ tyat cr nie fertig? Sfreut fid) ber ?etyrer bar* 
liber? ©inb bie Sefjrcr immcr bfife? SBo mufe ber armc 
£an$ nun ftefyen? 2Ba$ fagen tym aber bie (gltern? SBtc 
foil er in ber ©d&ule unb gu £aufe fein? 3Ba$ ttrirb cr 
bann bcfommen? Snbert er fid) alfo? 2Bo finb jefet feinc 
©adjen? 2Ba$ finbet er aHeS im 5Wu? 

8«tn Ginptftgen 

The separable adverbial elements are: ab f an, auf, 
au$, bei, ba(r), cin, empor, entgcaen, fort, fleam, tyebn, 
ber, tyin, Winter, mit, nadj, nieber, ob, urn, tobr, toeg, 
toleber, gu, gurildf, gufamnten; the inseparable adverbial 
elements are: be, emp, ent, er, gc, ber, ger; those which 
are both separable and inseparable are: burd), better, 
liber, um, unter, toteber. Verbs compounded with sep- 
arable adverbial elements have the accent on that 
element. In the present and preterit and the im- 
perative, it stands at the end of an independent sen- 
tence — elsewhere it remains at the beginning of the 
verb. 

Retell from memory the story „3)icfe ©efdtfdjte $at 
feine amoral/ 



3tnmer fibel! 65 



Grammar Review 



33. The following is a synopsis of the passive voice of 
toben, a transitive verb. Intransitive verbs can only be 
used impersonally in the passive: e$ tourbe geladf)t, getanflt, 
gelftrmt, gefungen: there was laughing, dancing, clamoring, 
singing. 



Present 


i($ fterbe getobt 




bu toirft gelobt 


Preterit 


id) tourbe gelobt or 




idfj toarb gelobt 


Perfect 


id) bin gelobt morben 


Pluperfect 


id) toax gelobt morben 


Future 


id) toerbe gelobt toerben 



Future Perfect id& tocrbc gclobt toorben fetn 

33. Translate into German: I was heard; it was told me 
by my mother; I have been seen; she was quite forgotten 
by her friends; you will be praised, children; you will be 
seen, sir; the door is (fettt) locked; the door is locked every 
day at eight o'clock; the letter was just being written; the 
letter was already written; German nouns are always 
written with a capital; there was a good deal of dancing; 
he was born in the year 1899; an answer is requested; the 
fish was eaten last night for supper. 

Put the following phrases into the passive: er Iicbt; tfyr 
tjabt gelobt; fie feljen; bu fieljft; id) fyabt getjttrt; id) tyrttt gefragt; 
bctn greunb tyat bid& gefefym; bic $inber liebett ttfce @ltern; 
SRidjarb aerbradj bic 2Btnbmiu)Ie nid&t; bic SWutter ft5rt ben 
fd&lafenben SRtd&arb nidfjt; in ber ©d&lad&t Don ©eban jjaben bie 
35eutf(f>en ben getnb befiegt; §an$ fann feme Slufgabe gut; fie 
toerben frii&ftttcfen; bie (Sltern fatten tljren $affee getrunfen; fie 
befiegen; bie ©djiiler toerben ben ?el)rer begrtifeen; ber ?e^rer 
fjatte bad (ginmaleinS erflttrt. 
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34* Inseparable prefixes: there are six of these: it-, eat— 
(identical with tmp-), er-> ge-> tocr-, ytx-. Unlike the separ- 
able prefixes, they never carry the accent and are no longer 
words with individual meaning. While their exact sense is 
no longer appreciable in many of the verbal compounds 
which they form, it is highly desirable that their original 
direction and intention be understood. 

be: cognate with be — in beset, bedew, beprctise is used to 
form transitive verbs from nouns and intransitive verbs 
and adjectives: befreunben (greunb), bebeden (Stale), belli* 
gen (ttigen), befmben (ftnben), befreien (fret), befremben (fremb)* 

ent: separation or origin: cntfjiWen disclose, enti&etltgen 
desecrate, entftammen descend, entfteben spring up, entlaben 
discharge, entlaffen dismiss, entrtttfeln decipher, cntjtlcfen 
transport. 

er: out, forth, to the end: erbliifcn bloom, bud out, er* 
benfen think out, devise, ereilen overtake, erfe$ten get by 
fighting, erftnbcn find out, invent, erffltten fill up, ergeben 
yield. 

ge: denoting accompaniment, duration, perfected action: 
gebraud)en use, geftatten permit, gebttren give birth to, gebredjen 
be wanting, gebtl&ren belong, gebetben thrive, gebenfen keep in 
mind, gefatten please, getoinnen earn, gelongen arrive at. 

ber: cognate with for — in forgive, forbid, forlorn denotes 
change, and ' heref ore sometimes negation, sometimes per- 
fected action: toeralten grow old, toerttnbent alter, toerbieten 
forbid, Derbilben pervert, berberben destroy, Derbrennen con- 
sume, toergeffen forget, Derlieren lose, toerfe&ren invert. 

jer: apart, to pieces: gergefyen melt, dissolve, gerretfeen rend 
asunder, gerbrec^en shatter, gerftreuen scatter, jerrtttten de- 
range, jerfd&lagen smash. 
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ZTToIIige un6 brollige (Befdfidjten 

$ic 9leifetafd)e 

3m (Soupc britter Piaffe fiir 9?id(jtraud(jer toar nur nodfj cm 

^lafe fret. SDarauf ftanb aber einc 9fetfetafd(je. Sfefet ftteg 

erne Same cm. „Sntfernen ©ie btc JRcifctafc^e," fagte fie 

barfdfj ju bem £errn auf bem nttdfjften ^lafe. „35a$ braud&e 

s idfj ntdfjt, 44 ertoiberte er ebenfo barfdfj. 

/r 35ann f)ole idfj ben ©dfjaffner, 44 fagte bie erregte Dame. 

£)er ©dfjaffner fam. „9ttadfjen ©ie biefer Same fofort 
^lafe," brttttte er mit lauter ©ttmme. 

„;Wein,' 4 toar bie lafonifdfje 2lnttoort. 
10 , r 9hm, fo melbe idfj ©ie bem <3uflfitf)rer." 

„%un ©ie ba$. 44 — 9hm fam ber <3u8fttf)rer. 

„Sntfernen ©ie fofort biefe Xafdfje, 44 befall er bem £errn 
im Xone eineS gelb^erm. 

,$dfj benfe gar ntdfjt baran, 44 gab biefer guriidt. 
is „©o melbe idfj ©ie bem nttdfjften SBatynf)of$toorftef)er. 44 

S8ei ber nttdfjften ©tation betrat ber SagnfjofStoorfte^er 
bad (Soup£. 

„9Barum entfernen ©ie biefe £afdf)e nidfjt? 44 fragte er f)8f* 
lidfj, aber beftimmt. 
20 „©te geftfrt mir gar nidfjt, 44 anttoortete mit Ittdfjelnber 
9Wiene ber SRetfenbe. 

„9Bem getyBrt fie benn? 44 fragte ber erftaunte SBeamte toeiter. 

„St, mir/ 4 fam e$ au$ ber Sdte, too ein ©tubent fafc. 

nSfyntn? Unb toarum entfernen ©ie bie %a\tf)t nidfjt? 41 
25 „2)?td() fjat {a niemanb bagu aufgeforbert. 44 
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Much Ado About Nothing 

A gentleman and a little boy entered the smoking- 
car in which only two seats were unoccupied. The 
gentleman put the child on one of the seats and 
seated himself on the other. Soon the guard came: 
"Sir, your ticket please." 5 

The traveler handed the guard his ticket. 
And how old is your son?" inquired the guard. 
My son is seven years old," was the reply. 
Then you are obliged to buy a ticket for him," 
said the guard. 10 

"No, sir," replied the gentleman, "I don't have to 
buy a ticket for my son." 

"Then I shall report you to the conductor," en- 
joined the guard." 

"Very well," was the laconic answer. is 

At the next station the conductor entered the car. 
With the voice of a commander he said to the 
traveler: "Sir, you will have to buy a ticket for that 
little boy." 

I shall do nothing of the kind," said the traveler, 20 
that little boy is not my son." 

Who is your father, boy," inquired the conductor. 
"My father?" answered the boy, "my father is a 
tailor, and he lives in Griinewald." 

"Oh," said the conductor with a smiling face, 25 
"then your father is not on the train?" 
"No, sir." 

"But why did you not give your ticket to the porter?" 
"The porter did not ask me for it," was the answer. 
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6pred)ftfctt9g 17 

©tub ©ie ie in 35eutfd)fattb getoefen? ©ie nt8d)ten bodj 
cinntal bafytn fatyren, ntdjt toafyr? SBte grofe tft bcnn 35eutfdj* 
lanb? ©ic ^cifet feine £auptftabt? 2Bo ift bic ffiefibenj 
be* $atfer$? 2Bte Jjetfet bic grfifete ©eeftabt SDeutfdjianbS? 
2Bte totele ^itttje gibt e$ ettoa in cincnt Soup£ brittcr f laffe? 
SBorau* ift cine SRetfetafd&e gentad&t? ffio ftanb bic SRetfe* 
tafc^c, tootoon unfere ©efdjtdjte erjttf)lt? 9Ber ftteg in baS 
Soupc ein? 2Ba$ f)at fie bent £errn barfdfj gefaflt? SBarum 
fiefiel Ujr Ion bent SReifenben ntdjt? 9BaS toottte ber £err 
nidfjt tun? 2Ben tooffte bie erregte ©ante fjolen? 2BaS 
brttttte mit lauter ©thnnte ber ©d&affner ? SBeldfjer SBeanttc 
fant in$ £oup£, nadfjbent ber ©djaffner fort tear? 2BaS 
f)at ber ^uflWrer ton 93crf)nf)of$toorftef)er gentelbet? 

Sum Qtinptaqtn 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
words: Soupe, $ taffe, ^lafe, ftetfetafdfje, Slnttoort, ©tation, 
Son, 9)Hene, SBeantte, Stfe, (gnbe, Sluge, Oljx, genfter, 
9»onb, ©tern, £ier, £anb, Sutter, $ttfe, ©abel, 9tteffer, 
Sfiffel, £affe, faffee, SBanbtafel, 9te<$t, Stag, Hbenb, gufe- 

Give the German for: of the third class; one place 
was vacant; I'll fetch the brakeman; this didn't 
please the traveler; remove the satchel right away; 
it doesn't belong to me; nobody asked me to; she 
spoke gruffly to the man in the next seat; a lady got 
in; make room for her. 

Retell from memory the st< M £ ^Reifetafd^e/ 4 

Translate into German Ext on page 124. 
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Grammar Review 

35. The following stanzas from Riickert's Barbarossa 
contain 85 words, in which you will find noteworthy de- 
partures from modern prose-usage both in the words 
employed and in the sentence-order. Write a prose com- 
position of about 100 words, in which no detail of the 
poem is omitted; and yet in which there is no deviation 
from the written language of to-day: 

£>er oltc SBarbaroffa, 
£>er $atfer grteberid(), 
3m unterirb'fdjen ©d&loffe 
£>ttlt er bergaubert fid), 

Sr tft mentals geftorben, 
Sr Iebt barin nod) jefet; 
Sr tyit, im ©djlofe toerboreen, 
&um ©djlaf ftd) fctneefefet, 

(Sr t)at fynab genommen 
S)e« Metres ^crrli^feit 
Unb totrb einft hrieber Fommen 
2Rtt tyr in fcincr £tit 

£)er ©tufyi tft elfenbemern, 
£)arauf ber ifatfer fifet; 
£>er Itfd) tft marmelftetnern, 
SBorouf fern £aupt er ftttfct. 

Sr nidft ate toic tm Xraume, 
©em Sue' &alb offen gtoinft; 
Unb ie nad) Iangem SRaume 
Sr einem $naben toinft 

36. Be ready to tell the story orally to the class, if called 
upon to do so. 
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$er hamburger 1)om 

£an$ unb SUdjarb gtngen tm ©alopp jum SBettynadfjtS* 
marft, jum hamburger 35otn* — ©dfjon bon feme fjfirten 
unfere beiben £elben ba$ ©efdjret ber SluSrufer unb SBerfau* 
fer. ^tnmer bitter tourbe baS ©ebrftnge, immer lauter ba8 
s Shifen unb ©djreten, tmmer glfinjenber ba$ bunte Durdjetn* 
anber ber SBuben, 2Ba$ gab e$ ba ntd&t alteS ju fefyen unb ju 
fyflren! SBube an S8ube mtt ,3ucterf a$en unb Sebfud&en* 

35a gab e$ audfj ifafperle* unb Slffentfyeater, 9Kenagerten 

unb ?ad)fabtnette, Da, boreiner SBube ftanb etn grofeer 

10 3flenfd)enf)aufe* £an$ unb Sftdjarb fatten fidfj fdjon fixr 

jef)n ^Jfennige eleftrifteren laffen unb fudfjten jiejjt eine jtoette 

©efjenShriirbtgfeit 

(Sben rief ber SluSrufer: ,$mtner herein, metne £errf<f)af* 
ten, tmmer herein! 35aS rofenfarbige ^Jferb. ©rofeartig! 
is 9tor jefjn ^Jfenntge bie ^Jerfon, herein, fyeretn!" 

„$)a$ mllffen totr fdfjon," metnte &an$. Sn biefem 2lugen* 
blidf crfc^atltc e$ Don ber anbern ©cite: 

„3mmer herein! Caliban, ber etngtge lebenbe SJJenfd^en^ 
freffer in (guropa! 9hir fiinfjetyn ^Jfenntge bie ^erfon. 
20 3tnmer herein!" 

„£)ber gefyen totr ju bem 9)?enfdfjenfreffer?" meinte 9^1= 
dfjarb* Slber £an$ beftanb auf baS rofenfarbige ^Jferb unb f 
gingen fie benn fytnetn. SIbcr fdfjon nad^ filnf SDWnuten famen 
fie toteber fjerauS. ©te marten lange ®efi<f)ter, unb enbtidfj 
25 fctflte £an$, mit bem ganjen ©tolje etneS beleibigten Ouar= 
tanerS: „35a$ ift einfadfj eine gredfjfjett, unS filr jetyn ^fennige 
ein getofifynltdfjeS toeifeeS ^Jferb ju jeigen unb bann ju fagen, 
e$ ift fo toeife toie eine toei&e SRofe," 

©0 ein ©d&totnbel! 
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The Hamburg "Cathedral" 

Have you ever seen a Christmas Fair, with its 
motley confusion of salesmen and barkers, Punch-and- 
Judy shows and menageries, laughing galleries, and 
theaters with trained monkeys? Oh, it is grand! 

When I was a little boy, I saw such a fair once, the 5 
Hamburg "Cathedral." While still far away I could 
hear the cries of the salesmen, could see the brilliant 
crowd of booths. Before one booth I stood still. 

"For twenty pfennigs you can get an electric 
treatment, ,, said the barker to me. But I had only 10 
ten pfennigs left, and so I looked around for another 
attraction. Before another booth I saw a large crowd; 
just then the barker called: 

"Come right in, ladies and gentlemen, come right 
in! Here you can see the grand rose-colored horse. 15 
Only ten pfennigs apiece. But I did not go in, for 
there are red roses and white roses, and this is prob- 
ably a horse that has the color of the white rose. 

"Come right in," cried a third barker, "for here 
is the only living family of cannibals in the whole 20 
world: father, mother, and eight children. This is 
the father"; and he pointed at a big black man who 
was sitting in front of the booth. 

"Surely I must see the cannibals," thought I. 

"Such impudence!" said the barker to two little 25 
boys who were talking to the black man. "Don't you 
know the cannibal will eat you?" 

"O no," said one of the boys, "he won't eat us, he's 
our papa/' 
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6predjis*tt90 18 

9Ba$ toerftef)t man gett>8f)nlid) untcr bem SBort w 5)om w ? 
2BaS foil benn cin 2Betynad)t$marft fcin? 2Ba$ toerfauft man 
ba toof)t? SBte gtngen bic $naben gum 2Betynad)t$marft? 
SBte totel ©elb tyat bie SJhttter tynen gegeben? 2Ba$ fy8rten 
bic bcibcn $inber fdjon toon feme? 2Bte fa^ ber £)om au$? 
2Ba$ gab e$ ba fllr ©etyenStotlrbtgfetten? 2Ba$ marten bie 
$naben juerft? 9Ba$ tear bie gtoette ©efjenStotlrbtgfcit fllr 
bie SBrttber? SSarum nannte ber 2lu$rufer ba$ toetfce $ferb 
rofenfarbig? 8ln tneld^e garbe benfen bie meiften SWenfd&en, 
tt>enn fie ba$ SBort rofenfarbig tyBren? SBarum marten bie 
$naben lange ©eftdjter, nadjbem fie au$ ber SBube famen? 
$8nnen ©ie felbft bie ©efdjtdjte bom hamburger 2)om auf 
beutfd) erjitfjlen? SBerfud)en ©te e$ einmal! 

3ttnt Gispr&gen 

Give the gender, the nominative and genitive 
singular, and the nominative plural of the following 
words: 35om, ©alopp, 2Betf)nadfjt$marft, £elben, ©efd&rei, 
©ebrttnge, 9?ufen, ©dfjreten, 35urd(jeinanber, SBube, Sebfud&en, 
ijutferfad&en, 9Kenagerien, 2lffentfyeater, Sadtfabinette, £aufe, 
^fenntge, ©efjenStoiirbigfett, ©djreien, ^ferb, ©d)totnbel. 

Give the German for: went on the run; even from 
a distance; the crowd kept getting thicker; there 
were Punch-and-Judy shows there, too; they got an 
electric treatment; the barker was just calling; come 
right in!; two cents apiece; such a swindle! 

Treat the first five stanzas of Heine's poem „S)te 
©renabtere" as suggested on p. 71, § 35. 

Translate into German Exercise on page 126. 
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Grammar Review 

37. Determination of gender from the form of a word. 
Masculine are most nouns formed without suffix from a 
verb-root, nouns in -en which are not verbal nouns, nouns 
in -er which denote agency, nouns in -tg, -id), -ling, and 
-ridj. Feminine are most nouns ending in -e, not begin- 
ning with ®e-, and without specific sex [but a few common 
exceptions: bo* Slufle, ba$ (gnbe, ber $ttfe, ber 9tame, ber SBitte]; 
feminine, further, are all nouns ending in -ei, -fceit, -Frit, -in, 
-fdjaft, -unfl, and the foreign suffixes -it, -it, -ton, -tttt; 
many nouns ending in -t, and a few in -m$ and -fal. 
Neuter are most words beginning with ®e-; all diminu- 
tives in -d)en and -lem; and all words ending in -turn [ex- 
cept ber SReidjtum and ber 3frrtum]. If the above list seems 
to the student rather tentative, or even difficult, he will 
yet do well to memorize it, as it will prove extremely 
trustworthy in the great majority of instances. Most of 
the classes of words mentioned above are large ones. 

38. In the light of the preceding statement, prefix the 
proper form of the definite article to the following nouns: 
©djfafl stroke, $wtft art, 2lnfunft arrival, greunbfdjaft, $ttfe 
cheese, Seftion lesson, $ttftfl cage, ©ebirge range of moun- 
tains, Jretfcett freedom, £drer hearer, ©ttdferet bakery, 
Courage, 2Welobte, SRtttfel riddle, $atfertum empire, 2Wttbdjen, 
9fetd)tum, ©pradjie speech, troft force, SWufif, SButerid) ty- 
rant, ©nterid) drake, ?age situation, ©prating sprout, ftittid) 
pinion, SBHbniS desert, Itttigfett activity, 3rrtum error, 
Motion, ®ebttube building, ©rommottf grammar, gtttu* 
lein, S5ufen bosom, Huge, ®iite, 5ftame, ®arten, ©d)u6 shot, 
(gfftg vinegar, ^erfon, 5ftad^borin neighbor, 9lad^barfd^aft 
neighborhood, 9lad)t, ©d)Iod^t battle, SBrcmeret brewery, 
^Jjilofoprjte, Hltertum antiquity, 8S5(jIein little bird, ^offnung 
hope, Ofen stove, gremblinfi stranger, ^onig honey, ©tunbe 
hour, ®eftd)t face, Sttefe giant, 9Jtoieftttt majesty. 
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$ie Settler unb ber Secret 

@tn ©dfjufter, ein ©dfjnetber unb ein Jtfdfjler berieten ftdj 
toegen ber fdjledjten 3etten. ©ie rebeten lange f)in unb fjer, 
aber feiner ttmfcte 3lbf)tlfe, 

35a fagte ber ©djnetber: 
s r ,9Bifjt tf)r toa$, hnr f)8ren einfadfj auf gu arbeiten, 2Btr 
[tub ^anbtoerfer, aber fcutgutage berbtent ein Settler mtfyx 
al$ ein £anbtoerfa\ ?afct unS Settler toerben." 

35ie anberen toaren bantit gufrteben, ©ie fd&niirten alfo 
i^rc SBiinbel, ftedtten tyre leijten ^Jfenntge in bie Xa\$t unb 
10 gingen auf bie ©trafce, &utx\t trafen fie einen reityen 
SBterbrauer* 

„3Htte geben ©ie un$ ettoaS ©elb, 44 begann ber ©dfjufter, 
„totr toolten unS ettoaS gu effen faufen/' 

„@elb V anttoortete ber Srauer, „tdj fjabe felbft fein ©elb, 
is 35ie £entperengler toerberben ntir ba$ gange ©efdfjfift." 

35te brei ^anbtoerfer aber glaubten tynt ntd)t, prttgelten 
tyn gefjBrtg burd) unb jagten tyn fort 

@inem gtoetten, ber $aufmann tear, ging e$ nidjt beffcr. 
Snbltdf) fant ein Setyrer bafjer, 
20 ,#<!), geben ©ie unS bod) ettoaS ©elb/' fagte ber ©d&neiber, 
„toir toolten un$ ettoaS gu effen faufen," 

„Siebe $inber,' 4 anttoortete ber Sefjrer, „id(j fjabe felbft f aunt 
genug, idf) bin nttmltty Sefjrer. 4 ' 

„?ef)rer!' 4 riefen bie brei au$ einem 9ftunbe, „©te armer 
25 SDtonn!' 4 

©dfjnell gogen fie tyre letjten ^fennige fjertoor unb gaben 
fie bent ?ef)rer* „©o," fagte ber Stfdjler, w ieljt getyen ©ie 
unb faufen ©ie fid) ettoaS gu effen, ©ie finb getoife red&t 
fiungrig,' 4 



ZTtoUige un6 brolHge ©efdjtdjten 77 

The Beggars and the Teacher 

One day three beggars were sitting by the stove in 
their cozy room and talking together. "The times are 
hard," said the first one, "so let's quit begging. A 
mechanic earns more than a beggar nowadays. Let 
us become mechanics." 5 

" Mechanics !" shouted the second one. "Mechan- 
ics — they are always hungry, I tell you. Let us 
become brewers; they have money in their pockets." 

"Yes, if the prohibitionists do not spoil their busi- 
ness," said the third beggar. "Why not put our 10 
last pennies together and become merchants?" 

"A merchant is no better off than the others," 
declared the first beggar. "But I know what we can 
do. We will visit the houses of mechanics, brewers, 
and merchants, and see who has the most money. 15 
The one who gives us most has of course the best 
business." 

The other two beggars believed their friend and 
were satisfied. First they went to the house of a 
cobbler, but the cobbler smiled and said: "My dear 20 
children, I have scarcely enough for myself and my 
family." 

At the brewer's they did not fare any better, and 
the merchant chased them out into the street. Finally 
one beggar said: "I know what we can do. Let us 25 
become teachers; they always have money." 

"Teachers!" cried the others. "We'll teach you!" 

Thereupon they thrashed him soundly and — re- 
mained beggars. 
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6pred)fifttt90 19 

SBorunt berieten fidfj bcr ©dfjufter, bcr ©dfjneiber unb bcr 
£tfd(jler? SBaren fie tntt tfyrer SBeratung balb fertig? 
SBJarum benn nidfjt? SBarum fagte bcr ©dfjnetber, baft fie 
aufl)8ren foltten ju arbetten? 2Ba$ tooflte cr toerben? SBe^ 
fdjretben ©te mir cincn SBettler! 2Bte fiefyt cr au$, toie tft 
cr angefletbet, toa$ madfjt cr? $8nnen ©ic tnir bic Sftamen 
toerfdjtebener £anbtoerfe geben? SBon toetn faufen totr atteS, 
toa$ auf unferen SWtttagStifdfj fomtnt? 2Ber madfjt ben Stfdfj 
felbft? 2Bcr madfjt unferc $letber, unferc £iite, unferc 
©dfjube, unb fo toeiter? SBcn fyabtn bic brci SBettler juerft 
getroffen? 9BaS fagtc bcr SBrauer, ate fie ©elb ^aben 
tooUttn? 2Ber toerbarb bem 93rauer baS ©efd&ttft? SBaS 
madfjten ba bic Settler, ba fie bem SBrauer nidfjt glaubten? 

Sum Ginpr&ges 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following words: 
3etten, Wife, $anbtoerf, SBilnbel, ^fennige, ©tra&e, 
©elb, 3ugenb, £ugenb, Setten, $ud(jen, $ild(je, $8dfjtn, 
SEopf, dimmer, ©djHlffei, £ artoffetn, tttfe, ^lafe, ©tabt, 
3taf)re, Setter, £affen, ©ebet, SRinute, SBatt, Sieber, 

Give the German for: I tell you what; we'll just 
stop working; they did not believe him; finally a 
teacher came along; I'm a teacher, you know; they 
took counsel regarding the hard times. 

Give in German an oral description of your best 
friend. Do not consume more than two minutes of 
the time of the class. 

Translate into German Exercise on page 128. 
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Grammar Review 

I. For determining gender from the meaning of a word, 
see p. xxiv. 

40. Compared with English German makes small use 
of the participial clause with the present participle. When 
this clause sustains to its sentence the adverbial relation- 
ship of time, cause, or manner, it is generally best resolved 
into a dependent clause preceded by the proper conjunc- 
tion. Examples follow: 

Not knowing he was at home ba id) md)t ttm&te, bafe er gu 
£aufe toar; coming into the room, I saw her ate tdj in bie 
©tube tytnemtrat, faty td) fie; before leaving the house I closed 
the windows e&e id) bad £au$ berltefe, madjte id) bie genfter 
gu; having no money, I could not go toetl id) fein ®elb 
fatte, fonnte td) ntdjt fletyen; we make others laugh by laugh- 
ing ourselves tnbem (or baburdi), bafe) totr felbft ladjen, 
madden tDtr anbere ladjen; he went on speaking, looking at 
his friend er fu&r fort gu reben, tnbem er ben greunb anfafo 
after bathing, he went to bed nadjbem er fid) gebabet tyatte, 
ghtfl er gu 93ett; crying, as if her heart would break, she 
went away inbem fie toetnte, ate toenn tyr ba* $erg bredjen 
toottte, gtng fie fort. 

41. Resolve all the present participles in the following 
sentences into dependent clauses: i. By helping others 
we help ourselves. 2. Not being able to go himself, he 
did not wish his friend to go. 3. Coming back from his 
journey, he found his father was sick. 4. Going to bed 
early makes us healthy [use toenn]. 5. Arriving at the 
depot, I found my train had gone. 6. After waiting an 
hour for her, I went to the theater alone. 7. Laughing 
aloud, he said that he had never before heard so funny a 
story. 8. Being sick, of course I did not have a merry 
Christmas. 9. Looking at me coldly, he asked me what 
I wanted. 10. The day being warm, I took a long walk. 
11. You make me quite unhappy by acting so. 12. Say- 
ing that he would be back next week, my brother went to 
Berlin. 
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(Sin Slbenb bet ^rofeffor Seberntann 

9lur fcltcn faty man fo toiele ©ttfte bet ^rof. Dr. Seber* 

mann, bcnn cr lebtc faft nur fllr feme 2Biffcnfd^aft* £eute 

aber tear fetn ©eburtstag, tmb ba tourbe cine 2lu$naf)me 

gemadjt 35te ©ttftc fafeen nod& bet cuter £affe $affee urn 

s ben grofeen Sifdfj im ©petfegtmmer, 

2luf einer ©ette be$ £ifd)e$ fafeen ^rof, ?ebermann unb 
^rtoatbogent $auer tm eifrigften ©efprttd&e. 

„©ie ijalten alfo bie £anbfd(jrift C filr eine $opie ber 
£anbfd)rift A,, £err ^rofeffor?" , 
10 „2ltterbtng$, £err ©oftor," 

fr Unb toie erflttren ©ie ben Unterfd&teb ber Sejte?" 

„©ef)r etnfadf)," — Stun fjtelt ber ^Jrofcffor eine lange JRebe 
liber fc^r gef)eimni$toolIe ©ad&en, 

„2lber, 2Hotyfiu$, M unterbradfj enblidfj feine grau ba$ ge* 
is lefyrte ©efprttdf), w bte £erren tooffen bod) raud&en/ 

„8iebe grau," entgegnete ber ^rofeffor, „fo lag fie bod& 
raudfjen; td) fyabe toirflic^ nidjts bagegen," Unb bamit fefete 
er fetn ©efprttdf) ntit bem ^Jrtoatbogenten fort* 

„3ltin, biefe geletyrten £erren!" feufgte grau ^rofeffor* 
20 M 9Jttt nteinem 9)?ann ift e$ nidjt auSgufjaltetu 3$ glaube, 
tdf) mufe bie £iqacrtn felbft fjerum reidjen/' 

9hm tourbe bie Safel aufge^oben, unb man ging in ben 
©alon* £ier tourben t>crf dfjiebene (Sreigniffe befprod&en* Urn 
elf Ufjr brazen bie ©ttftc auf, 3Jton banfte fttr ben genufe* 
25 reidfjen 2lbenb, 8lber too ift ber £err ^rofeffor? 

©erabe eben trttt er in SBegleitung be$ ^ritoatbojenten ccM 
bem ©peifegimmer mit ben SBorten: „9Bie gefagt, £err 
SDoftor, morgen frlty bergletdfjen toir bie £anbfdfjriften noclj 
einmaL" 
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The Absentminded Professor 

Professor Ledermann and Dr. Kauer were sitting 
at one end of the table and. talking about manuscripts 
and other mysterious things. Suddenly the profes- 
sor's wife entered the room and said: "Aloysius, the 
guests are waiting for you." 5 

"My dear Antoinette," replied the professor, "the 
guests will have to wait. I have really no time now." 

Antoinette sighed. "But Aloysius," she said, "you 
promised to make an exception to-day." 

"Impossible! I am certain that manuscript A is an 10 
exact copy of C"; and soon the learned gentleman was 
again in an eager discussion with the doctor. 

* 

Meanwhile the guests sat around the table in the 
dining-room, talking about the happenings of the week. 

At eleven o'clock Professor Ledermann and Dr. 15 
Kauer entered. Just then one of the guests rose to 
make a speech. He thanked the hosts for the en- 
joyable evening. "We know," he said, "that the 
professor lives only for his science, but to-day is his 
birthday, and — " 20 

At this moment Ledermann interrupted the speaker. 

"About whose birthday are you speaking?" 

"About your birthday, professor." 

"About my birthday?" 

"To be sure." 25 

"But I was born in 1850," replied Ledermann. 

"Yes, to-day is your 60th birthday." 

"Quite right," said the Professor — "but how do 
you account for the difference in the dates?" 
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SBarum falj man nur fcltcn fo bide ©ttfte bet Sebermann*? 
SBarum tour be fceute erne SfoSnatyne flemad&t? SBaS tran* 
fen bie ©ttfte? 2Bo fafeen fie nod&? 2Ber fafe neben $ro- 
feffor Sebermann? 2Ba$ fttr ein ©efprttd& fatten bie beiben? 
SBorttber unter^ielten fie ftd&? SBarum unterbrad& enblid& bie 
grau ba$ @efprttd&? SBaS tooflten bie £erren tauten? 
SBaS tear bie Hnttoort be$ ^rofefforS? SBarum feufgte bie 
grau? SBaS mufete fie felbft tun? SBo&in flinfl man, nacfc 
bent bie £afel aufgefjoben mar? $ennen ©ie ein anbereS 
SBort fttr ©alon? 2Ba$ mad&te man im ©alon? Umtoiebiel 
Vfyr brad&en bie ©ttfte auf ? SBofttr banfte man? 2Bo toar 
aber ber £err ^rofeffor? 2Ba$ fagte er, al$ er in Seflleitung 
be$ ^rtoatbogenten au$ bem ©peifegimmer trat? 

8«m Ginpr&gett 

Give the gender, the nominative and genitive singu- 
lar, and the nominative plural of the following words: 
»benb, ©ttfte, 2Biffenfd&aft, HuSnafrne, £affe, flaffee, ©petfe* 
gimmer, ©efprttd&e, ^anbfdfjrift, Unterfdfjieb, SRebe, ©ad&en, 
jgiflarren, £afel, (Sretflniffe, SWorflenfd&ufo 'pafet, ©piegel, 
f$ebertoifd&er, ©d&trm, SBanb. 

Give the German for: an exception was made; 
they were still sitting over a cup of coffee; he gave a 
long talk; I believe I'll have to do it myself; various 
happenings were discussed; he was just walking out 
of the dining-room; they broke up at eleven. 

Give in German an oral description, lasting not 
more than five minutes, of your home. 

Translate into German Exercise on page 129. 
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Grammar Review 

43. One of the modal auxiliaries biirfen has no cognate 
in English, but m5gen, Wtmen, foKen, tootten, and miiffen 
have. These English cognates, however, are highly de- 
fective. Four of them (may, can, shall, will) have but 
two tenses each, a fifth (must) only one. As a result we 
have to translate the German auxiliaries by paraphrases, 
which adds to the difficulty already existent in these words 
because of their many idiomatic usages. 

When preceded by a dependent infinitive, the past par- 
ticiple of fdnnen is identical in form with the infinitive: 
3$ fyibt eS nidjt tun fflnnen. If the dependent infinitive 
be absent, we say 3d) fyibe eS nid)t gefonnt. 

43. 3)a$ fann fcin that may be; fo fdjnett id) nur fann as 
fast as I possibly can; er f)titte e£ tun fflnnen he might have 
done it; er fann nidjtS bafttr he is not to blame; man fann 
rndjt toiffcn there is no telling; fannft bu 3>utfd)? do you 
know German? barauf fdnnm ©ic ftolj fcin you have reason 
to be proud of that; er fonntc nid)t getyen he was unable to 
go. Translate into German the following sentences: 

i. Do they know their lesson well? 2. If he is unable 
to see, he must be blind. 3. It may be that you had better 
[use fotten] go to a doctor. 4. He was not to blame that 
she was unhappy. 5. He knows various languages, but 
not French. 6. Will you be able to go to the theater with 
me to-night? 7. Oh, I dare say! [ = oh, that may be!] 
8. He might have helped me, if he had only wanted to 
[e$]. 9. Could you tell me the name of this street? 

10. You have reason to be proud of your eldest son. 

11. There is ho knowing (or telling) what may hap- 
pen. 12. My brother can whistle; I wish that I might, 
too. 13. I shall not be able to give you so much money. 
14. I saw him yesterday, and he had not been able to go. 
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©ittiefter 

9Wutter unb @of)n lagen fid) in ben 2lrmen. ^apa lad&te 
tiber ba$ ganje ©eftd&t; Caroline, bic jhjanjigjfiljrige Xofyttx, 
ftanb ba gang gertt&rt, unb bcr Heine 9Jtof tanjte h>ie ein 
go Wen tyerum unb rief bei jebem Sprung: „3)a$ ift aber 
s famoS!" 3)enn fein grofeer 83ruber Otto toar guriidf Don ber 
Heinen ©arnifon fern an ber frangBfifd&en ®renje, in toel<f)er 
er Seutnant toar. 9Jtof fonnte bie flotte Uniform unb ben 
fd&neibigen ©djnurrbart nid)t genug bettmnbenu 
„©ie&en loir fceute abenb bod) 93fet?" fagte Otto enblid^. 
10 „(gi fretlid)!" anttoortetc Jfarottne* „9Jtof tytt geftern 
fd)on ©IttdfStaler gefauft: bie Safer au$ 93fei, bie urn biefe 
Sdt jeber $lempner in ^Berlin berfauft" 

„3a," rief 2tta? Jubehtb, w fttr 2»inna, baS Sienftmttbdjen, 
§ab' td) and) jmei gebradjt S3ietlcicf)t finbet fie bann einen 
is ©ftbel unb einen $rang im (Stmer*" 

£tf)ti 9Jitnuten bor jtofllf legten Caroline unb 2Way ifjre 
©IttdfStaler in eine $ofyfenfd&aufel, unb mit bent ©<f)lage 
gtodlf goffen fie ba$ gefd^molgenc SMei in einen (Sinter boB 
Staffer. 
20 $)raufeen Iftuteten bie $trd>glodten, unb liberal! fjflrte 
man profit Sfteuia&r, profit 5Weuia^r! w Die 2Ritglieber 
ber gamilie umarmten etnanber, unb unter innigen SBiin* 
fd)en begann baS neue Satyc. 
2tta? naljm baS 93fet au$ bem SBaffer* 2Beld)e ttmnber* 
25 lichen ftormen! 

Caroline/' rief er, „bu totrft einen ©djornfteinfeger fjei* 
raten* £ter ift eine Setter unb ein 9Wng au$ 93leu" 

2Ba« afttttna, baS SDienftmttbd&en, too# gefunben l>at? 
SBtrflid), einen Sleifolbaten! 
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New Year's Eve 

Minna is a servant-girl and, as she lives in a big 
family, she has to work the whole day like mad. She 
runs upstairs and downstairs, makes beds, washes 
dishes, floors, and clothes, sets the table, and does a 
thousand other things. s 

In the evenings, however, she is usually happy. For 
Jochen always comes — Jochen is the rookie of Major 
von Bielefeld — and together they sit downstairs in 
front of the door and talk. 

But to-night Minna is sad. For Jochen in his 10 
jaunty uniform, Jochen who has such a dapper mus- 
tache, is he not far away in a little town on the French 
border? Jochen has promised to marry her, but will 
he forget? Jochen is very young, and there are pretty 
servant-girls in every village — 15 

A knock at the door. 

With a leap, Minna runs to open it, and then she 
stands still deeply thrilled, for in the door is her 
soldier. 

At just this moment one hears from everywhere the 20 
exultant cries: "Happy New Year!" "Happy New 
Year!" The clock in the kitchen strikes twelve. 
Jochen and Minna embrace. 

" Minna," laughs Jochen, " this is fine, I tell you! I 
have brought with me some luck-dollars. Quick, 25 
some water!" 

Minna's two dollars melt. One becomes a saber, 
the other a bridal wreath. And everyone knows what 
that means. 
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2)er ttriebielte ift fceute? SBaS fttr Setter f>aben toir? 
SBann ift ©ilbefter? SBarum freuten fid^ bie ©tern, ben 
iunflen SWann gu fetyen? SBoran fann man fetyen, bafe ber 
Heine SJtef jid& aud& freute? SBo&er tear Otto eben flefom* 
men? SBo tear bte ©arnifon? 2Ba$ flir ein ©ffigier tear 
Otto? 2Ba$ fonnte 9Waj nid&t flenug behmnbern? 2Ba$ 
tootlten bie $tnber fpflter am abenb tun? SBaS finb benn 
©IttdfStaler? SBer berfauft fie urn biefe 3a^re$geit? gttr 
men fatte 2ttaf gtoei ©liidtetaler gefauft? 2BaS foiirbe baS 
bebeuten, toenn SWinna einen ©ttbel unb einen $rang im 
(gimer fttnbe? SBogu braudfjt man $rttnge in $)eutfdf)lanb? 
SBann goffen bie jungen Seute ba$ gefd&molgene ©lei in bm 
(gimer? 

8nm QinpxfrQt* 

Learn and recite the following fifteen words which 
belong to the mixed declension [nine masculines and 
six neuters] : ber SBauer peasant, ber 9tad&bar neighbor, 
ber ^Jantoffel slipper, ber Setter cousin, ber Dorn 
thorn, ber ©ee lake, ber ©dfjmerg pain, ber ©taat state, 
ber ©traljl ray; ba$ 2fage eye, ba$ Sett bed, ba$ <£nbt 
end, ba$ Jpemb shirt, ba$ £)f)V ear, ba$ £erg [gen. 
£ergen$] heart. 

Give the German for : Papa's face was wreathed in 
smiles; he danced about like a young colt; my, but 
that's fine!; why, of course!; you are going to marry 
a soldier; about this time. 

Tell in German the story of Heine's poem „S)te 
Soreieu" 

Translate into German Exercise on page 131. 
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Grammar Review 

44. When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of biirfen is identical in form with the infinitive: 
3dj ty&t e$ nid)t tun biirfen. If the dependent infinitive be 
absent, we say 3<$ fyibt e$ nid)t fleburft. Starf id) unt bic 
$artoffeln bitten? may I ask you for the potatoes?; bu barf ft 
fo ettoaS nid)t fagen you mustn't say that sort of thing; id) 
barf ^eute rndjt auSge^en I am obliged to stay at home to-day; 
id) fyabt e« nid)t tun biirfen I have not been allowed to do it; 
er barf nur befefyfen he has only to command; tt>enn id) mid) 
fo auSbrttcfen barf if I may be allowed the expression; er 
barf fidj btefeS fdjon erlauben he is at liberty to do this; man 
barf Ijoffen it is to be hoped; id) barf befyaupten I dare assert; 
ba$ bttrfte tootyl twfyx fein that may well be the case. 

46. Translate the following sentences into German: 
i. May I trouble you for another piece of cake? 2. May 
he stay away from school to-day? 3. Might I inquire who 
the man opposite me is? 4. You mustn't do that sort of 
thing; it is injurious to your health. 5. I was obliged to 
stay in all day. 6. He has only to tell me what he wants 
and I shall be glad to obey him. 7. Young man, your 
mustache is quite magnificent, if I may so express my- 
self. 8. .It is to be hoped that as you grow older you will 
grow wiser. 9. I dare affirm that he is the brightest boy 
in the class. 10. You were at liberty to do that, if you 
cared to, but it was not quite honest. 11. It may well 
be that I shall not go to Europe until next summer. 
12. Why did I not go? Because I was not allowed to 
[omit the dependent infinitive], 13. Is the child really so 
sick that it is not permitted to study? 14. They should 
not have been permitted to do that. 15. May I ask you 
for the bread? 16. You should be careful; you may 
easily become ill again. 17. That may well be the truth, 
of course. 
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$<tragrapl) 1 

2fat ftufee be$ §arje$ liegt cin KeineS Dorf, baS fjeifet 
2Ktroba* Die Suttoofjner Don Slltroba toaren affc SBauern* 
%x SBod&entagen arbetteten fie fleifeig, abet jeben ©onntag* 
nad&mtttag fafeen fie in ber ©d&enfe unb fpradfjen liber bie 
s fdfjled&ten <3etten unb bie ^olittf. SSon ben fd&led&ten 3citeit 
toufeten fie fefyr Diel, abet Don ber ^olitif nur fetyr toentg, 
„Die fd&led&ten £tittn fommen Don ber ^olitif unb bie ^Jolitif 
madjt fd&ledfjte 3eiten," ba$ tear tyre ganje SBeiS^eit 

£eute faften fie toieber in ber ©d&enfe, aber ntd&t um liber 
io ^Jolitif ju btSputteren, o nein! £eute tooflten ©te einen 
SSerein grttnben, ben SBerein „2lmertfa. w 

SBie tear ba$ gefommen? 

SSor furjer £t\t toar ein grember auS 3lmertfa in Stttroba 
getoefen unb Ijatte ben SBauern Diel Don feiner £etmat erjttfjlt. 
is Da fatten benn bie guten Seute mit eigenen ©tyren folgenbeS 
getyflrt: Die ©teuern in Slmerifa finb fetyr niebrig. DaS 
gletfef) foftet toenig, baS (gffen im SBirtSljauS foftet gar nid&tS. 
Der taifer fctfet ^rttfibent 3eber fann auf ben ^rftfiben* 
ten fd&tmpfen fo Diel toie er toill 
20 „Da$ ift ja ba$ reine ^arabieS!" fjatte einer bef SBauern 
ba auSgerufen. w tlnb loir fitjen f)ier, begafyfen Ijotyc ©teuern 
unb bllrfen ben 9Jhmb nid&t aufmacfjen. £eba, SBirt! 
5Kod& ein ©la$!" 

„$oc$ baS freie Shnerifa! $oc$! £oc$!" 
25 Unb am nttd&ften ©onntag grilnbeten fie ben SBerein 
Stmerifa. Dies ift ber erfte ^aragrapf) ber SBerfaffung beS 
neuen SBereinS: 

3ebe$ SKitglieb barf fd&impfen, toann e$ tottf, too e$ ttritt, 
unb auf toen e$ toitt* 
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The Origin of a Republic 

An American who was traveling in Germany came 
to Altroda, a little village at the foot of the Harz 
Mountains. It was Sunday, and most of the inhabit- 
ants of Altroda were sitting in the village ian. Here 
they drank and talked about the hard times, poli- 5 
tics, and many other things of which they knew but 
little. That day they discussed the question: "Do 
hard times make politics or do politics make hard 
times?" , 

The American listened for a while and then said: 10 

"My dear people, we Americans live better and 
more cheaply than you Germans. You see, we have 
no king to whom we must pay taxes. We have a 
president who must do what we desire. Food and 
drink are very cheap. The meals in American inns 15 
are free; you pay only for the drinks. Indeed, my 
country is a veritable paradise.' ' 

The farmers of Altroda listened with amazement. 

Finally one said: 

"And — have you no politics in America?" 20 

"Poli tics!" exclaimed the American. "No, for you 
know, America is a republic." 

"Three cheers for the great republic!" cried the 
farmers, and the following Sunday they were sitting 
in the inn again — in order to found a republic. 25 

Who do you suppose was their first president? 

The innkeeper. 

After that the meals in his inn were not free, but 
they were very cheap. 
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6**e4fiftit!tg 22 

SBo Iteflt bcr §arj? 2Beld&er beritljmte beutfd&e SDid^tcr 
Ijat cine $arjreifc befdjrteben? $ennen ©te irgenb etn ©ebtd&t 
Don btefem $)td&ter? ©agen ©ic ba$ 8icb bor, ba$ mit ben 
SBorten anfttnflt: 2)u bift ttrie eine SJlume, 2Bo liegt ba$ 
Heine £>orf 2Htroba? SBaS toaren aflc gintooljner beS 
SDorfS? S)eflimeren ©ie ba$ SBort „33auer"! SBaS taten 
fie an SBod&entaflen? SBo fa&en fie aber be$ ©onntaflS? 
SBorilber unterf)telten fie ftd&? SBaS hm&ten fie am toenifl* 
ften, am beften? SBorin beftanb tyre ganje SBeiSfjeit? 2Bar* 
urn bisputierten fie fjeute nid&t? SBte ift e$ flefommen, bafe 
fie eincn SSerein grilnben tootten? 2Ber tear bor furger £tit 
in Stttroba (jefoefen? SBobon fatte er btel erjetylt? SBie 
toaren bie ©teuern in 2hnerifa? 3Ba$ befatn man umfonft 
in ben 2Birt«f>«ufern? SBie f>et&t ber amertfamfd&e $aifer? 

8nm Gixpragex 

Give the gender, the nominative and genitive singu- 
lar, and the nominative plural of the following words: 
$lempner, 2lrmen, ©efid&t, ©prang, f$of)len, ©arnifon, 
©renje, Uniform, ©d&nurrbart, 33lei, ©liidfstaler, ©Abel, 
Jfranj, (gtmer, ifoljlenfd&aufel, Sfteujafir, Setter, gormen, 
JRinfl, SBerlin, ©ofru 

Give the German for: as much as he wants to; long 
live America!; we are paying high taxes; eating costs 
nothing; the village is called Altroda; they heard it 
with their own ears; every member may curse whom 
he wants to; he told them of his home. 

Tell in German the story of Goethe's „3>r (SrIESittg/ 1 

Translate into German Exercise on page 133. 
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Grammar Review 

46. When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of mdgen is identical in form with the infinitive: 
3d) fa&e eS nidjt tun mbgen. If the dependent infinitive be 
absent, we say 3d) fyabt e£ nid^t gemod)t. Sr mag ge&en he 
may go; fie mag fagen, toaS fie toill let her say whatever she 
pleases; toad id) and) tun mag no matter what I do; eS mddjte 
bod) toofyl beffer fern, tt>enn it would doubtless be better 
to ... ; man mddjte nttrrifd) toerben it's enough to drive 
one mad; id) toiinfdjfe, bag er fommen mftge I wish he would 
come; id) mag nid)t nad) £aufe I don't want to go home; id) 
mag ti)n fe&r gern I like him very much; id) mag $ccn& tteber 
aid 9ttd)arb I prefer Hans to Richard; ba$ 2)ing mag nod) fo 
nftrrifd) fein however foolish a thing may be; toarum magft 
bu immer, toad bu ntdjt bermagft? why do you always wish 
to do what you can't do?; mag bod) bit ganje SBelt e$ toiffenl 
the whole world is welcome to know it. 

47. Translate the following sentences into German: 
i. I don't want to stay at home the whole day. 
2. Wouldn't you like to come to [auf] my room this after- 
noon? 3. It would doubtless be better to throw away 
your old coat and buy a new one. 4. I don't know why, 
but I can't make money, no matter what I do. 5. I do 
not exactly hate him, but I can't honestly say that I like 
him very much. 6. I prefer his brother to him. 7. I do 
not want that coat, however cheap the thing may be; I 
should not take it as a [gum] gift. 8. The girls were wish- 
ing for two hours that their visitor would go. 9. My 
poverty is no secret; let the whole world know it, if it 
wants to! 10. It's enough to make one crazy — the way 
she carries on! 11. You may say whatever you will; I 
still don't think you were courteous in the matter. 12. I 
tried to do what you asked, but have been unable to. 
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<Sd>ufter ^rd^Urf> 

$)er ©djufter grSljlicf) fang ben ganjen Sag* SBenn cr 

etnen ©d&uf) befo&lte fang cr „$)a$ SBanbcrn ift beS 9WtiHer« 

8uft," 93ehn 3ufd&nctbcn be« SeberS fang cr „Sld&, tote iff* 

tn5gtt$ bann, bag id& bid) laffen fann"; unb beitn gltcfen 

s fang er „8llle$ neu mad&t bcr 2Rau" 

3n bcr yitifyc bcr SBerf ftatt be$ ©d&ufter$ tootynte ein alter, 
retdjer ^unggefelle. $)iefer fonntc ba$ etoigc ©ingen feineS 
luftigen Sftad&barS nid&t leiben, @r ging alfo eineS 2lbenbS 
in bic SBerfftatt, Icgtc einen 93eutel mtt ©elb auf ben Sifdfc 
10 unb fagtc: „5r5f)lid&, toiebiel berbienen ©ie ieben 9ttonat?" 
„2Benn'$ gut ge^t, bretfeig 2Rarf," antfoortete grflljlto), 
„tDmn'& ntd&t gut gefjt, flinf jeljn SRarf." 

„@ut," fagtc bcr SReid&e, „f)ier finb breifetg 5D?arf, aber ©ie 

mttffen mir berfpred&en, etnen SWonat lang ntd&t ju fingen, 11 

is „£)a$ tuc idfj gerne," ertoiberte bcr ©d&ufter unb banfte 

bent SRetd&en* 2)iefer gtng unb bcr glttdfltd&e $anbtoerfer 

ftedftc baS ©elb in bie Safd&e. 

£>en crften Sag ging e$ gang gut. Sr mufete jtoar tneljrere 

5D?ale ben 8lnfang$ton eineS StebeS berfd&ludfen, aber e$ ging 

20 bod), ©en gtoeiten Jag ging e$ nidfjt fo letd&t. (Sine ganje 

ahtjaljl fd)5ner Sttelobten tangtcn in feinent armen $opf um* 

^cr unb toottten IjinauS in$ greie. 2lm brittcn Sag aber lief 

er hue toll in bic 2Bol)mmg be$ SRetd&en, legtc ben ©eutel mit 

©elb auf ben grofeen, eleganten Sifdf) unb fagte: 

25 rr€>to fjaben ©ie if>r ©elb toieber, e$ brennt in tnehter 

Safdje mie geuer, benn td) fjabe bantit ntein ©llldf berfauft. 11 

$)ann ranntc cr toieber f)inau$, unb nod) auf bcr Sreppe 

beS SReidfjen fang cr auS bottetn £>ergen: „2Ba$ frag' id) Did 

nad) ©elb unb @ut, menu id& gufricben bin?" 
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Shoemaker Frohlich 

One day a rich old lady ran into the workshop of 
Shoemaker Frohlich and said: "I can not endure your 
everlasting singing. I am going mad." 

"I live near your workshop," continued the un- 
happy lady, "and have to sit the whole day and hear 5 
you sing the ' Lorelei' and the ' Watch on the Rhine.'" 

"You are not the first neighbor that does not like 
my singing," laughed Frohlich. "There was another, 
a rich bachelor, who promised me thirty marks, if I 
would not open my mouth for a month." 10 

"I will gladly do that, also," said the lady. 

"No," replied the shoemaker, "for I became very 
discontented. It was all right the first day, but after 
that it didn't work at all. I do not care for money, 
but if I do not sing the 'Lorelei/ I can not sole shoes. 15 
Everyone must do what he can. Perhaps I can not 
sing well, but then you can not sole shoes." 
I can make shoes as well as you can sing." 
I don't believe that," replied Frohlich, "but let 
us see. Over there on the big table behind you is an 20 
old pair of shoes. Sit right down and begin. If you 
can sole them and patch them for me, I shall never 
again sing even the initial-bar of the ' Watch on the 
Rhine.' While you are working, I must go out-of- 
doors, for a whole lot of beautiful melodies are swirl- 25 
ing around in my head." 

Half an hour later the shoemaker returned. His 
shop was empty! Happily he sang: "Wandering is 
the miller's joy." 






94 ZTCoiltge unb brollige ©efdjtdften 

SBorum ^ieg bcr ©^lifter w gr5#td&?" 3Bel<$e« 8teb fang 
er, toenn cr einen ©d&uf) befofylte? SBcr tooljnte in ber 9liti)c 
bcr SBerfftatt? ©agen ©ie mtr toaS ba$ SBort „3ungge* 
fette" bebcutct! SBte ncnnt man cincn 2Renfd&en, bcffcn 
grau flcftorbcn ift? SBa$ fonnte ber retd&e 9tadjbar nid&t 
Icibcn? ffia« tat er alfo eineS 2lbenb$? SBaS legte er auf 
benfctfcf)? SBieDieUerbtente grd&Ud) jeben 9Wonat? 2Ba* 
rum gab ber alte SfunggefeHe bem ©djufter breijng SD?arf? 
2Ba$ tat ber gltttfltd&e £anbtoerfer, nad&bem ber SReid&e fort 
tear? 2Ba$ mufete ber ©d&ufter berfd&luden? SBie fling bie 
©ad&e ben gtoeiten £ag? 2Ba$ tdnjte in feinem $opf um^er? 
SBarum lief er ben britten Sag toie toll in bie SBo^nung beS 
SReid^cn? 2Ba$ fagte er, inbem er ben SBeutel auf ben Sifdj 
legte? SBarum f)at il)m ba$ ©elb in ber £afdje tote geuer 
gebrannt? 

8nm CHftpr&gex 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following words: 
£arj, £)orfe«, ©d&enfe, Betten, ^oltttf, SBeiSfcit, SBeretn, 
SShnerifa, Somber, £cimat, O&ren, ©teuern, f$leifd}, (Sffen, 
Seute, taifer, ^rftftbenten, SBirttljauS, ^arable*, 2ttunb, 
©onntag, SBerfaffung, ^aragrap^ 

Give the German for: while cutting out the leather; 
when he was patching; how much do you earn a 
month?; I'll do that gladly; he thanked the rich man; 
I sold my happiness for it; he couldn't stand Froh- 
lich's everlasting singing; the whole day. 

Translate into German Exercise on page 135. 
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Grammar Review 

48. When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of miiffen is identical in form with the infinitive: 
3d) tyabe eS nid)t tun miiffen* If the dependent infinitive be 
absent, we say 3d) Ijabe e$ nid)t gemugt. 3d) mug gc^cn I 
must be off; @ie toerben eS tun miiffen you will have to do 
it; mug man tfym erft nod) fagen, bag does he really need to 
be told that . . .?; toa$ mug id) &5ren? what is this that I 
hear?; e$ mugte fid) fo gutragen chance would have it so; toir 
mugten lad)en we could not keep from laughing; toir mugten 
einen gil^rcr tyaben a guide was indispensable; baQ mug eud) 
nid)t tyinbern don't let that prevent you; er mug too^l franf 
fern I suppose he is ill; toer mug e$ nur Qetoefen fein? I wonder 
who it can have been; fie fommen (jetoig, fie miigten benn 
franf fein they are sure to come unless they are sick; loir 
miiffen nad) $aufe we'll have to be going home. 

49. Translate the following sentences into German: 
i. Must you be off soon? 2. I shall have to go now, as 
it is almost time for dinner. 3. Did those young women 
really need to be told to take their hats off in the theater? 
4. Don't let your great riches prevent your being simple 
and kindly. 5. I did my best to prevent it, but of course 
it had to turn out this way [ = chance would have it so]. 
6. I suppose they're very happy, now that their father 
is well again. 7. I ran to the door as fast as I could, but 
saw no one; who do you think it can have been? 8. Chil- 
dren, you could not keep from crying, when you heard 
that sad story. 9. You'll be sure to come, children, won't 
you, unless you're sick? 10. You will have to be start- 
ing, if you are going to catch the two-fifteen express. 
11. A pair of skates is indispensable, if you are to be 
happy this winter. 12. What is this I hear? Are they 
really going to be married? 13. I did not do it, for I did 
not have to. 



96 ZTCollige unb brollige (Befdjidjten 

$er fBttttt au$ 9tmerifa 

Seim 2)?ittag$tifdj fpradj Me gamtlie ©teinfelb Don Mefem 
unb ienem, aber Jeber fjatte bodfj fcinc eigenen ©ebanfen iiber 
btc 2ttanieren be$ Setters auS Slmerifa* (Sr tranf SBaffer 
bet £ifdj! @r afe btc £orte mit einer ©abet,' ftatt be$ £ee* 
s IflffelS! $)a$ ©ffen mar nodf) nidjt gu @nbe, bodf) toollte er 
auS irgenb toeldfjem ©runb entfdfjulbtgt toerben! 
,$<* toogu benn?" fragte ber paterfamilias, bertounbert 
„Sei un$," erflttrte ber Setter ettoaS berlegen, „ift ba$ nur 
eine iiblid&e SRebenSart. SBenn toir bom £ifd()e aufftefyen 
10 Gotten, fo fagen toir blofe: "Please excuse me!" 
„©efegnete 2ttal)lgeit!" bonnerte e$ toon alien ©eiten. 
©pfiter am 9iad^mittag ging bie gamilte fpagteren, unb bet 
biefer ©elegenfyeit famen toteber aKerlei merfttrtirbtge ©e* 
toofynfjeiten unb SRebenSarten be$ amertfanifdfjen Setters gum 
is Sorfd&ehu ©o gum Seifptel toollte er bann unb ttmnn toiffen 
toiebiele blocks entfernt liegt biefeS ober jeneS ©ebiiube* ©ber 
Ijabt tfjr biele stores? $n einem ^tflanrenlaben faufte er 
,3tgarren fttr fedjgig pfennig ba$ ©tttdt , aber ben £ut be^ielt 
er auf bem $opf, unb er fcerltefe ben ?aben, ofyne mal abjo gu 
so fagen* „Sin rid&tiger ©ollarmenfdf)!" badjte £err ©tein* 
felb bei fidfj. 

Urn gefrt Ufjr abenbS legte ftdj bie gamilie gur SRufje. 

^Jlfifelid^ tySrte man ein lauteS ©epolter im grembengimmer. 

£err ©teinfelb eilte fjtngu. 9BaS toar e$? 3>r ungliidflid&e 

as Setter fjatte in ein beutfdjeS geberbett gu fteigen berfudfjt unb 

toar babei unfanft gu galle gefommen* 

2Ba$ er bann fagte? 3fa, ba$ Ififet ftdf) faum in beutfcfyen 
Sudfjftaben toieberljolen* 
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* 

My Cousin from Germany 

I was sitting at the dinner table, drinking my coffee 
and thinking of one thing and another, when my 
cousin from Germany entered the room. He made a 
remarkable bow, quite like a pocket-knife, and said: 
"Mealtime!" I did not understand. 5 

" Why do you say that? " I asked. "Do you think 
I must be told by a young cousin from Germany that 
it is 'mealtime,' when I am sitting at the dinner- table 
and drinking coffee? " 

" Oh, that is only a customary phrase in our country. 10 
When we sit down to a table or get up from it, we say 
simply 'blessed mealtime!'" 

The servant-girl set a glass of cold water before him. 

"I do not drink water," he said hastily. 

"What do you do with water?" I inquired. 15 

"I wash 'with it, I bathe in it, and if there was no 
water I could not come to America." 

All sorts of strange habits came to view later in the 
day, when we went out for a walk. First, he wore a 
green hat with a little feather on it; second, he combed 20 
his mustache every five minutes with a comb he 
carried in his pocket; third, he had also a little mirror, 
into which he liked to gaze. He tried to buy six or 
eight cigars for ten cents, and when he left the cigar- 
store, he bowed and said "adieu!" 25 

... Next morning I went into the guest-room to 
wake him and found him sleeping between the two 
mattresses of the bed. My unfortunate cousin had 
thought them an American feather-bed. 
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3u toeld&er £age$geit foeifte bie gamttie ©tehtfelb? SBo* 
Don foradjen fie, ate fie beim 9Wtttag$tifd() fafeen? SBoriiber 
ttmnberten fidj ©teinfelbs? ©tatt be$ S6ier« ober beS 
SBetneS, toaS tranf cr? SBomtt aft cr btc Sortc? 2BaS 
toottte bcr Setter, no<$ efa btc 9ttaf)lgett gu @nbe tt>ar? 2Bogu 
tooGte cr batm entfd^ulbtgt toerben? SBenn man bom 9fttt* 
tag^ttfe^c auffteljt, toa$ fagt man? £errfd)t einc anberc ©itte 
in 3>utfd)tonb? 2Ba$ ift ba britben btc UbUd^e 9feben3art? 
SBaS tatcn ©tetnfelbs foster am 9to<$mittag? SBaS fam 
tottfjrenb be$ ©pagtergangS gum SBorfd&etn? 2BaS toollte 
gum SBeifoiel bcr Setter bann unb toann toiffen? 2Ba$ fauf* 
tc cr in einem ^igarrenlaben? SBaS tun bte $erren in 
$)eutfd}lanb, toenn fie cinen Saben betreten? 2Ba$ tun fie 
toenn fie cinen Sabcn berlaffen? SBarum nannte £err ©tein* 
felb f cinen Setter eincn „3Dottarmenfd)en?'' 

Sum (Hnpragen 

Learn the following: German does not use the pas- 
sive nearly as much as English does. For the passive 
construction German frequently substitutes (i) the 
indefinite man with the active: man fagt it is said; 
man f)8rte m\6) I was heard; man tub mid) gum Sifdje 
I was invited to dinner; (2) a reflexive verb: cr f($ttmt 
fi$ he is ashamed; ber £hnmel bebetft \\6) mit SBoWen 
the sky is being clouded over; (3) a reflexive verb 
with laffen: er toitt ftdj begraben laffen he wants to be 
buried; ba$ Ififet fi<$ ntd)t fo leid&t madden that can not 
be done so easily. 

Translate into German Exercise on page 137. 
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Grammar Review 

50. When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of f often is identical in form with the infinitive: 
3d) fabe e$ nidjt tun fallen. If the dependent infinitive be 
absent, we say $$ fjabe e« nidjt gefollt 35u f ollft nidjt tflten 
thou shalt not kill; ©te f often toiffen I would have you know; 
bu f ollft bic Ittrc autnadjen you are to close the door; cr fyattc 
fontmen f often he was to have come; bcr $fon foil betbeS urn* 
faff en the plan is intended to combine both; id) follt'8 
eigentlidj tun I really ought to do it; fogen ©ie ttym, bag er 
fontmen foil tell him that he must come; follte idj felbft gu 
©runbe (jefjen even if I should perish myself; bie$ foil $l)ilo« 
fopfyte fern this is meant for philosophy; foil man ba ntdjt 
Iadjen? how can one keep from laughing?; er foil e$ getan 
fcaben he is said to have done it; er foH retd& fein he is sup- 
posed to be rich; ttmS foH baS alleS? what's the meaning of 
all this?; ber SBricf foil gur $oft the letter must be posted. 



51. Translate into German the following sentences: 
i. Thou shalt have no other gods before me! 2. I don't 
know how often I have told him that he was to close the 
door behind him. 3. You really ought to have done it. 
4. Tell them that they must come to-night, for it is my 
birthday. 5. I am going to do what I promised, even if 
it should take my last cent. 6. Children, you were to 
have come an hour ago. 7. My book is intended to teach 
young people German. 8. Somebody has hit me with a 
snowball; is that meant for a joke? 9. This package must 
go to the tailor. 10. He is said to be a fine fellow. 11. I 
saw such a sad accident yesterday; how could I keep from 
crying over it? 12. In spite of the doctor's orders I went 
out-of-doors this morning, but I should not have done 
it. 13. The police have just gone into the house; what 
does that mean? 
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$nfe tturb ©olbat 

„2lte @inittf)riger," badjte grtfe, „toerbe td(j toofjl mandjen 

SSortcilc fjaben, 3d& braudje nid&t in ber $aferne gu toofjnen 

unb fann mcinc SBube in ber $arteftrafee befjalten." 2lber 

adj! (Sr fjatte fid^ fcf>r getrrt 35er $auptmann feineS 

s SBatatflonS mar fefjr ftreng. 

„$)ie neuen ©iniftfjrigcn/' befall er, „toof)nen Me erften 
bier SBocfyen in ber $aferne unb toerben befjanbelt toie gett>of)n= 
Udfje ©emetne* $)te Seute toerben auf bie ©tuben ifyrer 
$ompame bertetlt" 
10 grit? erf)ielt ©tube 9fcn 8. Diefe ©tube ftanb unter ber 
Sufftd^t be$ UnteroffigierS ^ttpfe, unb ate ffrtlj etntrat, fam 
tf)tn ^ttpfe entgegen unb fagte: Jtila, ©niafjriger, e$ freut 
midfj, mal etnen (ginittfjrigen bei mir gu fjaben* <!poIen ©ie 
mir mat erne ©dfjiiffel frtfd&en 2Baffer&" 35er amte grtfe 
is mar gunfid&ft ©tubenmfibdjen, (Sr fiittte bie ©d&iiffel unb 
fteflte fie auf ben SBafdjttfdfj femes SBorgefeljten* 

„©o," fagte 'pftpfe, „ba$ fjaben ©ie gut gemad&t 2Ba$ 
finb ©ie benn eigentltdfj im ^rtoatleben?" 

„©tuberit ber $f)ilofopf)ie," anttoortete gt% 
20 „©o, fo! ©tubent ber $f)Uofopf)ie* 9to, bann madden ©ie 
tnal mein SBett* $<$ toiH bodf) audfj einntal in einem pfytfofo* 
tfltfd&en Sett falafen," 

■Madder puljte grife mtt einem gutmtlttgen ©rtnfen bie 
$nopfe am Uniformrodt ^ttpfeS, bann ftettte er ftd& nodfj ein* 
25 mat, mit ber $leiberbiirfte in ber £anb, bor if)n, unb blirftete 
unb fdfjrubbte if)n ffirmltdfj* 

„$ein fd&8nere$ %tbtn ate ba$ ©olbatenleben," fang grtij 
in einer leifen ©timme. 

„@miftf)riger," ladjte We, fr ©ie finb totrfltdf) Jtyttofotf ^ 
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A Letter 
Dear Parents: 

My first day of soldier-life is past, but if you think 
that we one-year privates have any advantages, you 
are very much mistaken. The captain of my battalion 
is very strict and did not permit me to keep my little 5 
"booth" on Carl Street. All one-year privates will 
have to live in the barracks for the first four weeks. 
Sergeant Papke has charge of the room in which I live. 
When I entered the room this morning he met me 
with the following words: "What is your business?" 10 
I told him that I was a student of philosophy. Then 
he said: "What is your father's business?" I an- 
swered: "My father is a wine-merchant." I did not 
know until evening why he wanted to know that. 

Now he ordered me to make his bed and get a bowl- 15 
f ul of fresh water for his wash-stand. After that I had 
to polish the buttons of his uniform. Thus you see 
that I am treated like any common private and have 
to work as hard as our hired girl at home. 

Later in the afternoon I had an hour off. I took a 20 
walk and when I returned Papke met me and said: 
"You are a student of philosophy, are you not?" 

"At your service, sergeant," I answered. 

"And your father is a wine-merchant?" 

"Yes, sergeant." 25 

" Well — I have noticed neither the one nor the 
other," said Papke with a good-natured grin. 

Dear papa, please send the sergeant a bottle of your 
best wine. 
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6*rcd)ittti* 2* 

SBietoiele 3a^rc mufe grife bicncn? SBietriele 3a§re bienen 
bic nteiften ©olbaten? 9Bie netmt man ©olbaten, Me nur 
cin 3aljr gu bicncn braudjen? SDWiffen afle progen Seutc 
bienen? SBo badjte grifc, baft er feinc 93ube begotten fSratte? 
SBarum fiatte er \itf) aber feljr %tixtt? 3Bo mufete er bie 
erften trier SBodjen toofjnen? SBie tmtrben bie (Sinittlirigen 
befymbelt? SBie hmrben fie toertettt? Unter toeffen 2luf* 
ftc$t ftanb ©tube Wo. 8? SBie flrttfete iljn $flpfe? SSeldje 
Srbett mufete grife gunS^ft berrtt&ten? SBoljin fteffte er 
bie ©djttffel frifcfcn SBafferS? SBaS toar grife etflentlidj im 
$rtoatteben? 3n tt>a$ fttr einctn SBett toottte ppfe bod) 
einmal fc^Iafcn? SBie pufete grife bie $nfipfe am Uniform* 
rod $flpfe«? 2BaS tat er flteid) barauf ? 3Ba$ fttr ein Sieb 
fang er babei? 2Ba$ fagte if)m bonn $ftj>fe? 2ttdc§ten ©ie 
einmal ©olbat fein? 

Sum CHspr&geit 

Give the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following words: 
(5in|tt§riger, SBorteile, $aferne, SBube, $arl$ftrafce, Satatffon, 
Seute, $ompanie, ©entente, ©cfyiiffel, SBaffer, ©tubenmfib* 
djen, 2Baf$ttf(§, SBorgefeljten, ^rtoatfeben, ^Uofoptyie, 
©tubent, Untformrotf , SBett, ©rtnfen. 

Give the German for: you see, I want just once to 
sleep in a good bed; I am glad; I don't have to sleep 
in the barracks; just make my bed, then; I can keep 
my den in Charles Street; they'll live here for the 
first four weeks; it has many advantages. 

Translate into German Exercise on page 139. 
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Grammar Review 

52. When preceded by a dependent infinitive, the past 
participle of toollen is identical in form with the infinitive: 
3dj fcabe ed nid&t tun tooHen. If the dependent infinitive be 
absent, we say 3$ fcabe ed nid&t getooHt. 3$ tt)tH nidjt I will 
not, I won't; ofyneed gu tooHen without meaning to; er toirb 
eS 3fjnen ntdjt fagen tooHen he will not like to tell you; fie 
fpradj tauter, aid fie tooHte she spoke more loudly than she 
intended to; tottin fie burdjaud betrogen fein toollen if they 
insist upon being deceived; idj toill ed getan totffen I want 
to have it done; er toetjj ntdjt, tood er totH he doesn't know 
his own mind; id) totH ntdjtd gefagt fjaben let my words be 
as if unspoken; bad totH ntdjtd fagen that doesn't signify; 
bad totH fagen that is to say; id) totH nid&t fcoffen, bag er Irani 
ift I only hope he isn't sick; load rooUte id) eben fagen what 
was I just going to say?; fie totH gefcen she is just going; er 
ttnH franf fein he claims to be sick; ber 3)ecfel toiH mdjt ab 
the lid won't come off. 

53. Translate the following sentences into German: 
i. Will you please hand me the book? 2. Ask me to- 
morrow; I shall not like to tell you, perhaps, but I know 
I ought to. 3. He was on the point of going, when I en- 
tered. 4. They tried to open the package, but the string 
would not come off. 5. Children, did you not stay longer 
than you intended to? 6. There is no haste about the 
matter, but I want to have it over with. 7. All right, 
then! If you insist upon being angry with me, I have no 
more to say. 8. Good-by! I only hope you won't be 
homesick. 9. How much money does he claim to have? 
10. He passed me on the street to-day without speaking; 
what does that signify? n. I may have done it, but I 
have not wanted to. 12. What were you about to say, 
when I interrupted you? 13. Pardon me! I stepped on 
your foot, without meaning to. 
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$er aSurfrfje bed ^crrtt ^au^tmann 

@S ffopft „£erein!" ruft bcr £err £auptntamu 

3tobann, bcr SBurfcfye, ntarfd&tert in ba$ 3^^^ unb reidfjt 
bent £auptmann cine $arte. 

Jfrtxi,* fctfltc biefer, fr eine (Sinlabung gum 35iner bei ber 

sSwu ©ebetntrat ©dfjnetber. Unb gerabe ^ente fyabe tdj 

$)tenft 2)a$ tft bodj gu buntnt! £)a$ fd&one £)iner! 

©tatt beffen ntufe id) bie fatten $artoffeln unb ba$ gfi&e 

gleifdj) au$ bent SReftaurant effen, 

, ft 3u bunttn! ^ofymn!" 

10 ,„3u ©efebt!" 

„|ner finb brei 9flarf* $aufe ein fd)6ne$ SBufett, bringe e$ 
ber ffrcm ©efjetntrat unb fage: ,3>r £err £auptmann be* 
bauert febr, er fann ntd)t fontnten, er ^at $)ienft/ £aft 
bu'S berftanben? 35u fannft gletdj) baS (Sffen ntttbringen/ 
is ^uSefebl!" 

♦ . ♦ 3fof)ann ftefjt auf bent glur int £aufe ber grau ©e- 
fchnrat „9hm, 3tot)ann?" fagt biefe. 

„£ter finb bie ©lumen, gnfibige grau, unb ber £err 

Jpauptmann bebauert, er fann nidjt fontnten, er §at J)ienft/ 

20 „©o? 2)a$ ift ©djabe. ©age bent £errn £auptmann, 

16) bebaure e$ ebenfaCfe unb id) banfe if)tn filr bie fyerrfid&en 

SBlunten, £ier, 3>ol)ami, ift eine 9Warf filr bid). 14 

3fobcmn nintntt bie 9Jtorf, get)t aber ni$t bom glerf* 

„9hm, ^obann, toarunt gebft bu benn nod) nt$t?" 
25 „$)te SBlumen foften brei 9Jtorf, $xa\x ©ebetmrat." 

„©d)on," ladjt bie ©ante, „f)ter finb no<$ gtoei 2flarf. M 

Slber ^oljann gef)t intnter no<$ ntd)t 

„$)a$ Sffen, gnfibtge gran, £err £auptmann fagt, i<§ 
foil ba$ gffen mitbringen," 
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The Captain's Servant 

Jochen was honest, diligent, obedient. He was as 
faithful as a dog. He did not drink. He had no bad 
habits, but he was very stupid. 

One day Captain von Donner received an invita- 
tion to dinner at the house of Councilor Taylor's 5 
wife. At the same moment came a command from his 
colonel. 

Now, no one knew better than the poor captain how 
bad were the dinners which he got in the restaurant, 
how good were the dinners which he ate in the coun- 10 
cilor's house, and just to-day he was hungry as a 
wolf. But still he was a soldier and soldiers must 
obey. They must obey, even if a pretty young maiden 
weeps because a certain captain does not come to 
dinner at her mother's house. The captain saw that 15 
he must either give up his colonel or the councilor's 
daughter. 

"Jochen," he shouted. 

"At your command!" 

"Jochen, here are three marks. Buy a pretty 20 
bouquet, take it to Councilor Taylor's wife, and say 
the captain regrets he can not accept her invitation to 
dinner. Understand ? ' ' 

An hour later Jochen is standing in the entrance- 
hall of the councilor's house. A pretty young maiden 25 
is accepting the beautiful bouquet "for her mother." 
She says "thank you for the flowers" and gives Jochen 
a mark as a tip. But Jochen says: "This is only one 
mark, and the flowers cost us three marks." 
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<3predjtibtsita 26 

23a$ ruft man, tocnn c$ an bcr £iir Hopft? SBaS rcidjte 
3fofyann bcm £auptmann, nad&bctn cr in ba$ 3hmner mar* 
fd&icrt ift? SBogu tourbc bcr ^crr . cingclabcn? SBarum 
fann er bicfcr Sinlabung nid&t folgcn? 2Ba$ mufc bcr Slrmc 
ftatt bc$ f#8ncn ©incrS cffcn? SBcS^alb anttoortctc bcr 
SBurfac itntncr „ju ©cfcfcir? ©pH ba* cm mmtttrifdjcr 
8fa$brudf fcin? 2Ba$ fiat bcr £auptmann bcm ^oljann gegc^ 
ben? 2Ba$ foil cr bamit faufen? 2Ba$ foil bcr Surfcfc ber 
gran ©c^chnrat fagen, inbem cr tyr ba$ fd)8nc SBufctt rcidjt? 
SBic cr nad) £aufc fonttnt, tt>a$ fann cr $ti<$ mttbrhtflcn? 
SEBic toeit ift bcr 2Bcg bis gnr SBo^nung bcr grau ©c* 
fahnrat? SBo ftc^t ^ofjann, nad&bem cr in bcrcn £au$ flc* 
fotnmcn ift? grcnt ftd) bic £>atnc, bafe bcr £auptmann 
tfjrcr ©inlabung abfagen mufc? SBctd&c Sfattoort foil 
3fo^ann fcincm £crrn bringen? 

3tttn Ginptftges 

Give* the gender, the nominative and genitive sin- 
gular, and the nominative plural of the following 
words: Slrmc, gtnlabung, SluSbrucf, SBcfcf)l, $)incr, Shxfctt, 
©eg, SBolinung, ©efjehnrat, Slnttoort, gletf, £rinfgclb, 
9Wcnfd), ©cbanfen, 9)iantcrcn, 9?cbcn$art, @nbc, £orte, 
©abel, (Sfsttffet, ©ebftube, Sabcn, pfennig, SBcttcr, 

Give the German for: excuse me from the table, 
please [= "blessed mealtime !"]; about ten o'clock in 
the evening; he kept his hat on his head; all sorts of 
strange habits; he left the shop without even saying 
" adieu!"; it can't be reproduced in English letters. 
Translate into German Exercise on page 141, 
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Grammar Review 

64. Where English employs an objective case and an 
infinitive, German uses a subordinate clause introduced 
by a conjunction, generally bafj or bantit: Ask him to come 
at once bitten ©ie tyn, bafe er flteid) fontme; do you want 
them to tell you everything they know? tooHen ©ic benn, 
bafe fie 3tynen atteS, toaS fie ttnffen fagen?; the teacher brought 
it to school for the children to see ber Setyrer brad&te eS gur 
©djule, bamtt bie $inber e$ fetyen molten. Use the construc- 
tion above indicated in translating the following sentences 
into German: 



55. i. He told him to leave the room. 2. She gave it 
to the soldier to take to his lieutenant. 3. Bring them 
with you to take dinner with us and to spend the evening 
at our house. 4. Take them to town with you for a week, 
to see what fine restaurants and theaters we have in Ber- 
lin. 5. When he went to Europe, he took his children 
along, for his aged parents to see. 6. He gave ice for the 
poor people to use during the hot summer. 7. He knew 
the picture to be an imitation. 8. He begged him to 
give back the money that he had stolen. 9. Send the 
rings home for my daughter to choose the one she likes 
best. 



66. Translate the following sentences, taken from 
previous lessons: 1. The boy resembles his father very 
much. 2. What ails you? 3. Why have you followed 
me into the room? 4. The mother is in the kitchen where 
she has gone to fry potatoes. 5. I am studying the whole 
day in my room, because I have been sick. 6. Did the 
boys stand up to give the teacher a greeting? 7. Won't 
you help me, please? 8. The cold wind can blow as much 
as it will, but we will stay in our warm room by the stove. 
9. It was told me by my mother. 10. How much money 
does he claim to have? 11. I shall have to go now, as it 
is almost time for dinner. 
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£err (£ber£ auf bet Stetfe 

©fouS ©berS mar ©utsbefiljer in 9fled!tenburg. <gr ^atte 
in fcinem Scbcn Diet gearbettet nnb ttmr ein toof)H)abenber 
9ftann getoorben* Slber Don bcr SBclt fyatte cr bisfyer nic^t 
Diet gefeljen* ©tneS SageS befd&lofe cr alfo gu retfen unb fufr 
s nadj SBieSbaben, ntn cine $ur gegen SRfjeumatiSmuS burdj* 
gumad&en* 

2lm erftcn 9Jttttage fafe er in bem grofeen ©peifefaal be$ 
hotels 9KonopoL Urn if)n fjerum Ucfen $ettner unb ^if* 
foloS, unb gttrifdjen ben £tfd)retyen ftolgierte maieftcttifc^ bcr 

10 OberfeHner* Sim fiufeerften @nbe beS ©aate fptelte eine 
ungartfd&e $apette, Unferem gutcn (SberS Kefen bic Slngft^ 
tropfen nur fo Don bcr ©ttnu Untcr btefer prfitentt8fen @e* 
fettfdjaft gcficl e$ if)tn gang unb gar ntd&t Unb nun crft gar 
ba$ 2ftittageffen obcr 3)iner, tote man f)ier fagtc! 35a fafe 

is cr bo<$ licbcr in fcinem gemiitlidjen 9)?e<flenburger £etm bet 
(Srbfenfuppe unb 9ftef)lflofeen mit 2lpfelmu& 35a befdjlofe 
er fofort toieber abgureifen* 35iefen (Sntf^lufe tettte er bem 
Dberfeflner mit unb binnen filnf SDWnuten empfing er Don 
biefcm bte 9£ed&nung, 

20 „3)retunbgtoangig 9Warf!" ftfi^ntc er* rr 3lbcr gletd) fort 
au$ biefer 9ifiuberf)8fyle!" @r begafrfte, Heft feinen Coffer gur 
SBafyn brtngen, unb ging, 

SBeim SluSgang be$ hotels ftanben in ciner 9teif)e ber 
©berfettner, brei anbere Refiner, ein ^iffolo, gtoei 'portterS, 

25 ein ©tiefelpuljer, ein ©tubenmttbdjen unb ber ©eptttftrfiger, 
„©ert)is!" rief einer na<$ bem anberen. 

Unb £err SberS rannte an biefen unfyetmft(§en Sflenfdjen 
borbet, tote Don bofen ©eiftern berfolgt, au$ bem £aufe unb 
gum SBaljnljof, 
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Mr. Ebers on a Journey 

On the second day of his journey, we find Mr. Ebers 
in the dining-room of the Hotel Monopol. A dozen 
waiters ran to and fro between the rows of tables. At 
one end of the large hall a Hungarian orchestra was 
playing — at the other end the head-waiter strutted 5 
around majestically. 

Mr. Ebers felt very uncomfortable. Great beads of 
perspiration stood on his forehead, and as he was 
waiting for his order he compared his own comfort- 
able home with the spruce company that surrounded 10 
him here. 

"Waiter," said Ebers, "bring me flour-dumplings 
and apple-sauce." 

"But we have no flour-dumplings, sir." 

"Then call the head-waiter." — The head- waiter 15 
came. 

"I must have flour-dumplings," said Ebers. 

"I am very sorry — " answered the head- waiter. 

" Then I shall leave at once. My bill, please ! " 

The head- waiter brought the bill. Ebers read it 20 
and shouted: "Thirty marks — why this is a den of 
thieves!" He paid, packed his trunk and had it 
taken to the station. As he left the hotel, two rows of 
waiters, waiter's helpers, chambermaids, porters, and 
bootblacks stood there with outstretched hands and 25 
cried: "Gratuity, sir, gratuity." As he ran by them, 
a waiter called: "Don't fall into the apple-sauce, 
cousin!" and another laughed: "Don't forget your 
flour-dumplings; " 
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(&ptt$ibbuuq 27 

23a$ tear ©fou$ SberS? SBarum ift cr ein fioofyfl&abenber 
SWann getoorben? £atte cr bid Don 35eutfd&lanb gcfe^cn? 
2Ba$ befd&lofe cr alfo gu tun? SBofjtn rctftc 4>err (gber* 
guerft? SBeldjer Piaffe reifen fc^r rei^e Scute? SBeld&er 
Piaffe reifen fcfjr arnte 8eute? 2Ba$ toottte £err ®ber3 in 
SSteSbaben? 3n tt>eld)e3 £otet flelanflte er bort? 2Bo fajj 
er am erften 9)?tttage? SBer lief immer um i§n §erum? 
SBer ftolgierte gtoifdjen ben £tfd)retyen? 2Bo fpielte bte un* 
garifdje kaptfk? 23te toot unferem flutcn SberS gu EWute? 
SBie nannte man ba$ 9Wtttag$effen im £otet SKonopol? 
2Bo tnbd&te cr bod) licber ftfeen, ate §ter in bem stofyn 
©peifefaal? 2Ba$ tyttte cr gern effen m8gen? SBeld&en GtnU 
fdjfofe fafete cr? SBcm teiltc er bicfen (Stttfd&lufe mit? 
SBann empfing (gber$ feinc SRedjnung? SBarum toottte er 
gleid) fort? 2Ba« ttefe er gur SBa^n bringen? 

Sum <&\npt&qtn 

Give the gender, the nominative and genitive singu- 
lar, and the nominative plural of the following words: 
SWedJenburg, Sebcn, SBelt, £otet, $iHoto$, $ur, 9tyeumat& 
mu$, @nbe, ©aals, $apeffe, ©tint, 8fagfttropfen, £>tner, 
SWtttagSeffen, £ehn, ©uppe, 2Wef)ifl8f$en, 2lpfetmu$, @nt* 
fd&lufe, $ortier$, ©erbis, Wart, ©etftern, Safjnbof, 

Give the German for: let me get out of this den of 
thieves; he had his trunk taken to the depot; at the 
extreme end of the hall; as if pursued by evil spirits; 
waiters ran around him; the cold sweat fairly streamed 
from his brow; he would rather sit at home. 

Translate into German Exercise on page 143. 
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Grammar Review 

57. The subjunctive is used in dependent clauses after 
verbs of desiring, intending, permitting, and their oppo- 
sites, if there is doubt as to the attainment of the object 
to be gained. 3d) befte&e barouf (befefjle; forbere), bag bcr 
Sftann fid) entferne I insist (command; demand) that the 
man depart; totr jtoetfeften barcm, ob er ju btefem SBerfe ber 
redjte 9Jtonn roclre we doubted if he was the right man for 
this work; td) fiirdjtete, bog bad $tnb front fein mfld)te I feared 
the child might be sick; bie SDtuttcr fyattt e« tym berboten 
(fjatte nic^t erlaubt), bag er in baS Ifjeater flhtfle his mother 
had forbidden his going to the theater; totr totinfdjen, bag 
fie bte S3rtefe be^alte we wish her to keep the letters; man 
Ijoffte, bag bu ntdjt fhtflen f5nnteft they hoped that you 
couldn't sing; fie beabftdjttflten, bag totr urn SWittafl anfitmen 
(or anfommen fottten) they intended that we should arrive 
about noon. 

58* Translate the following sentences into German, 
placing the proper form of the subjunctive in the de- 
pendent clause of each sentence: i. He insists that the 
salesman is honest. 2. He insisted that the merchant 
was honest. 3. The soldiers are all fearing that the cap- 
tain will die. 4. Your father had often forbidden your 
reading books at night. 5. She hoped that the boy might 
not die. 6. The captain commanded the servant to take 
the bouquet to the councilor's wife. 7. I should be sorry, 
if he was not the right man for the work. 8. We want 
her to go to Europe. 9. Did you intend us to give [ = that 
we should give] the money back? 10. Did you forbid 
him to go to school? n. My students often doubt, if I 
am the right person to, teach them. 12. Insist that your 
brother come. 13. He commanded me to tell him every- 
thing I knew about the accident. 14. He demanded that 
his teacher might have the books. 
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$ie SBeiie 

SBttdfer Sfjeobor ©toenn fyatte einen grofeen gefjler. 

@r toettete gern, 

35od) (grfatyrung tnadjt flug, unb ber gute ©toenn tourbe 
Don feinetn gefyfer furiert 
s @ine« £age$ famcn gtoei frctnbc Sftftnner in feincn Saben. 
Mo er ^at bic SBcttc toerloren?" fagte pld^lic^ bcr eine, 

„3a," erttriberte bcr anbere. „(£r fonnte fctnc SBiertet 
ftunbc toor bcr Utyr ftetyen, auf ben ^enbel geigen unb fagen: 
£ier gefjt er tyin, ba getyt er f)in." 
10 ©toenn ttmrbe auftnerffatn, 

„(£ine f oldje SBette madje idj f of ort," fagte er gu ben Aunbeit. 

„2Bie l|>od) toetten ©ie?" 

„3efot Safer." 

„©ut, Hngenormnen !" 
is ©toenn fteflte fidj Dor bie Uf)x, geigte mit bem ginger auf 
ben ^enbel unb fagte: „|)ier gef)t er tyin, ba ge&t er tytn. 
£ier getyt er f)in, ba getyt er fjin." 

£>ie fdjlauen Jfunben aber feerten bie Sabenfaffe, fagten: 
„Hbieu, &tvt ©toenn!" unb gingen, 
20 „©ef)t nur!" badjte ©toenn, „id) Derliere meine SSette bod> 
ntd&t." 

rr^ier gefjt er f)in, ba getyt er f)in." 

Sfefet fant ©toennS ffrau: w 9Ba$ madjft bu ba, Jfcobor?" 

©toenn rottte mit ben 2lugen. 
25 rr£fer getyt er tyin, ba gefjt er tyin." 

grau ©toenn ttmr forad)lo$. 

rr aHe guten ©etfter," rief fie, „mein armer 9D?ann fyat ben 
SBerftanb Derloren! 9Jtorie, tyole fd^neH ben SDoftor!" 

„grau," fdjrie ©toenn, „itf) tyabe bie SBette getoonnen. 11 
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The Wager 

One day she was sitting all alone in the store, when 
a stranger entered and looked around. "Where is 
your husband, Mrs. Swenn?" he asked, 

"He is asleep upstairs, sir." 

The stranger took from his pocket a dollar and laid 5 
it on the table. "I will wager this dollar/' he said, 
"that your husband is not asleep. Will you please 
go and see? " 

Mrs. Swenn ran quickly out of the shop. The 
stranger emptied the cash-drawer. After a moment 10 
the wife returned and said happily: "You are mis- 
taken and I have won the bet." And she took the 
dollar from the table and put it in her pocket. 

"Is he still asleep?" inquired the stranger, politely. 

"Yes, sir," answered the wife, "you see he always 15 
sleeps an hour or two after dinner." 

"Pardon me, Mrs. Swenn," said the stranger, "I 
believe you speak the truth, but I should like to go 
upstairs myself for just a moment, to see that you are 
not mistaken." 20 

The stranger went upstairs softly and looked at 
Swenn, who was lying on the bed and snoring. First 
the stranger smiled, and then he took a watch, a 
pocket-book, and a gold ring which he found on the 
table. Then he returned to the shop. 25 

"Your husband is a stupid fellow to sleep," he said 
to Mrs. Swenn. "It is good that he has such a clever 
wife." 

"And that is the truth," replied Mrs. Swenn. 
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Exercise in Indirect Discourse 

See opposite page. 

Translate into German: i. Say that the captain is 
very sorry that he can not come, that he is on duty. 
2. Reply to the captain, that the councilor's wife is 
also very sorry, that she thanks him for the splendid 
flowers, and that she hopes he will come soon to call 
upon her. 3. She hoped I would come soon. 4. Every- 
body thought that Mr. Ebers had become a prosper- 
ous man. 5. One day he declared that he was going 
to travel and would go to Wiesbaden, to take the cure 
for rheumatism. 6. He said that he would much 
rather sit in the parlor of his cozy home than here in 
the great dining-hall of the hotel. 7. My friend told 
me that the poor man ran past these people, as if he 
had been pursued by evil spirits. 8. He wrote that 
he had his trunk sent to the depot. 9. He told his 
servant to bring the meal along with him. 10. He 
said there were three marks in his purse. 11. My 
wife told me that I should have to eat the cold pota- 
toes and the tough meat which the restaurant offers 
its customers. 12. I was informed that I should march 
into the room and hand the captain a card. 13. Fritz 
thought that he would probably have many advan- 
tages. 14. The captain said that I did not need to 
live in the barracks and that I could keep my room 
in Carl Street. 15. My son writes me that his room is 
in charge of Sergeant Papke. 16. The latter told my 
son that he must fetch him a bowl of fresh water 
and brush his coat. 
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Grammar Review 

59. The subjunctive is used in indirect discourse and 
generally also to impart the thoughts of the person spoken 
of. gr fagte mtr, bag fcin SBater franf fci (tottre) he told me 
his father was sick; bttte fctflen ©te bem Sod), bag £err ©etbel 
fyter fci please tell the cook Mr. Seidel is here; fie fdjrteben, 
bag e$ uitmSflfidj fci (tottre) they wrote that it was impossi- 
ble; cr faf) cm, bag cr mdjt bleibcn fonne (f5nnte) he realized 
that he couldn't stay; fie fraflte, ob er unredjt fcabe (fcfttte) 
she asked if he was wrong; fie glaubten (metnten; batten), 
bag bu e$ ntdjt tun fdmteft (fonnteft) they believed (were of 
the opinion; thought) that you could not do it; bte {Jrau 
befjauptete, fie fjabe (fjfttte) bad ®clb t)crIorcn the woman as- 
serted she had lost the money. 

60* From the above examples it is clear that in indirect 
discourse the English preterit is replaced by the German 
present, and the English pluperfect by the German per- 
fect subjunctive. This is the rule in the literary language, 
but in colloquial speech the preterit and pluperfect sub- 
junctive are very generally retained. The retention of 
the latter is most frequent when the forms of the present 
and perfect indicative are identical with those of the 
present and perfect subjunctive. In this case the past 
tenses are used, in order to secure a form which is unmis- 
takable, ©r fragte, ob tdj ntdjt unrest tyttte (the form fptbe 
is common to both subjunctive and indicative); likewise 
er toottte totffen, ob id) Dtel flereift fjtttte. 

61* In accordance with the rule just given, the preterit 
toilrbe is often substituted for toerbe (a form common to 
both present indicative and subjunctive); and therefore 
the so-called conditional toilrbe tun, toilrbe fle&en, toilrbe 
bleiben is substituted for the forms with toerbe* Sr toer* 
fpradj mtr, bag tdj in ber nttdjften 3*it flefjen toilrbe he promised 
me I should go in the near future. 
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$a3 Xtltpf)on flingclt 

„£ier grau ©etyehnrat ©djtoftfefe; — toer bort?" 

„©uten 2ftorgen, grau 93anfbireftor* SBte gef)t e$ 
3&nen? w 

w 3fa grau SBanfbireftor, bic Scute fjefeen midf) gu Sobe." 
5 „grttulein 9»arti toerlobt? 2Ba$ ©ie nidfjt fagen, SBirb 
abcr aud& 3^* ©te roufe bod) balb toiergig fein." 

„©d(jon fttnfunbtoiergig? SEBie fjeifct benn bcr Shrttuttgam? 

„2Jtajer? 35cr SDtojer, ber baS ^anbfdfjufaefd&ftft Jut?" 

„2Ba« fagen ©ie? 35cr $affierer ift berfdjimmbenP - ' 
io w 35reijngtaufenb 2Warf l>at cr mitgenommen? 3fa, ja, 
man fann Jjeute feinem trauen, 2)?ein ©tubenmfibd&en nafdfot 
aud& immer. 3$ fdfjidfe fie balb fort*" 

,$a, ttrir geljen aud) in* Sweater." 

„9tein, idfj tragc ba$ Maue ©eibenfleib mit ben ©pifeen." 
is „9Wetn 9Wann fdfjlftft aud& fel)r fdfjled&t <Sr fyuftet immer 
be* 9lad&t«." 

„9?ein, idfj fomme gar nidfjt au$ ber £ttr; idfj bin immer 
fo befattftigt." 

„grau SDoftor SBernidfe franf? @o? ©eftern traf id& 
20 fie in ber $onbitorei unb ba fat) fie fefjr todfjl auS." 

„$a, bie ©utter foftet iefet 2 gjtorf 20. <g« ift gar nid&t 
gum 2lu$l)alten." 

,$a nodfj ein$. 9ftein $anarienbogel f)at aufgeljdrt ju 
fingen. 2Ba$ tut man ba? ©ie fjaben ja (grfafjrung?" 
25 „©te erfdfjredfen midfj ! @r tutrb bodj nidfjt fterben?" 

„@men ©djojftunb fiat 3tyr £err ©entail 3tytten gefdjenft?" 

„2Weiner \)k$ grttnjdjen. £)aS arme £ierdf)en! @r fyatte 
ein gett ttrie Don ©eibe unb mufete fdfjon fo frill} fterben! HllcS 
toa$ tdf) lieb tyabe im Seben, mufe fterben* — 9ia, ©dfjlufe !" 
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The Telephone Rings 

"This is Mrs. Chatterton — who is that speaking?" 

"Oh, Mrs. Schulze, I am so glad to hear your voice 
again! Won't you excuse me just one moment, 
please?" 

Mrs. Chatterton in a low voice to her chamber- 5 
maid, Mary: "Quick, Mary, come to the telephone. 
It is Mrs. Schulze and she always talks the whole 
morning. You answer all her questions; I have so 
much to do." 

Mary at the telephone: "Well, here I am again, 10 
Mrs. Schulze." 

"Yes, indeed, you do look a little pale." 

"The chambermaid! — Who told you she is always 
eating things?" 

"I told you that! — Why, Mrs. Schulze, I like 15 
Mary better than any girl I ever had! I shall never 
dismiss her." 

"What! You saw her in the theater? She was 
wearing my blue silk-dress with the lace trimming? 
Oh, I can't believe it." 20 

"Oh, you didn't see her, but your servant-girl, 
Regina, saw her? Wait till I see that tattle-tale 
again!" 

"Tuesday evening I met — I mean Mary met 
Regina and her fianc6 in the confectioner's shop. She 25 
was wearing your new hat." 

"You do not recognize my voice? No wonder; I 
am sleeping badly and keep coughing nights. I really 
must go now. Good-by!" 
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<&ptt$Hbun& 38 

Read the following stories through several times 
and be prepared to tell them to the class, if called 
upon. Try to tell the story well, in a round full voice 
and with accurate enunciation. This exercise may 
be repeated by memorizing other anecdotes and 
stories, to be found in the grammar or the elementary 
reading-book which the student has last read. 

$er oute Onfcl 

$urt ©djlamneier ift ©tubent in Setftn. Sr befudjt 
fletjng bas Sweater, ba$ $ongert unb ba$ 9teftaurant, aber 
mentals bte Untoerfttttt, (gr fiat cincn retdjen Onfcl, unb 
bicfer fd&tdft icben Sftonat fcincnt fletfctgen Sfteffen 300 9ftarf* 
s ©ne« £age$ befud&te bcr Onfcl ben Sfteffen in Safin. 
35tefer, ntd&t toentg ttberrafd&t, erjttfyft Diet Don ben ©tubien, 
bon ben ^rofefforen unb bon ben SBorlefungen. „©o," fagte 
ber Onfel enbltdf), fr id^ fc^e fdjon, bu bift ein bratoer, fleifciger 
3unge. 3tefct null id) aber ettoaS Don Serltn feljetu SBeforge 
io eine £)rofd)e." 

2)er fletfetge Sfteffe beforgte eine Drofd&fe, „35rofdjfenfut* 

fd^er/' fagte er, „btefer £err ift ntetn Onfel. (gr ift fjeute bad 

erfte SWal in SBerltn. ,3etgen ©ie unS bte befannten ©ebttube 

unb ^pitttje* S^ren ©te aber ntdjt gu fdptett. 11 

i S „2Bte e>et§t ieneS ©ebttube?" fragte ber Onfel plBfeltd). 

„2)a$ toetfc id) ntd)t," anttoortete ber 9teffe, „td) fommc 
mentals in bicfe Oegenb, Slber ber $utfd)er toetfo getoife* 11 
„SatDO%" anttoortete biefer, „ba$ ift bte Untoerfttttt" 

Translate into German Exercise on page 145. 
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Grammar Review 

62. Put the following indicatives into the subjunctive 
of indirect discourse. Prefix to each of the five para- 
graphs mir tourbe ergftfjlt, bag to keep the reason for 
change of mood clearly in mind. 

%m Sfcenb ttad) bet ©d&fad>t 

<g« toar am Sage nadf) bet ©c^Iad^t bet ©raDelotte, ba 
lagerten bie jnreufoifd&en ©arben urn ein fleineS frang8fifd(je« 
3)orf* ttberafl flammten bie geuer. Die einen fammelten 
£o!g, bie anbereri ©trofy gum Sager, ririeber anbere SBaffer, 
urn ©er, $artoffeln ober $affee gu fod&en, s 

$l8feltd& ertdnte ein .Seic^en burd) ba« Sager, unb ber Sttrm 
fd&toieg augenblidfttd). 6$ toar ein Sfagenblidf gum attge* 
meinen ©ebet, unb e$ tourbe in toenigen $ird(jen fo gebetet ttrie 
ba* S)ann aber begann bie Dotte 9teghnentSmufif ben (Sfjoral: 
9hm banfet afle ©ott! Wit $ef)len unb aHc £ergen fangen 10 
mit in ber ftitten 9iad&t, unb toeitfjtn gogen beutfdfje $lttnge 
liber bie frembe (grbe. 

S3 gibt grofee ©inbrttdfe, benen fidfj fo leidfjt fein ©emttt 
entgiefien fann: fo ber erfte Hnbttdf be« StteereS, bie ©title liber 
ben ©letfdfjern ber Htyen, ber fiati, beS Niagara. (Srgreifenber is 
fann feiner gebad&t toerben al« ba$ ©ebet Don Xaufenben, bie 
man in ber Sftad&t ntd&t fietyt. 

3tyre Dereuugten ©timmen gaben burdfj ba« 35unfel eine 
gettmltigere SBorftetiung Don ber grofeen SDtotge, ate e« ber 
Hnbttdf berfelben am fatten £age«ltd(jt tun Wnnte. 20 

Unb ttrie ber ©efang Derfjattte, tear mandfjeS Huge feud()t, 
bie ©efd&ttfte tourben ftttter Derridfjtet. @$ mufete erft ein 
Ctbergang ftdfc ftnben, bi$ bie frozen $lttnge ber „2Bad()t am 
9tyein" ertfinen I onnten. 
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Grammar Review 

63. The difference in usage between e$ gibt, e$ $ab and 
e$ tft, e$ toar has been noted above [page 17, § 7]. But 
German is far more prone to avoid the idea "there is," 
" there was," than English is. German prefers, where 
possible, to achieve a more concrete, more definite ex- 
pression than that offered by the present tense of either 
fcin or gebeti Examples: there is a chair in the room e$ 
befmbet fidj cm ©tufjl hn ^towter; there is a lot of money in 
my pocket e8 ftedt mtr etn £aufe ®elb in bcr lafd&e; there 
was a concert last night geftern abcnb fanb cin $on$ert ftatt; 
there are twelve months in a year ba$ $jaf)t tytt Jto5lf UWonate; 
there are some papers on my table e$ liegen emige ^aptere 
auf memem Itfd)e; there is a pretty hat for sale in that shop 
in bent ?aben ftefjt cin &ttbfdjer £ut )u berfaufen; there is run- 
ning for you! bad fjet&t bodj laufen!; there is nothing to eat 
in the restaurant ba$ SReftaurant bietet un$ ntdjtS $u effen; 
there was great excitement at the fire bei bcr StuerSbrunft 
tyerrfdjte grofee 2tufregung; there were still giants in those 
days in jenen £agen Icbtcn nod) bie 9?icfen; there is a sidewalk 
from here to the next town Don f)ter btS gum nttdtften 35orfe 
fiityrt em Irottotr. 



64. Translate the following sentences into German, 
substituting in each case a more concrete verb for fcin: 
1. There were only six boys in the class [the class con- 
tained . . .]. 2. There are scarcely any wild animals 
left in the United States [there live in the . . .]. 3. There 
is somebody in the corner [ftecfen]. 4. There are one hun- 
dred men in the company. 5. There is a performance 
every two weeks. 6. There is a pair of shoes by the stove. 
7. The newspaper is at the back door. 8. There were 
hard times during the Civil War. 9. There was nothing 
good in the pantry. 10. There is a good house for sale 
in the next town. 



2lnfyang 



praftifdjer (Sefcraudj bet 
prdpofitioncn 



There are few things so difficult for the student of German to 
learn as the use of a number of prepositions. This difficulty may 
inhere somewhat in the material itself, and yet it is chiefly due, I 
imagine, to lack of observation and lack of practice on the part of 
the student. 

Now, many of the usages listed below are not conspicuous depar- 
tures from English usage and therefore do not attract instant atten- 
tion. But, grouped together in a mass, it is little less than startling 
to see how the meanings of these enclitic words shift and change. 
Chameleon-like they take on a new hue with each new context. 
Studying such words is like studying German gender and modal- 
usage; something we may learn from the grammar and the diction- 
ary, but most — and all that is really important — we must learn 
by close attention and practice. 

Sufficient exercises have been provided to give the student 
practice in the use of these idioms. It is suggested that particular 
reference to these lists and to the exercises be deferred until the class 
has completed its study of Part I of First German Composition, 
Except where the exercise contains a word not in the list of idioms on 
which the exercise is based, the words of the exercises are not given 
in the English-German Vocabulary, in order to avoid useless duplica- 
tion of material. The lists of idioms are themselves a sufficient 
glossary for the exercises. 
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SDie ©tabt liegt am gluffe 

granffurt a/SW. 

35ie SRei&e ift an mtr 

Shi einer ©fame ried&en 

3d) nefjme cm bet ©ad&e tetl 

<£$ licgt mir am $erjen 

<8r ergreift mid) am 8[rm 

8fo bcr £anb toerttmnben 

©oH id& an bic Ziiv flopfen? 

@3 flopf t an ber £ttr 

@r gei&t and 8anb 

©ie gefcn an ©orb 

Sin einem ©tabe geljen 

$anb and SBerf fefcen 

©te f ommen an ben SJettelftab 

SDaS ffiaffer reid&t an bic Ante 

3d(j fd^reibe an bid^ 

@r benft an fcincn {Jrcunb 

©ie geto5ljnen fi<$ an ailed 

2r fd^Iiegt fidfj an unS an 
(Sr freut fief) an ber ©adje 
©ie ftrgert fid) an mir 
3d) rttdje mid) an meinem 

geinbe 
3$ erfenne tyn an ben $letbern 
9n ©<$minbfud)t fterben 



The city is situated on the 

river 
Frankfurt on the Main 
It is my turn 
To smell of a flower 
I take part in the affair 
It concerns me closely 
He seizes me by the arm 
To wound in the hand 
Shall I knock on the door? 
There is a knock at the door 
He goes ashore 
They go aboard 
To walk with a crutch 
To set to work 
They are reduced to beggary 
The water is knee-deep 
I am writing to you 
He is thinking of his friend 
You get accustomed to 

everything 
He joins our party 
He rejoices at the affair 
She is angry with me 
I take vengeance on my 

enemy 
I know him by his clothes 
To die of consumption 
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8fa $tnbe$ftatt annefymen To adopt 

Jim Slbenb In the evening 

93t8 an metnen $opf Up to my head 

SKangcl an ©elb Lack of money 

Suft am SRaube Delight in thieving 

Grr ift Setter an bet ©djule He is a teacher in the school 

@r ift retd) an SBerftanb He has much common sense 

©te ift arm an Stounben She has almost no friends 

Hn fjunbert Sbelfteme About a hundred jewels 

Die gabrif gibt an 1200 8eu* The factory gives work to 

ten Arbeit about 1200 people 

Die geftunfi tyit an 1000 The fortress has a garrison 

SWann Sefafeung of about 1000 men 

1. Did you say that Berlin was situated on the Spree? 
2. I think it must be your turn. 3. Of course he was 
obliged to take part in the affair, for it concerned him 
closely. 4. They adopted the poor boy, although he was 
already dying of consumption. 5. He kept thinking of 
his friend all day, and in the evening he wrote to him. 
6. There was a knock at the door and in came an old 
man who walked with a crutch. 7. The father seized his 
child by the arm, for he was very angry with him. 8. He 
may have much common sense, but everybody knows 
that he has almost no friends. 9. About a hundred yards 
away there was a factory which gave work to about fifty 
men and women. 10. He walked ashore, although the 
water was knee-deep. 11. If you are lazy and do not set 
to work soon, you will be reduced to beggary. 12. One 
should love his friend, but one should not take vengeance 
on his enemy. 13. The soldier was wounded in the arm. 
14. Ought I to knock on the door of his room? 15. There 
are about a hundred teachers in the school. 16. This rose 
is very fragrant; won't you smell of it? 
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*itf 



@8 licfit auf bem £tfdje 
@r ift auf bcr 3taflb 
©te toofjnt auf bem ?anbe 
@r gefit auf bic 3agb, auf ba$ 

2anb, auf 9tafen 
@r ift ©filler auf bem ®pm* 

nafium 
Sr folgt mtr auf bem gufee 
@r begleitet mtdfj auf ©d)ritt 

unb Jritt 
Sr trttgt mtdf) auf §ftnben 
Saffen n>ir e$ auf fid) berutyen 

@r legt e$ auf ben £tfd& 
SBir madden unS auf ben SBeg 
©iegibt einenSrief auf bte^oft 
3)en 9iagel auf ben $opf treffen 
5)te dimmer gefien auf bie 

©tra&e 
<g« flef)t auf filnf 
©eben ©ie auf .bie ©adje adfjt! 
3d) getyordje aufs 2Bort 

©ie ftcKen midfj auf bie ^robe 
@r fefct baSauf meine SRedjnmtfl 
©ie benefit fidf) auf btn S3rief 
3d) finne auf SRadfje 
©ie fdfjlugen ben geinb auf8 

£aupt 
Jluf biefe SBetfe 
Sluf ieben gall 
Sluf alle gftlle 



It is lying on the table 
He is out hunting 
She lives in the country 
He goes hunting, to the 

country, traveling 
He is a pupil in the high 

school 
He is always at my heels 
He sticks to me like a bun- 
He takes good care of me 
Let us push the matter no 

further 
He lays it on the table 
We set out on our way 
She posts a letter 
To hit the nail on the head 
The rooms look out on the 

street 
It is almost five o'clock 
Pay attention to the matter 
I obey instructions to the 

letter 
They put me to the test 
He charges that to me 
She refers to the letter 
I am meditating revenge 
They routed the enemy 

completely 
In this way 
At any rate 
By all means 
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Sluf fctncn gall On no account 

SlufS gcnoucftc To a * 

Sfaf SBteberfe&en! See you again soon! 

©aat auf $0fframg Food for hope 

3?dj trinfc auf bent SBofyt I drink to your health 

3?dj toafle e$ auf gut ®lilcl I take my chances 

Sfaf SBorg nefjmen To take 6n credit 

SBic tyibt baS auf beutfdj? What is the German for 

that? 

©djtafl auf ©djlag In rapid succession 

©tc fdjtlt auf mid) She gives me a scolding 

Gr tft bflfe auf t&n He is angry with him 
@r frcut ftdj auf ba$ font* He looks forward eagerly to 
menbc fttft the approaching festival 

i. My friend lives in the country, and he was out hunt- 
ing when I arrived. 2. She set out on her way to post 
the letter. 3. You hit the nail on the head when you say 
that he sticks to me like a burr. 4. She gave me a scold- 
ing, because she was angry with me. 5. The book is lying 
on the table, but I did not lay it there. 6. They were 
always at the heels of the enemy and at last they routed 
them completely. 7. What is the German for "They 
drank to my health"? 8. It was almost noon before he 
again referred to the letter. 9. Please pay attention to 
this matter; I want you to obey my instructions to the 
letter. 10. Every other week Mr. Schulze goes to the 
country, for he likes to go hunting. 11. Why do you 
meditate revenge; have I not always taken good care of 
you? 12. Everyone must take his chances, when he goes 
traveling. 13. By all means, put him to the test. 14. I 
am looking forward eagerly to my new room, for it looks 
out on the street. 15. Why push the matter any further; 
I certainly do not charge you with the mistake. 
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*n* 



Sfo« bent genfter fe&en 

8fo* bent Shnnter ge&en 

3$ iiberfefee cm* bent 35eut* 

fc&en 
98a* fori au« ntir toerben? 
2lu$ (glfafe fiebtirttg 
8fa« ben Sfoflen, au$ bent 

©inn 
<g« ift cms ber SWobe ge* 

lontnten 
9Man nt5d)te cms ber $aut 

fasten 
3d) tDCtfe au« Srfa&rung 
<g« gefdja& au« SSerfefyen 
©te ift au« ©djtt)ttd)e nadj* 

fiiebtg 
<5r tjanbett cm* fdjfed&ten 93e* 

toeggrttnben 
S3 ift au« £>ol3 gemad&t 
Sr ftantmt au« guter gtantlte 
Sr fang au* boiler $e&le 
2Btr tun ba$ cm* biefent 

©runbe 
»u« ©runbf afe 
»u« SBorftdjt 
<g$ ift cms ntit tfjm 
(Sr toetfe meber cms nod) ein 
3fal)r cms 3a&r ein 



To look out of the window 
To leave the room 
I translate from the Ger- 
man 
What will become of me? 
A native of Alsace 
Out of sight, out of mind 

It has gone out of style 

It is enough to drive one 

mad 
I know by experience 
It happened by mistake 
She is indulgent because 

she is weak 
He acts from bad motives 

It is made of wood 
He comes of a good family 
He sang with all his might 
We do that for this reason 

On principle 
As a precaution 
It is all up with him 
He is at his wit's end 
Year after year 



Slufier ntir toctr feiner ba 
Sluger bent $aufe 
Sfafeer $cmfe foetfen 



Bisfter 

No one was there but me 

Out-of-doors 

To dine out 
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Sr gcrict aufeer fidj He went distracted 

35a$ ift aufecr allem <3tocifcl That is beyond all doubt 

$dj gcfic aufecr 2cmbc$ I am going abroad 

©ic ift jcfet aufecr ©efa&r She is now out of danger 

i. They came of a good family; that is beyond all 
doubt. 2. When she began to sing with all her might we 
almost went distracted. 3. It will soon be all up with 
him, if he tries to act from bad motives. 4. He is now 
out of danger, but as a precaution he should lie in bed 
another week. 5. The student who looks out of the win- 
dow must leave the room. 6, In the larger cities it has 
gone out of style to build houses of wood. 7. We were 
at our wit's end to know for what reason they did this. 
8. The merchant goes abroad year after year. 9. No one 
was there but me and I went by mistake. 10. He trans- 
lated my letter from the German, although he is a native 
of America. 11. What will become of you to-night, if I 
dine out? 12. It is enough to drive one mad, to see a 
mother who is indulgent because she is weak. 

23 ci 

Jlltona tteflt bet Hamburg Altona is near Hamburg 

©ic fi<jcn bci £ifd)C They are at dinner 

93leibe bci mir! Stay with me 

6r fefyrte bcim SBirt cut He put up at the inn 

3dj fjabe ®elb bci mir I have money with me 

@3 ftcfjt bci 3^nen, $u You are welcome to 

SBci ®ott ift fcin Jtfttfl un= Nothing is impossible with 

mbfllidj God 

SBci IctQCSanbrud) At the break of day 

SBci unferer Slnfunft Upon our arrival 

SBet ^eitett (bciscitcn) Betimes 

@r ift nidjt bci ©ittnen He is not in his right mind 
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(Sr fdjtour bet allem ^ctligcn 
93etm ©picl gctomnen 
©ic fyalfcn tntr bet bcr Slrbett 
93ct gihtfttgem SBetter gefjen 

toir 
35a3 ift bci tfmt etnerlet 
93ei ben foment 
@r genicfet feme- grofee §ldj= 

tung bet unS 
@te toofynt bet mir 
SBei Sctbe (beileibe) tttdjt 

35te ©d)Iadjt bet ©eban 

<gr ift nod) bet bourn f rdften 

@r badjte bci fidj 

@r blieb bei bent, toaS er 

gefagt f)atte 
S3ei ©cite (betfette) 
93ct erfter ©elegettfyett 



He swore by all that is holy 
To win at cards 
They helped me in my work 
We will go, weather per- 
mitting 
That's all the same lo him 
Among the Romans 
He enjoys no great esteem 

among us 
She lives at our house 
Not for anything in the 

world 
The battle of Sedan 
He is still in his full vigor 
He thought to himself 
He stuck to what he had 

said 
Aside 
At your first opportunity 



ma 



3Son SBerltn bis $ari« 

33ott fteben bis adjt 

©teben bi8 adjt 

93tS bato 

3$ gefje bis nadj Setpgtg 

33i$ toobm; bt$ hric toeit? 

93t8 toann? 

93i$ liber bie £)f)rcn toerltebt 

3318 auf8 §aar 



From Berlin to Paris 

From seven to eight 

Seven or eight 

Hitherto 

I am going as far as Leipzig 

How far? 

How long? 

Over head and ears in love 

To a nicety 



i. He said that he had money with him and that I w r as 
welcome to take as much as I wished. 2. He swore by 
all that is holy that he would win at cards. 3. "For," 
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he thought to himself, "hitherto I have always had luck." 
4. He lives at my house and helps me a great deal in my 
work. 5. I know five or six people who are very old and 
yet they are still in their full vigor. 6. Among the Romans 
foreigners enjoyed no great esteem. 7. He is over head 
and earfc in love; so his friends think he is not quite in his 
right mind. 8. It is all the same to me; therefore I shall 
stick to what I have said. 9. Upon our arrival we found 
that our friends were already at dinner. 10. How far 
am I going? Weather permitting, I shall go to Potsdam. 
11. This city, as you know, is near Berlin. 12. At my 
first opportunity I shall travel from Munich to Vienna. 



2> 

3?dj f ommc burdj bte ©tabt 
(gr fdjtoomm burdj ben ©from 
Durdfj baS ganje 8anb (fjut) 

SDurdj ^ufatt 

35urdj flrofee Stnftrengwtgen 
Sin Gmgftmber burdj unb burdj 
3?dj Ijabe bag SBudj burdj 
SlUc feme $letber finb burdj 
@8 gef)t mtr burd) 9Warf unb 

93eht 
3)urdj ©djaben nrirb man flug 



SDurdj toeldjeS SJKtttel? 



itrdj 

I pass through the city 
He swam across the river 
Throughout the whole coun- 
try 
By chance 

By dint of vast exertion 
A thorough Englishman 
I have finished the book 
All his clothes are worn out 
That pierces to my very 

marrow 
Experience is the best 

teacher 
By what means? 



ftiir 



£un ©te ba$ fur mid) Do that for me 

gtir erne Wlaxt ^udfer A quarter's worth of sugar 

Sin fur attentat, neht! Once for all, no! 

3dj fjabe e8 filr mem 2eben gem I am terribly fond of it 
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Die argumente fttr unb toiber 
3$ Ijalte & fttr meinc $fltdjt 
gs Idfet ftdj fttr unb briber 

antoenben 
<gs f>at ettoa* fttr ftdj 

3d) fttr metne ^Jerfon 

8fa unb fttr fid) 

©te ift ein 3Rttbd)en fttr alte* 

gttr bic ^cit bcr Sttot 

<gr ift tot fttr midj 

<gr tDteber^olte fflBort fttr SBort 

Sag fttr £afl 

©djrttt fttr ©d)ritt 

<gr foradj fttr fid) ftin) 

34 lebe tofldjentUd) fttr bret* 

feifl 2Rar! 
©te Icbt fttr fid) 
©te toarcn atte fttr tyn 



The arguments pro and con 
I consider it my duty 
It cuts both ways 

There is something to be 

said for it 
I for my part 
In itself, by itself 
She is a maid of all work 
Against the time of need 
He is dead to me 
He repeated word by word 
Day after day 
Step by step 
He spoke in an aside 
I live on seven dollars a 

week 
She lives by herself 
They were all on his side 



i. By dint of vast exertion, perhaps a man can live on 
ten dollars a week. 2. Do something for me, won't you: 
buy me fifty cents' worth of coffee. 3. Once for all, I will 
not do it, although I am terribly fond of you. 4. My 
clothes are all worn out, and this cold wind pierces me to 
the very marrow. 5. For my part, I like to live quite by 
myself. 6. I heard what he said, although he spoke in 
an aside. 7. She was only a maid of all work, yet she 
had saved many a dollar against the time of need. 8. I 
consider it my duty to swim across the river. 9. I pass 
through the village day after day. 10. You have but 
repeated word for word what I already know. n. Why 
are you all on my side, when you know I am a thorough 
American? 
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3?dj fauf c gegen bare SBejabumg 
6r tft cm Stnb gegen mid) 
©ie gingen gegen bic ©tabt 311 

©cine 8tebe gegen fie toar grofe 
6r fd)ttrimmt gegen ben ©trom 
©egen ben SBinb 
3dj bin unempfmblidj gegen 

©djmerj 
3)a$ ift gegen bie Sermmft 
3dj luetic $ef)n gegen etnS 
gin 9Wittel gegen <3<$n* 

fdjmer$cn 
3>utfdjlcmb fll^rtc Srteg ge* 

gen granfreidj 
6$ toaren gegen tyunbert 2Wcmn 

© ift gegen stttflf Ufa 
© fief)t gegen 9florgen 
SBie ein Iropfcn SBaffer gegen 

ba$ 9fleer 
S)a$ ift fo bcrfdjieben gegen 

frtlber 
@r toar taub gegen meine 

Sttten 
$6) fyabe nidjts bagegen 



CflCtt 

I buy for cash 

He is a child compared to me 

They were walking towards 

the city 
His love for her was great 
He swims against the current 
In the teeth of the wind 
I am not sensitive to pain 

That is contrary to reason 

I wager ten to one 

A remedy for toothache 

Germany made war on 
France 

There were nearly a hun- 
dred men 

It is about twelve o'clock 

Day will soon break 

As a drop of water to the 
sea 

That is so different from 
what it used to be 

He was deaf to my requests 

I have nothing against it 



$iuter 



gr fifet Winter bem Ofen 

3?dj fefcc e$ Winter ben Ofen 
©ie liefen Winter bic $irdje 



He is sitting behind the 

stove 
I set it behind the stove 
They ran behind the church 
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S)te $ferbe Winter ben SSJagcn 

fpanncn 
<gr f dfjlug mtdfj Winter bic O&ren 
@r gc^t tmmcr Winter mtr tyx 

©ie fityrte tyn ^inters gidfjt 
3d(j fonntc ntdfjt Winter bic 

©adfje fommen 
(5r madfjte bteXttr Winter mtr 311 
@r ift Winter fetner &tit jurttdt 
34 fam Winter feme ©djltdje 

(Sr ftedfte ftdfj Winter mtdfj 
©ie f)at e$ gutter ben O^ren 
©dfjreiben ©ie ftdfj baS Winter 

bie O^ren 
Sd) liefe tyn Winter mtdfj 



To put the cart before the 

horse 
He boxed my ears 
He is always following after 

me 
She deceived him 
I couldn't get the knack 

of it 
He closed the door upon me 
He is behind his age 
I came to know his little 

tricks 
He used me as a tool 
She knows a thing or two 
Write that down in your 

little book 
I distanced him 



1. It is contrary to reason, that you should be deaf to 
my requests. 2. Everything is so different from what it 

« 

used to be in the days when Germany made war on France. 
3. He is sitting behind the stove, that is true, but I did 
not set him there. 4. I boxed my son's ears, although my 
love for him is great. 5. Run behind the church, if you 
want to, I can still distance you. 6. I'll wager five to 
one that you have deceived me. 7. Perhaps I am too 
sensitive to pain, and yet a little warm water is not a 
good remedy for toothache. 8. There were nearly a 
hundred men still there, although everyone knew that 
day would soon break. 9. It may be that he is behind 
his age, and yet I am a child compared to him. 10. If 
you were not always following after me, my love for you 
frould be greater, n. I was walking towards town yes- 
terday in the teeth of the wind. 
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3« 



Gr ift in ber ©d)ufe 
@r gef)t in bie @d)ule 
©etjen ©tc in« Sweater? 

Gr fefet ftd) in ba« ©ra« 
Gr toar hn Seftriff gu gefjen 

Gr f al) in« $ud) 

Gr ^at fid) in ben gtofler 

flefdjnitten 
Gr fd&lttft in feinen flletbern 
34 fafitc i&r baS ln« ®eft4t 
34 bin in ben 35ier$iflern 
3n atter grille 
3n ber beften 8bfidjt 
<3*fa ftufe in ber ?ttnfle 
Gr nafym fie in ©djufe 

Gr fii&rt 938fe« fan ©d)ilbe 

©ie liegt in ben fefcten &1lMn 

3nS ftreie eilen 

3n bie glu4t f4foflen 

Gr rebet in ben lag fcinein 

Gr fttflt ft4 in* Unbermeiblid^e 

Gr fogte e$ nxir tn8 ©&r 



He is at school 

He goes to school 

Are you going to the 

theater? 
He sits down on the grass 
He was on the point of 

leaving 
He looked into the book 
He cut his finger 

He sleeps with his clothes on 
I said that right to her face 
I am forty years and more 
As early as possible 
With the best intentions 
Ten feet in length 
He took her under his pro- 
tection 
He is bent on mischief 
She is breathing her last 
To hasten out-of-doors 
To put to flight 
He talks at random 
He bows to the inevitable 
He whispered it to me 



Wit 



SRiteincmber 
$ommen ©ie nxit un$! 
34 rebe nxit i^m 
34 fpbe ein Qtrid)e* Sitter 
mit tyr 



With one another; jointly 
Come along with us 
I am talking with him 
I am of the same age as she 
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SBte ber&ttlt ftdj'« mxt 3&nen? 

8Ba« tft t&m? 

<g« ift au« mit mir 

Sin £opf mit §onifl 

©n fliibel mit Staffer 

©n ©djtff mit ©olbaten 

2Wit bcr 3eit 

2Wit bem ®lo(fenfdjfafl filnf 

2Wit bcm alter 

SMtt einem ^ufle 

2»it einem 9KaIe 

<gr reift mit ber ©fenba&n 

2Httmdjten 

2Wit ber SBurjet auSret&en 

©fe mit SSJeile! 

2»it ber 3eit pflttdft man 

JRofen 
3?d) tue e$ mit SSorfafc 
2Rit jebem lage toirb e$ beffer 



How are you getting 

along? 
What's the matter with 

him? 
It's all over with me 
A pot of honey 
A tub of .water 
A shipload of soldiers 
In the course of time 
On the stroke of five 
As we grow old 
At a draught 
All of a sudden 
He travels by train 
By no means 
To tear out by the roots 
Haste makes waste 
All things come to him who 

waits 
I do it on purpose 
It grows better every day 



i. I cut my finger, just as they were on the point of 
leaving. 2. He goes to school, but I could not find him 
at school yesterday. 3. I told him straight to his face 
that he talked at random. 4. We put to flight a whole 
shipload of soldiers. 5. The woman is sixty years and 
more, and she is breathing her last. 6. I have taken him 
under my protection, because I feared his brother was 
bent on mischief. 7. He whispered to me that he was 
on the point of going to the theater. 8. All of a sudden, 
at the stroke of twelve, they hastened out-of-doors. 
9. Come along with us, we are going to travel by train 
as far as Dresden. 10. We must do that as early as possi- 
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ble, for as we grow old it is all over with us. n. How are 
you getting along now? You are growing better every 
day, are you not? 12. I said that to him with the best 
intentions. 13. We must bow to the inevitable: we are 
of the same age as he is. 14. I tore the flower out by the 
roots; I did it on purpose. 15. You must not sleep with 
your clothes on, by no means. 16. What is the matter 
with you? Don't you know you must not sit down on 
the wet grass? 

Want) 

I am going to town 
Towards town 
Come home 



3$ ficfic nctdj bcr ©tctbt 
Sftadj bcr ©tabt gu 
$ommen ©te nadj §aufc! 
@r retft ttadj ^aris 
@r tft nadfj $ari« 
5ftadj Sottbon befthnmt 
2)te gludfjt nadfj $gt)pten 
Stadj ftdfj sicken 
Watf) alien 9?id(jtungen ger* 

ftrcucn 
©tc fdfjreten nadj 55rot 
Sr toarf ben 55all nad) mtr 
Sftadfj beenbetem ©otteSbienft 
Wadfj (S&rtftt ®eburt 

£d)n SWinuten nadj bier 
5ftadfj gtoei ober bret 3af)r* 

fjunberten 
Siner nadEj bem anberen 
9?ad£j ber ©omte anrft ber 

2Wonb baS ftttrffte Sid£)t 
Matf) bent, toaS tdfj gef)5rt 

f)abc 



He sets out for Paris 

He has gone to Paris 

Bound for London 

The flight into Egypt 

Be followed by 

To disperse in all directions 

They cry for bread 

He threw the ball at me 

After church 

In the year of our Lord; 

A. D. 
Ten minutes past four 
Two or three centuries 

hence 
Everyone in his turn 
Next to the sun the moon 

throws the strongest light 
According to what I have 

been told 
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9?adj ben ©efefeen bcr 9?atur 

©etnem Slter nadfj tft cr grofe 

@S ift nadj bcr Sftatur gegctd^nct 

SlHem SlnfdEjeht nadfj 

@r fingt nadf) Sftoten 

9todEj meiner Ubr tft e$ fed£)S 

3d) fame tfjn nur bem Stamen 

nadfj 
SBenn e$ nadfj mir gtnge 
@r rtedfjt nadf) Jabaf 
Sftadf) 33elteben; nadf) ©utbiinfen 
9tadf) unb nadf) 



In conformity to the laws 

of Nature 
He is tall for his age 
It is drawn from Nature 
In all likelihood 
He sings from notes 
It is six by my watch 
I know him only by name 

If my plan should carry 
He smells of tobacco 
Just as you please 
Little by little; gradually 



Wtbtn 



@r fafe neben mtr 

©telle e$ neben midfj 

3d) bin etn ©dfjtoiicijlmg neben 

ifjm 
$etne anberen ©otter neben mir 



He sat at my side 

Put it near me 

I am a weakling compared 

to him 
No other gods beside Me 



Dfjste 



3d) befinbe midf) ofme ©telle 
3)o« tft obne SBert 
Dime 3^>^tfel; ofjne grage 
£)f)ne toeitereS ging er 
Dfjne tljn tear id) berloren 

Obne e$ ju ttriffen; ofjne bag 

id) e$ hmfete 
@ie ift gar nidfjt o&ne 



I am out of employment 

That is valueless 

Doubtless 

He went without more ado 

But for him I should have 

been lost 
Without my knowing it 

She is not half bad 



i. As I am out of employment, I am going to town. 
2. He is not setting out for Hamburg, he has gone to 
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Hamburg. 3. Please come home right after church. 
4. According to what I have been told, hundreds of poor 
people are crying for bread. 5. He had been smoking in 
all likelihood, for he smelled strongly of tobacco. 6. She 
is not half bad, but she is a weakling compared to her 
mother. 7. He threw the ball at me without my knowing 
it. 8. When I told him that I knew him only by name, 
he went away without more ado. 9. Will you not put the 
book near me? I want it at my side. 10. The best pic- 
tures are those which are drawn from Nature, n. By 
my watch it is six, but by yours it is thirteen minutes 
past. 12. Two centuries hence, in the year of our Lord 
4000, we shall all be forgotten. 13. He is tall for his age, 
but he is no weakling. 14. If your plan should carry, we 
could disperse the enemy in all directions. 15. God has 
said that we should have no other gods beside Him. 
16. Without doubt it would be best for you to do just as 
you please. 

©eti 

Sett tocmn tft cr liter? How long has he been here? 

©eit Kingerer £tit For some time past 

©ett ehttflen Stolen Of recent years 

Srft felt etnigen Xctflen These few days 

©ett fed)3 238od)en These six weeks 

©ett furgem Lately 

©eit uttbenffidjer ,3ett Time out of mind 

©eit fleremmer &dt For a long time 

fiber 

35te SBoIfe fdjtoebt liber bem The cloud hovers over the 

SBerge mountain 

2)te SBoIfe stefyt liber btn The cloud sweeps over the 

$erg mountain 
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iiber bem SWeeredf pteflet 
Irttnen floffcn tfjr llbcr bte 

SBangen 
$aum tear bad SBort liber 

fcinc Stppen 
(gr ftfct ilber ben Sildjern 
(Sine SReif e ilber ©ee 
fiber $ari* nadfj Sonbon 
33i« ilber ben Aotf 
35ad (je&t mtr ilber ailed 
md)t$ ijeljt ilber 2Jhit 
©te ift ilber aUe SWafeen 

fdtfn 
tlber atte (Srtoartungen 
£eute ilber adfjt Jage 
fiber ein 3af>r 
tlber fur* ober fang 
©tonal ilber bad anbere 
3d) fann ed mir ntd&t ilberd 

§erg brtngen 
liber bent ©ptele bergtgt er 

feine ©efdjfifte 
(Sin Sluffafe ilber bte flunft 
2Weine SWetnung ilber Ibn 
iiber ben fdfjledfjten $erl! 
£), ilber bte Qugenb! 
iiber fcunbert ®ttfte toaren 

gelaben 



Above the level of the sea 

Tears trickled down her 
cheeks 

Scarcely had the word been 
uttered 

He is poring over his books 

A trip across the sea 

To London via Paris 

Beyond one's depth 

I prefer that to everything 

There is nothing like courage 

She is incomparably beau- 
tiful 

Beyond all expectation 

A week from to-day 

A year from now 

Sooner or later 

Over and over again 

I can't make up my mind 
to it 

He neglects his business to 
gamble 

An essay on art 

My opinion of him 

Oh, what a bad fellow! 

Oh, youth, youth! 

More than a hundred guests 
were invited 



i. Scarcely had she uttered these words, when the tears 
began to trickle down her cheeks. 2. How long have 
you been here? I have been waiting for you for a long 
time. 3. When I saw the girl, I found she was beautiful 
beyond all expectation. 4. Two weeks from to-day I 
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shall go to London via Paris; sooner or later I shall of 
course return, perhaps a year from now. 5. The clouds 
have been sweeping across the mountains, time out of 
mind. 6. There is nothing like truth; I prefer that to 
everything. 7. Lately I have tried over and over again 
to write an essay on art, but I can't make up my mind 
to it. 8. For some time past a black cloud has been hover- 
ing over the mountain. 9. Of recent years he has been 
poring over his books, but now he is beginning to neglect 
them to gamble. 10. Oh, age, age! More than ten of 
my old friends have died recently, n. The city is more 
than a thousand meters above the level of the sea. 12. A 
trip across the sea would make you well again. 



Urn 



Urn bic ©tctbt l)erum 
@r ift immer urn mid) 
@r fid Upn urn ben §ctte 
M<8 bref)t ftdj um U)n 

Urn toeldje ^eit? 

Sincn £ag um ben anberen 

£ag um £ag 

Sluge um Sluge 

Um atleS in ber SBelt ntdjt 

gr ift um filnf 3af)re alter 

Um fo beffer 

SBte ftefit'S um bidj? 

& ift eine emfte ©adje um 

ba$ ©terben 
Um ^immcte toitten! 
S3 ift um mtdj gefdjeljen 
@S ift fdjabe um il)n 



Round about the town 
He is always at my elbow 
He fell upon his neck 
Everything depends upon 

him 
At what time? 
Every other day 
Day after day 
An eye for an eye 
Not for anything in the 

world 
He is older by five years 
So much the better 
How are you getting on? 
It is a serious thing to die 

For heaven's sake! 

I'm done for 

It's a pity about him 
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tt 

@$ Uegt unter bem lifdje 

SBirf e$ unter ben Stifdj! 

Unter bem §ori$ont 

Unter ber @rbe 

Unter freiem £tmmel 

©n SBudj unter ber ^Jrcffc 

<§r fjeiratete unter f einem ©tcmbe 

3d) ftefye unter bem ©cfefee 

Unter brei 2Wonoten 

Unter bem ®tbtt 

3$n unter fcunbert 

Reiner unter un$ 

Unter bie ©olbaten fommen 

Unter 2Wenf d&en fommen 

Unter anberem 

Unter un$ gefagt 

Unter ber §anb 

2Ba$ berftefjen ©ie unter Me* 

fern SluSbrudf? 
Unter btefer SBebingung 



ntcr 

It is lying under the table 

Throw it under the table 

Below the horizon 

Underground 

In the open air 

A book in the press 

He married beneath him 

I am subject to the law 

In less than three months 

During prayers 

Ten in a hundred 

Not one of us 

To enlist 

To see the world 

Among other things 

Confidentially 

Secretly 

What do you understand 

by this expression? 
On this condition 



i. He is always at my elbow; if I should lie under the 
table, he would lie there too. 2. The sun is below the 
horizon night after night. 3. It is a pity about him, that 
he should marry beneath him. 4. He is older than his 
wife by ten years, but I say, so much the better! 5. You 
can enlist, but on this condition: that you do not come 
back in less than three years. 6. Not ten in a hundred 
people really see the world. 7. It all depends upon him, 
what time we go to-morrow. 8. I'll tell you confiden- 
tially that I have a book in the press. 9. Round about 
the town there is a high wall. 10. You should not talk 
during prayers; not for anything in the world. 11. For 
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heaven's sake, throw the old book under the table! 
12. Every other day he takes a long walk in the open 
air. 13. It is a serious thing to live, and yet not one of 
us wishes to die. 14. When I met him yesterday, he fell 
upon my neck and asked me how I was getting along. 
Poor fellow, he is done for! 15. We are all subject to the 
law; we must not say "An eye for an eye, and a tooth for 
a tooth/' 

But 



Sftmm ba« Dom Xtfdp meg! 

£>er ©djtocife ttef ifcm Dom 

©eft$t 
3dj tue ba* Don $ergen gem 
SBon ganjem $ergen 
9BaS tooflen <iie Don mtr? 
©riiften ©ic ifcn Don mtr! 
£tl>n Don fcunbert 

Irinfcn ©tc Don btefem flaffee! 
(Sin (Snglttnber Don ©eburt 
©tc totrb Don mtr geltebt 
3cbermann fpridjt Don ber 

©adje 
Son ber 3eit an 
93on $ugenb auf 
(gr rcbct Don mtr 
Son SRcdjtS tocgen 



Take that away from the 

table 
The sweat ran down his 

face 
I do that most willingly 
With all my heart 
What do you want of me? 
Remember me to him 
Ten in a hundred; ten per 

cent 
Drink some of this coffee 
An Englishman by birth 
She is loved by me 
The story is on everybody's 

lips 
Ever since 
Since childhood 
He is talking about me 
According to law 



3$ fte&e Dor bent $aufe 
34 oe^e Dor bad $au£ 



8«t 

I stand in front of the 

house 
I go in front of the house 
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(Sr fdjlug mir bie Silt Dor ber 

9taf e gu 
3$ Ijabe bad Dor Sfaflen 
34 QtiiQ Dor bent Orte Dorbei 
3$ nxrcf e« ifcm Dor bie 

P&e 
(Sr Ijat bad nodj Dor fidj 
9?or ber £anb 
giinf 2Rinuten Dor 3n>dlf 
(Sr ftefct Dor bem JBanferott 

9?or einiger &tit 
£eute Dor adjt lagen 
Sefeten Donncrftag Dor adjt 

lagen 
SBor alien Dingcn 
(Sr jtttert Dor flttlte 
(Sr ftirbt Dor hunger 
SBor bem Sttrm fann idj nidjt 

fdjlafen 
34 fcabe Dor t&m feme ®e* 

Ijetmntffe 
34 toarnte fie Dor tfcm 
SRedjten gufe Dor! 



He shut the door in my face 

I have that in view 
I passed by the place 
I threw it at his feet 

He has that still to do 
For the present 
Five minutes to twelve 
He is on the verge of bank- 
ruptcy 
Some while ago 
A week ago to-day 
A week ago last Thursday 

Above all things 

He is trembling with cold 

He is dying of hunger 

I can't sleep because of the 

noise 
I have no secrets from him 

I cautioned her against him 
Right foot forward! 



i. I stood in front of your house two weeks ago last 
Sunday. 2. Some time ago she told me that she was 
loved by him. 3. Don't take that away from the table; 
I do not want to die of hunger. 4. The sweat is running 
down my face and here you J are trembling with cold. 
5. Above all things, do not talk about me. 6. I am not 
a German by birth, but I have lived in Germany since 
childhood. 7. When I asked him to remember me to his 
mother, he said "111 do that most willingly." 8. Won't 



144 Prafttfdjer (Sebraudj ber Prdpofitionen 

you drink some of this milk? For the present there is no 
coffee in the house. 9. I went in front of the house last 
night at just ten minutes to eleven. 10. I tried to cau- 
tion her against him, but she slammed the door in my 
face. 11. I can't sleep because of the noise in a big town; 
so I passed by the place and spent the night in the woods. 
12. I have no secrets from you; besides, the story is on 
everybody's lips. 13. I am sorry I have not read your 
book yet; I have that still to do. 



8» 



(Sr fling sur $trdje 
(Sr toofcnt su §cmfe 
(Sr toofjnt p ebcner (Srbe 

34 fctfe tym sur ©cite 
&vi SBctffer unb 311 ?cmbe 
(Sr ctfe $ttfe su fetnem Srotc 

34 Mn sur &tit #er 

Sr {prong sum genfter fjinauS 

34 foetfe su aWtttag 

£u Oftern 

(S3 flef4ief)t $u beinem SBeften 

3ft baS SBaffcr sum Jrinfen? 

3)a3 ift sum ©terben 

(Sr ger)t su ©ranbe 

,3um SBeifpiel 

(Sr tourbe sum ^rafibenten 

ertottfjlt 
2)a$ ©tttc! su stoet SWarf 



He went to church 

He lives at home 

He lives on the ground 

floor 
I sat at his side 
By water and by land 
He ate cheese with his 

bread 
I am here for the time 

being 
He jumped out of the 

window 
I am dining 
At Easter 

It's for your best good 
Is that drinking water? 
That's enough to kill one 
He is being ruined 
For example; for instance 
He was elected president 

Fifty cents apiece 
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(S3 tft im Saben gu fjaben It is for sale in the store 

3d) f)dbe tyn gum greunbe I have him as a friend 

«3um ®liicf Fortunately 

£u $ferbe On horseback 

(S3 gerict nic^t sum bcften It did not succeed any too 

well 



3toif4ett 

(Sr ftanb gtoifdjen mtr unb He stood between me and 

Mr you 

(Sr ftelltc fidj jlmfdjen mtdj He placed himself between 

unb bid) me and you 

3hrifdjen $ef)n unb $lt)8lf $funb Between ten and twelve 

pounds 

(Sr ftecft gtoifd&en lilr unb He is in grievous straits 

angel 

i. He told me he lived on the ground floor, but I could 
not find his rooms. 2. At what hour do you dine? 3. She 
writes that she is here only for the time being, that she 
leaves next Friday. 4. At first the table was standing 
between them, but later they placed it between the two 
windows. 5. We always eat butter with our bread; last 
month we ate between ten and twelve pounds of it. 6. Yes, 
oranges are for sale in that store, but they cost five cents 
apiece. 7. Fortunately, he has me for a friend, because 
he is in grievous straits. 8. His work did not succeed 
any too well; I am afraid he is being ruined. 9. That is 
not drinking water; even the dog will not drink it. 10. It's 
too bad that you were not elected president; but it's all 
for your best good. 



VOCABULARY 



NOTE 

The definite article precedes every noun to indicate its gender. 
If the genitive singular of a masculine or neuter noun is not given 
it ends in -4. The plural ending is always shown unless the noun 
lacks a plural. 

If the accent of any word is not marked the stress is on the first 
syllable. In separable verbs the accent is indicated and the prefix 
set off from the verb by a hyphen. The parts of speech are named 
except where confusion is impossible, viz: verbs, nouns, and ad- 
verbs which have the form of an uninflected adjective. 

If the tense auxiliary of a verb is not mentioned it is fyabetu If 
the conjugation of a verb is not shown it is weak. 
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ABBREVIATIONS 



abbrev. 


abbreviation 


liter. 


literally 


ace. 


accusative 


masc. 


masculine 


adj. 


adjective 


mod. 


modal 


adv. 


adverb 


neut. 


neuter 


art. 


article 


nom. 


nominative 


aux. 


auxiliary 


num. 


numeral 


cf. 


compare 


P> 


page 


colloq. 


colloquial 


PP- 


perfect participle 


com par. 


comparative 


part. 


participial 


conj. 


conjunction 


perf. 


perfect 


contr. 


contraction 


pers. 


person (al) 


dot. 


dative 


pi. 


plural 


def. 


definite 


poss. 


possessive 


dent. 


demonstrative 


pre/. 


prefix 


dial. 


dialectic 


prep. 


preposition 


e.g. 


for example 


pres. 


present 


etc. 


and so forth 


pret. 


preterit 


fem. 


feminine 


pron. 


pronoun 


fig- 


figuratively 


refl. 


reflexive 


gen. 


genitive 


rel. 


relative 


i.e. 


that is 


sep. 


separable 


imp. 


impersonal 


sg- 


singular 


indef. 


indefinite 


subj. 


subjunctive 


interj. 


interjection 


superl. 


superlative 


interr. 


interrogative 


tr. 


transitive 


intr. 


intransitive 


viz. 


namely 


L 


line 


w. 


with 
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GERMAN-ENGLISH VOCABULARY 



a 



ab adv. off, away, down 
ber Sbenb (-c) evening, eve; am 
Sbenb, abenbd in the evening; 
eined Sbenbd one evening 
bad Sbcnbbrot (-c) supper 
ttber conj. but, however, never- 
theless, anyway, yet; bift bu 
abcr cin ©ftnddjen! my, but aren't 
you a goose! 
bic SlbfyUfe redress, remedy 
ab'-retfeit intr. (aux. fcin) start off, 

depart 
afc'sfttgcn /«/r. w. dot. decline 
afc'«fd}neU>en (fdfmitt ab, abfiefd&nit* 

ten) tr. cut, cut off 
afc'«fdjreiben (fdjrteb ab, abgefd&rie* 

ben) tr. copy 
ad) inter j. ah! oh! alas! whew!; 
adj toad! nonsense!; what of 
it?; adj fo! oh, it does!; quite 
so!; you don't tell me!; ad) ja! 
heigho! dear me! 
abteu' [abjo] inter j. good-by! fare- 
well! adieu! 
ber Seto^lan' (-e) aeroplane 
ber Slffe (-n, -n) monkey 
ba& 9ffentyeatet (— ) monkey- 
show 
all adj. and indef. pron. every, 
each, whole, altogether; pi. all 
the people, everybody; alle 



fjunbert 3af)re once a century; 

alter Snfang ift farmer it's the 

first step that counts 
aflein' adj. alone, by one's self; 

adv. only; conj. but 
atferbtngS' adv. by all means, 

surely, to be sure, of course 
aHerlei indecl. adj. all sorts of, of 

all sorts 
allcS indef. pron. all, everything, 

everybody 
atfgemein adj. common, general 
ber 9tt0t)'fht£ prop, name Aloysius 
bie Slfycn pi. Alps [Mts.] 
has 9fyfjabet' (-e) alphabet 
aid adv. and conj. as; after neg. 

except, but; after compare than; 

with past tense of verb when; 

aid tote as if 
alfo adv. so, thus, as follows; 

then, therefore, consequently; 

inter j. well then! here goes! 
alt (filter, ant ttlteften) adj. old, an- 
cient; ber Site old man; bie Site 

old woman; Sited unb SReued 

things old and new 
bad 2Utroba [town of] Altroda 
am contr. of an bem 
bad Sme'rifa America 
ber ftmerifa'ner (— ) American 
amerifa'nifd) adj. American 
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at Prep. w. dot. or ace. on, at, by, 
near, along, against, in, of 

ber anblirf (-c) sight 

an'*bredjen (brtd&t an, bradfc an, an* 
gebrodjen) intr. (aux. fein) dawn 

anber adj. other, different, sec- 
ond; unter anberem among other 
things; nid(jt« anber* aid noth- 
ing less than; am anberen Xage 
the next day; bad anbere the rest 

anbarn refl. change, turn over a 
new leaf 

Oltbert adv. otherwise, else; dif- 
ferently; meinten ntdjts anber* 
aid had no idea but that 

bie Sttbeistung (-en) hint, allusion, 
insinuation 

ber Unfang (t) beginning; feinen 
ftnfang nefymen begin, start; 
atter Snfang ift farmer it's the 
first step that counts 

an'^fangen (fftngt an, fing an, ange* 
fangen) tr. begin, do 

anfangS adv. at first 

ber HnfangSton (-*e) opening mel- 
ody, initial bar 

an'*gef>en (ging an, angegangen) 
intr. (aux. fein) begin, start; tr. 
concern 

angefleibet part. adj. dressed 

angetwmmen part. adj. accepted, 
granted; [of a wager] done I 
it's a bet! 

bie Hngft 0*e) anxiety, terror 

ber tfogfttropfeit (— ) [drop of] cold 
sweat 

ber Unhang (t) appendix 

an'4e*>en (fier>t an, fa& an, ange* 
fe&en) tr. look at, regard; [mis]- 
take; grog anfefcn stare at 



bie 8ttjld)t (-en) view, opinion 
bie Unttoort (-en) answer, reply 
anttoorten tr. w. dot. answer, reply 
bie 9ht$al)l number, quantity 
bad Unjie^en [act of] dressing 
ber Styfel (*) apple 
ber Styfelbaum (^e) apple-tree 
bad StyfelmuS apple-sauce 
bie 9tyotf>e'fe (-n) apothecary- 
shop, drug-store 
ber Styrtt' (-e) April 
bie Hrbeit (-en) work, labor 
arbeitett tr. and intr. work, work 

at, belabor, toil 
argern tr. anger, vex 
ber Slrm (-c) arm; fici) in benSfrmeit 

liegen be clasped in each other's 

arms 
arm (firmer, am ftrmften) adj. poor; 

arme fitter (liter, poor knights) 

fritters 
artig adj. well-behaved, good 
ber Krjt ( jL e) doctor, physician 
aft pret. of effen 
audj adv. and conj. too, also, even, 

indeed, besides, anyway, into 

the bargain 
Ottf adv. on, up, upon, in, into, 

open; prep. w. dot. and ace. on, 

upon, at, to, towards, against; 

auf unb ab up and down, to and 

fro; auf fflegen folgt ©onnenfd&etn 

every cloud has a silver lining 
auf'bredjen (brtdjt auf, brad) auf, 

aufgebrod&en) intr. (aux. fein) 

break up, depart 
anf'*forbent tr. invite, ask, call 

upon, request 
bie Bufgabe (-n) task, problem, 

purpose, lesson 
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auf'^efcer (f>o6 auf, aufgefcoben) tr. 

break up; bic Xaftl auf&eben rise 

from the table 
auf'*f)ftett intr. cease, stop, give 

up 
auf^tnadjett tr. open, unseal 
aufmcrffam adj. attentive 
auf'^affen (pa&t auf, pafjte auf, auf* 

flepafjt) intr. attend, take care, 

keep a good lookout, be on the 

watch 
auf'*f4|ftefeeit (fd&Iofj auf, aufge* 

fdjloffen) tr. open 
ber 8uffd)ltUt (-e) cut, incision; 

falter 9uff$nitt sliced cold 

meats 
bic 9htffid)t (-en) superintendence, 

control, charge 
auf ''fteften (ftanb auf, aufgcftanben) 

intr. (aux. fcin) stand up, get 

up, arise 
ttttf "toadjen intr. (aux. fcin) wake, 

awake 
ba* flisfie (-*, -n) eye 
ber tfagcnblhf (-c) moment, in- 
stant; mtt bent SugenbKcf from 

the moment 
augenbUtf'ttd) adv. instantly 
ber Suguft prop, name Augustus 
bie Sugtt'fte prop, name Augusta 
(M& adv. and prep. w. dot. out, 

over, up, out of, from, forth; 

nadjfjer tear'* au* after that 



there was no more of it; au* 
ben Xugen, au* bent ©inn out of 
sight, out of mind; au* ber Wot 
cine £ugenb mad>en make a vir- 
tue of necessity; au* &inbern 
toerben Scute the child is father 
to the man; au* nia)t* toirb 
nidjt* from nothing nothing 
comes 

ber 9u£brucf (~e) expression, 
phrase 

<Mtd'*fe<f>teit (fldjt au«, f odjt au«, au*» 
gefodjten) tr. fight out 

ber fhtSgang (>c) exit 

auS'^alten (Wit au«, r^ielt au«,au*» 
gefjalten) tr. hold out, endure; 
e* ift nidjt mc&r aufyufjalten it is 
past endurance 

aud'Jlopftn tr. beat [the dust out 
of] 

bie 8u$ualjmc (-n) exception 

au$'»rufeu (rief am, au*gerufen) 
intr. cry out, exclaim 

ber HuSrufcr (— ) auctioneer, 
barker 

au$'*fcf>en (fier>t aut, falj au«, au*» 
gefefcn) intr. look, appear 

auStoeubig adv. by heart 

ouffcr prep. w. dot. out of, besides, 
except 

aufterljatf) Prep. w. gen. outside of 

bad SbstontobU' (-c) automobile, 
motor-car 



Me ©arfe (-n) cheek; also bie 

©ange (-n) 
ber ©defer (-) baker 



bie Statu (-en) path, railway; 
33of)n brec&en open the way, find 
an outlet 
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ber Safrtlpf (-"*) depot, station 

ber Staljtilpfdtoorfiteber (— ) sta- 
tion-master 

balb arfv. soon, before long; bolb 
• • . ba(b at one time ... at an- 
other, now . . . now 

ber 8att (~e) ball 

banb pret. of binben 

bad Stattb (^er) ribbon 

bic 23attf (*e) bench, seat; bank 

bie SBanfnote (-n) bank-note 

ber Sarbaroffa [Italian for red 
beard; popular term for] Fred- 
erick I of Germany 

ber gtarott' (-e) baron 

barfdj adj. gruff, snappish 

bad gfetatlbm' [taQon](-e) battalion 

ber Salter {gen. -d and -n, £/. -n) 
peasant, farmer 

ber Staism (•■*) tree 

ber SBcam'te (-n) (decl. as adj.) 
official 

bebaa'ern tr. regret, grieve, be 
sorry for 

bebeu'ten intr. mean, signify 

befall' pret. of befe^Ien 

bcfc^Ien (bcfief)tt, befall, bcfoblen) 
tr. order, command 

befefj'lettb part. adj. commanding, 
imperious 

befin'beit (befanb, beftmben) refl. 
be, do; tote bcfinben ©tc fid)? 
how do you do? 

befremt'bett refl. (w. dot. or mit) 
start a friendship 

bcgamt' pret. of begtnnen 

begeg'nen intr. w. dat. (aux. feitt) 
meet 

begin'nen (begann, begonnen) intr. 
begin 



bie Seglei'tung (-en) company, 

escort 
begrit'ffen tr. greet, salute, bow to 
btftal'ttn (bebalt, bebielt, befcaiten) 

tr. keep, maintain 
beljait'beln tr. handle, treat 
bei prep. w. dat. at, at the house 
of, with, by, to, on; bei ftdj to 
himself; bet bent f)et&en SBettcr 
in such hot weather 
beibe pi. adj. both, the two; afle 
beibe both of us, both of them 
beim contr. of bet bent 
bad Seta (-c) bone, leg 
beina'te adv. almost, nearly 
beifri'te adv. one side, aside 
bad Srifpiel (-e) example; gum 
©etfole! for instance, for ex- 
ample 
beiftett (big, gebiffen) tr. bite 
befam' pret. of befotnnten 
bttannt' part. adj. well-known 
befom'men (befam, befommen) tr. 

get, receive 
belei'bigen tr. insult, offend 
bemer'fen tr. note, observe, re- 
mark 
ber Settgel (— ) scamp, rascal 
bera'ten (berttt, beriet, beraten) refl. 

confer, take counsel 
bie SBera'tmtg (-en) conference 
beriet' pret. of beraten 
ber JBerg (-e) mountain 
bad Berlin' [city of] Berlin 
berufymt' adj. famous 
befdjaf'tigen tr. busy, occupy 
befdjlie'ften (befdtfofj, befd&loffen) tr. 

close, end 
befdpei'ben (befdjrteb, befdjrieben) 
tr. describe 
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befte'geu tr. conquer, vanquish 

befob/len tr. sole, put a sole on 

bcfor'gen tr. procure 

befrre'djen (beforid&t, bcforadfr, be* 
forodjcn) /r. discuss 

beffer (com par. of gut) o^/. better 

befit (superl. of gut) o#. best; am 
beften the best; auf bad befte their 
very best 

befte'ben (bcftanb, beftanben) *»*r. 
endure, last; w. au$ consist of; 
w. auf insist (upon), urge; tr. 
pass through, stand 

befrimmt' part. adj. decided, de- 
termined, firm 

bcr ©cfitd}' (-c) visit, call 

befu'd)ett tr. visit, call, come to 
see; attend [a school] 

beteit intr. pray 

bctrat' pret. of bctrcten 

befte'ten (betrttt, bctrat, bctrcten) 
tr. enter 

baS Sett (-*«, -en) bed 

betteltt intr. beg 

ber Settler (— ) beggar 

ber Sentel (— ) purse 

betomt'beni tr. admire 

beaab/len tr. pay 

Hon Sie'lefelb [a family name] 

ba« Sier (-c) beer 

bcr Sierbrauer (— ) brewer 

bieten (hot, geboten) tr. offer, ten- 
der, bid 

ba« Silb (-er) picture 

biflig adj. reasonable, cheap 

bin pres. of fctn 

btanen prep. w. dat. within 

binbett (banb, gebunben) tr. bind, 
tie 

bie ©We (-n) birch-tree 



bie Sinie (-n) pear 

bid conj. until; prep. w. ace. to, 
up to, as yet 

bidder' adv. till now, hitherto 

bift 2d pers. pres. of fein 

bitte inter j. pray do! please! don't 
mention it! 

hitttn (bat, gebeten) tr. ask, beg 

bitter adj. bitter 

blafeit (blitfr, blieS, gebfofen) tr. 
blow, sound 

bat Slatt (-er) leaf 

blttU adj. blue 

bleiben (blieb, geblicben) intr. (aux. 
fein) remain, stick, stay; ftefjen 
bleiben stop, stand still; loo 
blcibft bu benn fo lange? where 
have you been all this time? 

bcr Sleifrift (-c) pencil 

bcr Slid (-c) glance, look 

blieb pret. of bleibcn 

blinb adj. blind 

bfoft adj. naked, bare; adv. mere- 
ly, barely, simply, only 

bie Slunte (-n) flower 

bad Slut blood 

bie Sorfe (-n) purse 

bflfe adj. bad, angry, mean, evil, 
cross 

brad) pret. of brcd&en 

brad)te pret. of bringen; bradjte 
nidjtS ju (Snbe never finished 
anything 

bratett (brttt, brtet, gcbraten) tr. and 
intr. roast, broil, grill, fry 

braud|en tr. need, use, want, take; 
bad braud&e id& nicr)t I don't have 
to 

ber Sraner (— ) brewer 

Staun [a family name] Brown 
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ber gfrtatigam (-e) intended, be- 
trothed, affianced, fiance* 

(tab adj. worthy, upright, good 

faedyeit (orient, brad), gefaodjen) tr. 
break 

faeit adj. broad, wide 

faenneit (brannte, gebrannt) tr. and 
intr. burn 

faid)t 3d pers. pres. of bredjen 

ber ©rtef (-c) letter 

bie ©rifle (-n) spectacles, eye- 
glasses 

faingen (brad)te, gebrad)t) tr. bring, 
carry, take; an ben Sag bringen 
bring to light, disclose; tin 
$od) bringen drink a toast 

bad fStot (-e) bread, loaf 

bie ©riitfc (-n) bridge 

ber ©rnber (*) brother 

briitten intr. bellow, bawl, roar; 
low, moo 



bie Stasft (~e) breast, heart 

ber ©nbe (-n, -n) boy, lad; 
imp 

bad 8u4j (-er) book 

ber Shtdtftabe (-n, -n) letter [of 
the alphabet] 

bticfen refl. bend, stoop down 

bie Shtbc (-n) booth, den, [stu- 
dent's] lodgings 

bad ©ufett' (-c) bouquet 

bad Birabcl (-) bundle 

faint adj. gay, bright, variegated, 
[many] colored 

ber SBurgerfrteg (-c) civil war 

ber Storfdp (-n, -n) boy, lad, fel- 
low; -Offtgierdburfge soldier- 
servant, rookie 

burften tr. brush 

ber ©nfen ( — ) bosom, breast 

bie ©utter butter 

ber ©utterfttd|e« (— ) butter-cake 



a 



bad GWca'ga [city of] Chicago 
ber Choral' [d)-F] H) anthem, 

hymn 
berdfaiftbanm G*e) Christmas-tree 



ber Gland prop, name Claus 
bad &oupl [rupee] (-d) compart- 
ment [in a railroad-coach] 
bie Gmsji'ae [fufine] (-n) cousin 



» 



ba a<fo. aiuf am/', there, here, on 
the spot; then; since, because, 
inasmuch as; when, in which; 
Don ba ab from that time 
forth 

babel' adv. thereupon, then, 
meanwhile, on that occasion, 



at the same time; with that, in 
this, in it, by, also, near it, at 
hand, present, to it; id) bin 
fdjon babei I won't keep you 
waiting 

bad $ad) (*er) roof 

badjte pret. of bcnfcn 
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babttraY adv. on that account, by 

that means, because of it 
bafttV adv. in its stead, in place 

of it, in return; for them, for 

it 
bttge'gen adv. against this, for 

that; on the contrary 
bafter' adv. from that place, along, 

hence, therefore 
tafyitt' adv. there, thither, off, 

away, to that place, distant, 

past, gone 
We $ame (-n) lady 
bamit' adv. and conj. with it, with 

them, in this, thereupon; in 

order that, by that 
tanad)' adv. for that, for these 
batte'ben adv. beside it 
btttfett intr. w. dot. thank, give 
, thanks to, say "thank you," 

express one's thanks; bonfe 

beftenS thank you very much; 

bonfe ergebenft thank you most 

humbly 
bona adv. then, thereupon 
baran' adv. thereon, thereat, 

therein, of that, about it, at it, 

in it, on it, on them, near it 
barauf adv. on it, on them, on 

which; afterwards, thereupon 
barau£' adv. therefrom, thence, 

from it, out of it, of it 
barf pret. of btirfen ought, must, 

can 
boritt' adv. therein, in it 
borii'bet adv. over it, at that, 

about it, thereupon, on them 
barttin' adv. around it, about 

that, for it; for that reason, 

therefore 



bontft'ter adv. under it, beneath, 
among them 

bad neut. of bet 

baft conj. that, so that, in order 
that 

baSfel'be neut. of berfelbe 

batam' adv. of it, from that, from 
it, of them, from them; off, 
away 

bafcor' adv. before it, in front 

basil' adv. for it, to [do] it, to 
that, about it, with it, for that 
purpose; besides, to boot, into 
the bargain 

bafttti'fdjen adv. in between 

betfen tr. cover; set (the table) 

beta (beine, beta) poss. pron. and 
adj. thy, thine, your, yours 

bettioie'ren tr. decline 

beaten (badjte, fiebadjt) tr. and intr. 
think, intend; id) benfe gar nidjt 
baron I haven't the slightest 
intention of doing so; benfe Mr 
[nur] just think of it, just im- 
agine 

betitt adv. and conj. for, since, be- 
cause; then; pray 

ber (Me, bad) def. art. the; dent, 
pron. this [one], that [one]; 
pers. pron. he, she, it; rel. pron. 
who, which, what 

berfel'be (biefelbe, baSfclbe) dent, 
pron. the same; that, he, she, 
it 

bedljalb' adv. for that reason, on 
that account, therefore 

bcffen gen. sg. of ber and toeldjer 
whose 

beitifd) adj. German; auf bcutfdj in 
German 
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ber $eutfd)t (decl. as adj.) Ger- 
man 

bai $eutfd)laiib Germany 

ber $esem'fcer (-[«], -) Decem- 
ber 

bid) ace. of bu thee, thyself, you, 
yourself 

bidjt oJ/. thick, close, tight 

ber $idjter (— ) poet 

bitf adj. thick, fat, stout, round 

ber $>ieb (-c) thief 

feienen intr. w. dot. serve 

ber Winter (— ) servant 

ber $ienft (-e) service, employ- 
ment; £)ienft Ijaben be on duty 

ber $iett£tag (-e) Tuesday 

ba* $ienfrmabd)ett (— ) servant- 
girl 

biefer (biefe, biefe«) dent. pron. 
this, that, the latter, this one, 
that one; he, she, it; Don biefem 
unb ienent foredjen talk of one 
thing and another 

bie£mal adv. this time 

biedfeiid prep. w. gen. on this 
side 

bifrie'ren tr. dictate 

ba* Oilier' [binelj] (-4) dinner 

bo« $tag (-e) thing 

ber $tyhratat' (-en, -en) diplomat- 
list] 

bir dot. of bu 

bidputie'ren intr. debate, argue, 
squabble 

bod) adv. and conj. yet, still, none 
the less, though, but; after all, 
pray, most certainly, to be 
sure; yes; why!; just the same 

ber $oftor (-8, -o'ren) doctor, 
Dr. 



ber SoKarmenf d) (-en, -en) colloq. 
for SBerfdjtoen'ber spendthrift 

ber $o«i (-e) cathedral; [name of 
a fair held in Hamburg during 
the Christmas holidays] 

bonnent intr. thunder 

ber $fmnerdtag (-e) Thursday 

bob $orf (-"tr) village, town 

bort adv. [over] there, yonder 

Dr. abbrev. of 3)oftor 

bran contr. of baran 

brauf contr. of barauf 

brauffen adv. outside, without, 
out-of-doors; -in ber grembe in 
foreign parts, away from home 

brei num. three 

breifad) num. treble, triple 

ordinal adv. three times 

breiftig num. thirty * 

bteiutlb$niatl$ig num. twenty- 
three 

bretaier'tel num. three-fourths; 
brebiertel ein$ a quarter of one 
[o'clock] 

brimten adv. within, inside 

feritt num. third 

brottig adj. droll, funny, odd, 
quaint 

bie $>rofdjfe (-n) cab 

ber Sfrofdjienfuffdjer (— ) cab- 
driver 

oruben adv. over there 

bu (in letters $)u) (betner, bir, birif)) 
pers. pron. thou, you 

btttnm (bummer, am bttmmften) 
adj. stupid, silly, dull 

buufel adj. dark 

bad $unfel darkness, gloom 

burd) prep. w. ace. through, by, 
by means of, because of 
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ba« $itrd)rittait'ber medley, jumble 
burd}'»mad)ett tr. pass through, 

undergo 
burd}'«pritgeht tr. beat soundly, 

give a sound thrashing 



bttrfen (td& barf, bu barfft, er barf, 
totr burfen, tyr burft, fie burfen; 
bltrfte, geburft) mod. aux. be 
permitted, be allowed, need, 
may, must, dare 



<£ 



eben adj. even, level, smooth; adv. 
just, simply, exactly 

ebfttfaftd adv. likewise, equally 

ebenfo adv. likewise, just as 

GberS [a family name] Ebers 

td)t adj. real, genuine 

bie d<fe (-n) corner 

ebcl adj. noble 

elje con;, before; nod) e$e even 
before 

ba« <£i (-cr) egg 

bic CHdje (-n) oak 

eifrtg adj. zealous, eager, earnest 

eigen adj. own, individual 

eigentttd) <h//. real, true; adv. any- 
way, properly speaking 

eileit intr. (aux. feht and tyxbai) 
hurry, hasten, scurry 

ber ©inter (— ) pail, bucket 

tin (tint, era) num., indef. pron., 
and indef. art. one, someone; 
a, an; bie einen some 

etaan'bet adv. each other, one an- 
other 

ber dtttbnitf (*e) impression 

eittfad) adj. simple 

eittgemadjt part. adj. preserved 

ber Gurjalpige (decl. as adj.) vol- 
unteer [serving one year in the 
German army] 

ein'4aben (Iub em, etngelaben) tr. 
invite 



bie (Hnlabtmg (-en) invitation 
eternal' adv. once, just for once, 

once upon a time, sometime; 

fomnt eternal' r)er come here, 

that's a good fellow 
ete'mal adv. once, one time; auf 

ete'mal suddenly, all at once; 

nod) ete'mal once more; ntdjt 

ein'mal not even; nun ein'ntal 

once and for all 
ba* (SinmaleteS' (liter, one times 

one) multiplication-table 
ete*prdgen tr. imprint, impress 

upon, inculcate 
eittd num. one; one o'clock; tyxlb 

ein* half past twelve; breibiertel 

einS a quarter to one 
emM*lafctt (fdjlaft etn, fdjltef etn, 

eingefdjlafen) intr. (aux. fern) 

fall asleep 
ehtft adv. sometime, formerly 
ete'«fteigett (ftieg ein, etngefttegen) 

intr. (aux. fete) climb in, enter 
ete'^treten (tritt ein, trot ein, etnge? 

treten) intr. (aux. fetn) enter, 

make an appearance 
ber (HttttHjtyner (— ) inhabitant 
eittsig adj. single, only, sole 
ba« <m ice 
has Gifen (— ) iron 
bie (MfenbaJjn (-en) railroad 
ber CHdfdpanf (**) ice-box 
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elegant' adj. elegant, genteel 
elettrifie're* tr. electrify, give an 

electric treatment to 
elf num. eleven 
elfettbeittern adj. [of] ivory 
bie (Slient pi. parents 
bie dnsi'Re prop, name Emily 
entyfott'ge* (empfttngt, empftng, 
etnpfangen) tr. receive, welcome 
ttnpot' adv. up, upwards, aloft, 

on high 
bo* Gibe (-6, -n) end, close; gu 
(Snbe at an end, over; gu (Snbe 
ffttyren bring to a close, com- 
plete; gu Snbe gefcen come to an 
end; am (Snbe at last, finally 
eublidf adv. finally, at last 
esg adj. narrow, close 
ber Gttgl&itber (— ) Englishman 
e«g!ifd) adj. English; auf engftfd) 

in English 
ber Gnfe! (— ) grandson 
etttfer'nen tr. remove, take away 
etttferxf' adj. remote, distant 
estge'ges adv. towards, to meet, 

to 
entgeg'neit intr. retort, reply 
etttf$ul'bigett tr. excuse, pardon 
ber Gnrfdjlttft' ((Sntfd)luffe) deci- 
sion 
entoe'ber conj. either 
entftie'Jiett (entgog, entgogen) rejL 

throw off, elude 
et (feliter, tynt, tyn) pets. pron. he, 

it 
bie (JrbfeitfttWe (-n) pea-soup 
bie drbe (-n) earth, ground, soil; 
auf (Srben {old dot. form) on 
earth 
bai Greig'lti£ (-fe) occurrence 



erfat're* (erfafcrt, erfuljr, erfafcen) 

tr. learn, discover 
bie Grfafntng (-en) experience; 

Qrfafrung ntad&t flug experience 

is the best teacher 
erful'teit tr. fill, permeate; fulfil, 

realize 
etgfeifenb part. adj. affecting, 

thrilling 
erftarteit (ertytlt, er^ielt, erfctften) 

tr. receive, get 
ertta're* tr. explain 
erlau'ben tr. permit, allow 
entft adj. earnest, serious 
erregf adj. excited 
etfdpe'lfe* tr. terrify, scare 
erft num. first; adv. first, for the 

first time, only; erft al« not till 
erftaunt' part. adj. astonished, 

astounded 
ert&'ftett intr. resound 
emi'bent tr. retort, reply, return 
er&afy'len tr. tell, narrate, relate 
e$ indef. pron. it, so, something 
effeH (tfct, a&, gegeffen) tr. eat 
bat (iff est eating, food, viands; 

meal, dinner 
bie Gfffrube (-n) dining-room 
ba* Gfjjimtner (— ) dining-room 
etttw adv. possibly, perhaps, 

about, do you suppose 
etltttS indef. pron. and adv. some, 

something, somewhat, little; 

fo ettoaft such a thing, that sort 

of thing 
Cltd) dot. and ace. of tyr ye, you, 

yourselves 
ener (cure, euer) poss. adj. and 

pron. your 
eltrig adj. eternal, everlasting 
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fasten (fttfjrt, fufcr, gefafcren) intr. 
(aux. fein) drive, ride, pass, 
travel, go; start, jump; fu&r 
mit bem ginger in thrust his 
finger in; ©djlitten fafcren go 
sleigh-riding; au« bet $aut fas- 
ten jump out of one's skin 

bet gaff (-^e) [grammatical] case; 
fall, tumble; [waterjfall, cata- 
ract; ju galle fommen have an 
accident 

fatten (fttUt, ftel, gefaKen) intr. 
(aux. fein) fall, drop 

falfd) adj. false, wrong, deceitful 

bie gamt'fie (-n) family 

ba* gamniengefceimniS (-fe) fam- 
ily-secret 

fatnoS' adj. capital, fine, stun- 
ning, great 

fanb pret. of ftnben 

fangett (fttngt, ftng, gefangen) tr. 
catch 

bie garbe (-n) color, tint 

faft adv. almost, nearly 

fattl adj. lazy, idle 

ber gebniar (-e) February 

bie geber (-n) pen; feather 

ba* geberbett (-e«, -en) feather- 
bed 

ber gebertaften (— ) pen-box 

ber gebetoifdjer (— ) pen-wiper 

fefylen tr. miss; intr. w. dot. miss, 
be missing, be absent, be want- 
ing, be the matter with, ail, 
fail, lack; too fefjlfS? where is 
the trouble? 

ber Seller (— ) defect, failing, 



fault, mistake; in ben alten gelj* 
let oerfaQen go back to his old 
ways 

fetertt tr. celebrate 

fein adj. fine, delicate, pretty, 
graceful; genteel, courteous 

ber geinb (-e) enemy 

bat gelb (-tr) field 

ber gelMjetr (-n, -en) general, 
commander 

bad geff (-e) skin, hide, coat 

ba* genfter (— ) window; junt gen* 
fter &inau« out of the window; 
gum genfter fcinein in through 
the window 

ba« genfterbrett (-er) window- 
sill 

bie genfterfdjeibe (-n) window- 
pane 

bie gerien pi. vacation, holidays 

fern adj. far, far away, distant; 
Don feme afar 

fertig adj. finished, done, ready 

bai gefi (-e) festival, fete 

feft adj. fast, firm, close 

feuiljt adj. damp, moist, dim 

ba* geuer (— ) fire 

fibel' adj. jolly, merry 

fiel pret. of fallen 

finben (fanb, gefunben) tr. find, dis- 
cover; refl. be found, prove, 
turn out; take place 

ber ginger (— ) finger 

ber gifdj (-e) fish 

ftantnten intr. flame, blaze 

bie glafdje (-n) bottle, flask 

ber gletf (-e) place, spot 
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ba* Sffeifti meat 

fleiffig adj. diligent, industrious 

bad 3rtttfett patching, mending 

fftegea (flog, geflogen) intr. (aux. 
fcin) fly, sweep 

fiott adj. jolly, jaunty, dashing, 
swagger 

ber i$htt (-e) vestibule, entrance- 
hall 

ber gluft (gluffe) river 

bad frozen (— ) colt 

folgett intr. w. dot. follow, ensue; 
einer (Sbtfabuttg folgett accept an 
invitation 

bie 3r0ttn (-en) form, shape; con- 
vention, usage 

ffttnUd) adj. formal; adv. down- 
right, actually, fairly 

fort adv. away, gone, forth; fort 
uttb fort on and on, continu- 
ously 

furt'sfefcett tr . continue, pursue 

bie Sfrage (-tt) question, query 

fragen tr. ask, question, inquire; 
toa* frage tdj t>iel nadj ©elb what 
do I care for money 

bad Sfraitfreid) France 

bad Srattftdiett prop, name Frankie 

bcr 3franjo'feJ(-n, -n) Frenchman 

frattftd'fifd} adj. French 

bie gfrau (-en) woman, lady, 
dame; =(£fjefrau wife; Mrs. 

bad SJraulettt (— ) young lady, 
Miss, [unmarried] woman 

fred) adj. insolent 

fret adj. free, open, unoccupied, 
leisure; ind grctc fcittaud tooKten 
wanted to escape 

bad tJtcie (decl. as adj.) open air; 
ind grete ge&en go out-of-doors; 



im greiett out-of-doors, in the 

open 
bie gfreiljett (-en) freedom, liberty 
fretlid) adv. to be sure, of course 
ber Sfretiag (-e) Friday 
fretnb adj. strange, foreign 
ber fjretnbe (decl. as adj.) stranger, 

foreigner 
bie gfrettbe (-n) joy, pleasure; Ijat 

feme greube barm delights in it; 

bad tnadjt mtr grofje greube that 

makes me very happy 
frettbig adj. happy, joyous 
freuett rejl. rejoice, be glad 
ber gfretmb (-f ) friend 
bie greunbin (-nen) [girl or woman] 

friend 
freuttblictf adj. friendly, kindly 
ber grtiebrid} prop, name Fred- 
erick 
bie ffriebrtdjfrraffe Frederick 

Street 
frif d) odj. fresh, new, green, vigor- 
ous, gay, merry 
ber Sfrtfc Prop, name Fritz, Fred 
frolj adj. glad, happy 
fr&ftlid) adj. merry, cheerful; [a 

family name] Frohlich 
frit( adj. early 
ber Sfrofdj (^e) frog 
ber SJriiftUng (-e) spring[time] 
bad $riif)ftutf (-e) breakfast, lunch 
friiftfturfett intr. breakfast; bamt 

toirb gefrufrftiidt then they have 

breakfast 
ber SrfiWtitfSrifdj (-e) breakfast 

table 
fu^len tr. } intr. t and rejl. feel 
fujr pret. of fa&ren 
fiiftrett tr. lead, conduct, carry on 
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f titfen tr. fill 
fitnf num. five 
fiinfceljn num. fifteen 
ffinfetg num. fifty 
fitr prep. w. ace. for, in return for, 
instead of; fitr fitnfeig ^fennige 



ten cents' worth; fitr fid) to 

himself 
fitrd)ten refl. be afraid, fear 
bcr gffirft (-en, -en) prince 
ber Sufe (•«*) foot; ju gufje on foot 
bet guftboben (•*) floor 



© 



gab ^r et. of geben 

bie ©abel (-n) fork 

ber ©ang ( A e) walk, gait; course 
[of a dinner]; hallway, corri- 
dor 

bie ©an£ (*e) goose 

gan$ adj. whole, entire; adv. quite, 
entirely; tin ganjen altogether, 
in all, on the whole; gang unb 
gar utterly 

gar adj. done; adv. quite, entirely, 
very; even; gar nid)td nothing 
at all; gar fein none at all, no 
... at all; gar ju geme only too 
willingly 

bie ©arte (-n) guard 

bte ©arnifott' (-en) garrison 

ber ©arte* (*) garden 

ber ©aft (*e) guest; ju ©afte fie&t 
views as his guests 

bad ©cbau'bc (— ) building, edifice 

geben (gibt, gab, gegeben) tr. give; 
ed gibt there is, there are; ed gab 
there was, there were 

bad ©ebet' (-e) prayer; =£tfd)gebet 
grace 

geblte'ben p.p. of bleiben 

ber ©ebrattd}' (-*e) use, employ- 
ment 

ber ©eburtd'tag (-e) birthday 



ba9 ©eburtS'tagSfinb (-er) birth- 
day-child 

ber <$tbum'ta$#tutyn (— ) birth- 
day-cake 

ber ©eban'fe (-nd, -n) thought, 
idea 

gebetft' part. adj. covered, spread, 
set 

geben'fen (gebad)te, gebad)t) intr. in- 
tend 

bad ©ebia)t' (~e) poem 

bad ©ebran'ge (— ) crowd, throng 

gefal'len (gefaUt, geftel, gefatfen) 
intr. w. dot. please; bai laffe id) 
ntir nid)t gef alien that won't go 
down with me; I shall not en- 
dure it 

geflel' pret. of gefatten 

gegftt prep. w. ace. against, to, to- 
wards, about, for; gegen mid) in 
my direction 

bie ©egenb (-en) district 

gegef'fen p.p. of effen 

ba^ ©eJ)eim'nt£ (-fe) secret 

geljeim'ttte&otf adj. mysterious, 
secret 

ber ©eljeim'rat (*e) privy coun- 
selor 

geften (ging, gegangen) intr. (aux. 
fein) go, move, turn, walk; gefjt 
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itur! go, if you want to!;=ge* 
fdjefcn happen; jefct gefctf* now 
they are off; gu gu& gefjcn walk; 
bat ge#! that works fine!; fo 
ge^t'S that's the way; fort ging 
e* off they went; toie ge&t'd? 
how are you? 

qtWttn intr. w. dot. belong 

getyftig adv. fitly, duly; with a 
vengeance 

qtfft an fires, of angeljen 

ber ©rift (-cr) spirit, mind; ghost; 
atte guten ©eifter! heavens and 
earth! 

gelatt'geit intr. (aux. fein) arrive 

gelb <k*/. yellow 

bad @elb (-er) money 

bie GJele'gettljett (-en) opportunity, 
chance, occasion 

gelefyri' a4/. learned; ber ©ele&rte 
(tfec/. as flkO'.) scholar 

getnftff' £r<#. w. dot. according to 

ber ©etnri'ne (decl. as adj.) pri- 
vate [soldier] 

bad (Sknttit' (-er) mind, soul, 
heart 

getftstt'ftd) <uf/. comfortable, cozy, 
snug, genial, jolly 

getumt'mes p.p. of nefynten 

gemig' adj. enough, sufficient; a 
great deal of; bod) gemtg! but 
enough of talking! but why 
say more! 

gemtff'rrid) adj. enjoyable 

ber ©ejwtf'rrager (— ) luggage- 
carrier, porter 

bat Qtpol'ttt clatter, crash 

gera'be adj. just, right, exact, 
straight 

gern(e) adv. gladly, willingly, 



with pleasure; w. verbs like 

to, be glad to; gem (aben be 

fond of 
gerttfjri' part. adj. moved, touched, 

thrilled 
ber @efang' (~e) song 
bad @efd>aft' (-e) business, affair, 

occupation, duty 

bie ©effltift^anseige (-*) busi- 
ness-advertisement 

gefdje'tjett (gefdjieft, gefdjal), ge* 
fdjetyen) intr. (aux. fein) happen, 
come about, take place, pass 
off; ed ift tym red&t gefdpfpn it 
served him right 

bad ©efdjenf (-c) present, gift 

bie ©efdftdf'te (-n) story; affair, 
business 

gefd)i<ft' adj. clever, skilful 

gcf ifcfof 'fen p.p. of fd&Ue&en 

gefdjntfrf'&est part. adj. melted, 
molten 

bad QJefdpei' (-t) cry, cries, out- 
cry, clamor, bleating 

gef^ric'bett p.p. of fdjretben 

bie (Bcfi^roif'ter pi. brother(s) 
and sister (s) 

gefeg'ttet part. adj. blessed; [idj 
toiinfdjc 3ftnen eine] gefegnete 
2Ra%eit! I hope you've en- 
joyed your dinner 

bie QJefctt'f djaft (-en) society 

gefef'fea p.p. of fifcen 

bat ©efidft' (~et) face, visage, 
countenance, grimace; Iange 
©eftdjter madden look blue, look 
discouraged 

bad ©efpradj' (-e) conversation 

gef pro'dfeit p.p. of foredjen 

gefterx adv. yesterday 
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gefHmmt' part. adj. attuned, in- 
clined; peffimiftifdj gefttmmt in- 
clined to be pessimistic 

geftor'ben p.p. of fterben 

gefuttb' adj. well, healthy 

getan' p.p. of tun 

gerrof'fen p.p. of treffen 

genMl'tig adj. vast, vivid 

getoe'fen p.p. of fein 

ba* Gfetoidjt' (-e) weight 

getoht'tten (genxmn, getoonnen) tr. 
win, gain 

geioift' adj. certain, sure 

bie @etoof>n'f>cit (-en) custom, 
habit; nadj alter ©etootinljeit in 
accordance with his usual cus- 
tom 

getodftn'lid) adj. usual, customary, 
ordinary 

getoor'ben p.p. of toerben 

gtbt 3<2 ^ers. £re$. 0/ geben; ed gift 
there is, there are 

giefeen (gofj, gegoffen) tr. pour 

ging pret. of ge&en; ging'd so it 
went on; ed ging they were 
going 

ber ©lavs radiance, splendor 

glanjenb aJ/\ shining, brilliant 

bad <9la£ (-er) glass 

gfatt adj. smooth, slippery 

gfaubett tr. (dot. of person, ace. of 
thing) believe, suppose; bat 
nritt id) glauben well, I should 
say so!; glauben €>ie? what's 
your opinion? 

gleid) adj. same, like, equal; 
-fogfeidj at once, right away; 
-obaletdj although 

ber GHerfdjer (— ) glacier 

bat ®tu& good fortune, luck; gum 



(SHudf luckily; as luck would 

have it; id) tounfdfc bit biel ©iuc! 

many happy returns 
glutflid) <k//\ lucky, happy 
bet ©liirfStaler (-) luck-dollar, 

token-piece 
glufyen *»/f. glow, gleam, be hot, 

burn 
gltdbig adj. gracious; gnttbiged 

grttulein my dear young lady I 

mademoiselle 1; gn&bige grau 

madamel 
bad @olb gold 
gotbeit adj. golden; aud golbenen 

£agen from the happy days (of 

youth) 
gofe pret. of giefeen 
ber ®ott (-«er) god, God 
ber @raf (-en, -en) count 
bie ©raffdjaft (-en) county 
bad @ra£ (-*er) grass 
graruHe'reu intr. congratulate, 

wish one joy 
grau adj. gray 
bat GJrabefotte' [gratoiott] Grave- 

lotte [a town in Lorraine] 
gretfcti (griff, gegriffen) tr. seize, 

reach, grasp 
bie ©rett$e (-n) limit, boundary, 

border 
bie ©rete prop, name Grete, Mar- 
gery 
bad ©rtafen grin, grimace 
gtoff (grdfser, am grfl&ten) adj. 

large, big, great, tall 
groftartig adj. sublime, grand, 

great 
bie ©roftettettt pi. grandparents 
ber Gkoftpajm (-d) grandpapa 
ber GJrofefcater (*) grandfather 
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grim adj. green 

bet Qtunb (*e) ground, reason; 

bottom; valley, dale, glen 

griwbeit tr. found, establish 

gruff en /r. andintr. greet, bow, nod 

gut (beffer, am bfften) adj. good; 

adv. well; gute ©tube best room, 

parlor; fid) jugute tun give one's 

self credit, boast; gut! all right 1 



bat &ut (*er) good, possession; 

-Sanbgut estate 
bte ©iite goodness; bte ©lite baben 

be kind enough 
gurmiittg adj. good-natured 
ber ©uidbeflfeer (— ) land-owner, 

landed proprietor 
bad ©bmna'fium (-t, ©imtnafien) 

preparatory school 



« 



bad $aar (-e) hair; pi. locks 
baben (tdj babe, bu baft, er bat, toir 
baben, ibt babt, fie baben; batte, 
gebabt) tr. have, keep, hold; 
gem baben like, be fond of 
ber Qabn (*e) rooster, cock 
(alb adj. half, half past; balb ein* 
half past twelve; auf balbem 
ffiege half way there 
balf pret. of belfen 
ber Qatt (**) neck, throat 
batten (bait, t>ielt, gebalten) tr. and 
intr. hold, restrain, have, keep, 
stop, halt; w. Don think of; w. 
fur [mis] take for, deem; r>telt 
bat fur gut thought that was 
good advice; bait! hold on! 
wait a minute! halt!; cine SRebe 
batten make a speech; fid) batten 
remain, be kept 
bat Hamburg [city of] Hamburg 
hamburger indecl. adj. Hamburg 
bat $atnmelflerf<b mutton 
Me #anb (<*e) hand 
Ijanbettt intr. act, treat [of], deal, 

use 
bte $anbf<brift (-en) manuscript 



bat $aubtnerf (-e) trade 

ber $anbtoerfer (— ) workman, 
tradesman 

bangen (bing, gebangen) intr. hang 
[down], be suspended 

ber Qan£ prop, name John 

bat $an$a)tn prop, name Jack 

bart (barter, am rjttrteften) adj. 
hard, cruel, severe 

ber $ar& Harz [Mts.] 

bie J&arftreife (-n) Harz- Journey 
[the title of a prose-writing 
by Heine] 

baffen (bafete, gebafct) tr. hate 

batte pret. of baben 

baudpeft intr. breathe, gasp 

ber #aufe(tt) (-n«, -n) heap, pile 

ber $aitytmaira (©auptleute) cap- 
tain [in the army] 

bat $aupt (-*er) head 

bie $auprftabt (*e) capital, me- 
tropolis 

bat $ait£ (-^r) house, home; gu 
$aufe at home; nadj $aufe 
homefwards]; atte$ $au£! dear 
old chap! \ 

ber $ait£arst (*) family-doctor 
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ber $attdfetener (— ) house-servant 
bie 4>au$tiir(c) (-tn) house-door 
tie 4>aut (*e) skin 
(cbcn ((job, getyobcn) /r. lift, raise; 

reft, rise, arise 
(eba inter j. heigh! I say! hi there! 
bad £ecr (-c) army 
(jcilig adj. holy, sacred 
bad £eim home 
Ijcim a</t>. home 
tie $cimat home 
bcr ^cimroca. (-c) way home 
bad «£>etmtoci) homesickness 
(etraten tr. marry, wed 
(eifjf <k//\ hot 
(eifjfcn (fjicfj, aefcetfjen) intr. be 

called, be named, be; tr. call, 

name, bid; mean; ba& fyet&t that 

is to say; fyeifjt e$ they say; et 

ftfeft i(n rufen he had him sent 

for 
(titer adj. cheerful, bright, clear 
bcr #clb (-en, -en) hero 
bie -Oelc'ne prop, name Helen 
(elfen ftitft, gatf, ge&olfen) intr. w. 

dat. help, aid, assist; f)tlft nid)t«! 

won't do any good! 
(eft a<//. clear, bright, distinct, 

loud 
(et adv. [towards the speaker or 

the speaker's point of view] here, 

hither; f)er bantit! hand it over! 
(crab' adv. down 
(eran' adv. on, up, nigh, towards, 

[to come] up 
(erauf adv. up 

(erbei' adv. here, hither, along, up 
ber £erbft (-e) autumn, fall 
(ereilt' adv. in, into; inter j. come 

in! 



(ernie'ber adv. down, below 

ber #m (-n, -en) gentleman, 
master, Lord; Mr.; sir. 

(ercftd) a<y. splendid, glorious 

bie $errft<(feit glory, splendor 

bie Qmfdjaft (-<n) rule; persons 
of rank; metne$errfd&aften ladies 
and gentlemen 

(eufc(eit intr. rule, prevail 

(er'*fagett tr. recite 

(ertt'be? a^v. over, across, to this 
side 

Return' adv. round, around, about; 
urn tf)n (enrm round and round 
him 

(enm'ter adv. down 

(ertoor' adv. forth, forward 

ba« #er$ {gen. -end, <fcrt. -<n, £/. 
-en) heart; toon ©ergen from the 
bottom of my heart; fidr) ein 
£erg faffen muster up courage 

(erslid) aJ/. cordial, hearty 

(efeett /r. hunt, chase 

(elite adv. to-day; (eute abenb this 
evening; fyeute nadjt to-night 

(eutstttage adv. nowadays 

(ielt pret. of fatten 

(ier adv. here; [beginning a tele- 
phone talk] this is; f)ter ju Sanbe 
in this country 

(iefj />re/. of tyeifjen 

bie #Ufe aid, help, assistance 

(Uft $d pers. pres. of fjelfen 

ber $immel (— -) heaven, sky; am 
©intmel in the sky; im ©tmtnel 
in heaven 

(in adv. [away from the speaker or 
the speaker's point of view] 
away, down, along, there, 
thither; gone, lost; r)in unb (er 
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up and down, to and fro; 

too foil id) (tn? where can I 

go? 
(huso' adv. down, below 
(inauf adv. up, away up 
(inau£' adv. out, forth, beyond, 

past 
(iitbttrd)' adv. through it, through 

them 
(iuein' o«Y in, into 
(tag pret. of (ttngen 
(in'?fefeen refl. sit down 
(inteu a<fo. behind 
(inter £re£. w. dat. and ace. be- 
hind 
bcr $inter(of (<*e) back-yard 
(insl'ber adv. over there, beyond, 

across 
(inun'ter adv. down 
(iimn'ier*fturnten inlr. (aux. fein) 

rush headlong down 
(tap' a<fo. up [to], on [to], nearer, 

besides 
(m *»/er/. hum I 
(ob £r e/. of tybm 
(o<( [wAen inflected $0$-] ((0(er, 

am (d<(ften) arf/. high, lofty, 

tall, grand; (odj erfreuen make 

very happy; tole r)o($ toetten ©ie? 

how much will you bet? 



bo« $odj toast; ein breifa<(e* ©odj 
bringen give three cheers 

(ik(ft (superl. of (odj) adv. ex- 
tremely, exceedingly 

bie ^oafcett (-en) wedding 

bet $of (•■*) yard, court, farm 

(often tr. and intr. hope (for) 

bie $offnung (-en) hope 

(dfftd) adj. polite, courteous 

(o(- inflected form of (odj 

(olen tr. fetch, get, go and get, 
come and get, bring, summon 

bad $ofe (-^er) wood 

bet Qonig honey 

(Dren tr. and intr. hear, listen to; 
pre! say! listen! 

bat #orn (<*er) horn 

bie $ofe (-n) trousers, breeches 

bat Qottt' H) hotel 

(itofdj adj. pretty, nice; (ubf<( 
ru(ig nice and quiet 

bat $u(tt (-"er) chicken 

ber $nnb (-e) dog 

(unbert num. hundred 

ber hunger hunger 

(ungrig adj. hungry 

(uften intr. cough 

ber $ut (*e) hat 

(litest tr. watch, guard, tend; refl. 
take care, beware 



id) (meiner, tnir, tni<() pers. pron. I 

i(nt Jo/. 0/ er and eft 

i(n ace. <?/er 

i(nen da/. <?/ fie they x 

3(nen dot. of ©ie you 

i(r rfa/. 0/ fie she 



i(r (euer, endj, eudj) pers. pron. ye, 

you 
i(r (t(re, i(r) poss. pron. and adj. 

her, their, its 
i(ret gen. of fie she, they 
3(*tr gen. of ©ie you 
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fot contr. of in bctn 

itntncr adv. always, ever, just; 
with verbs intnter is often best 
rendered by "keep": cr fling 
itntner he kept going; itnmer 
herein I step right in!; tinnier 
loutcr louder and louder 

in prep. w. dot. and ace. in, into 

intern' conj. while, because, as; 
adverbial clauses introduced by 
inbem are often best rendered by 
participial phrases 

fobef'fe* adv. meanwhile, in the 
meantime 



imtertjaH adv. and prep. w. gen. 
within, inside 

ittnig adj. sincere, fervent 

ta£ contr. of in baft 

hgcnb adv. some, any 

irrcn reft, be mistaken 

bcr Srrrutn (*cr) mistake, er- 
ror 

iff* 3d Pers. pres. of effen 

ift 3d pers. pres. 0/fein; nxtS ift Mr? 
what ails you?; nxtS ift benn? 
why, what's the matter? 

ber Stalie'ner (— ) Italian 

italie'ttifd) adj. Italian 



3 



ja adv. yes, to be sure, in all prob- 
ability, you know, you see, 
don't you see, I must say, 
why! 

ba* 3«J>* (-*) year; atte 3aljre an- 
nually; feit 3at>r unb Sag since 
I don't know when 

bit 3afjre$scit (-en) season 

ber Stttuwr (-c) January 

latooty' adv. yes indeed, of course; 
why, yes! 

Je adv. ever, just; always, invari- 
ably; je nadjbem according as 

iebcr flebe, jebe*) indef. pron. any, 
each, every; ein Jeber each 
one 

jeberotamt indef. pron. everyone, 
everybody 

iebedtttal adv. every time, invari- 
ably 

jebooY adv. however, yet, never- 
theless 



iemanb indef. pron. somebody, 

[some]one 
iener (jene, JeneS) dem. pron. that, 

that one, the former, he, she 
jenfeitS prep. w. gen. on that 

side 
jefcig adj. present, current 
Jefct adv. now 

ber 3o^attti'(ed) prop, name John 
jubcln intr. rejoice, exult 
bie Sugenb youth; 3ugenb fat Fcine 

£ugenb boys will be boys; Don 

3>ugenb ouf from his youth up 
iltgestbftd) adj. youthful 
ber 3«a (-[*], -«) July 
iung ({imger, am iungften) adj. 

young 
ber 3unge (-n, -n) lad, youth, boy 
ber Smtggefetfe (-n, -n) bachelor 
ber Sutrt (-[*], -«) June 
Jltffc adv. just, just now, even now, 

exactly 
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bit Sabet'tenanftalt (-en) military 
school 

ber Saffee (-3) coffee 

bcr Saifer (— ) emperor 

bat Salb (-*er) calf 

ba« Salbflcifd) veal 

fait (falter, am falteften) adj. cold 

lam pret. of fonttnen 

bte hammer (-n) chamber, room 

ber Sampf (*e) fight, struggle 

fatn^fett intr. fight 

ber Sana'rien&ogel (*) canary- 
bird 

tana pres. of fdnnen 

fatwte pret. of fennen 

bte Staptl'tt (-n) band [of music] 

ber Staplan' (*e) chaplain 

ber Sari prop, name Charles, Carl 

bte Sarlfftage Charles Street 

ber 8ato (name of a dog) Caro 
[from Italian caro dear, pre- 
cious] 

bie Saroli'ne prop, name Caroline 

bte Sarte (-n) card 

bte Sartof'fel (-n) potato 

ber Safe (— ) cheese 

bie Safer'ne (-it) barracks 

bat Safperletljeater (— ) puppet- 
show, Punch-and-Judy show 

ber Saflle'rer (— ) cashier 

ber Stiffen (— ) chest, box 

bat Sateen (— ) kitten 

bte Safce (-n) cat 

Salter Kauer [a family name] 

faufett tr. buy, purchase 

ber Saufmann (Saufleute) mer- 
chant, tradesman 



falttn adv. hardly, scarcely 

ferf adj. bold, insolent, impudent 

bie SeJ)le (-n) throat 

feta (feme, fetn) indef. pron. and 
adj. no, not a, no one, neither 
(one), none, nobody, not any; 
fetneS toon beiben neither of the 
two 

ber Setter (— ) cellar 

ber Settner (— ) waiter 

fennen (fannte, gefannt) tr. know, 
be acquainted with; =er fentten 
recognize, tell 

ber Serl (-e) fellow, chap 

bat Stub (-er) child 

bat Ston (-e) chin 

bte StrdK (-n) church 

bie tirdfglotfc (-n) church-bell 

ber Sirfdjbaunt (*e) cherry-tree 

Uagett intr. complain, lament 

ber Slang ( Jt e) sound, melody 

flat adj. clear, evident 

bte Slaffe (-n) class 

bat Sleib (-er) dress; pi. clothes 

bie Sleiberfcurfte (-n) clothes- 
brush, whisk-broom 

fleto adj. small, little 

ber Sletae (decl. as adj.) young- 
ster, lad 

fteiulattt adj. dejected 

ftettern intr. (aux. fetn) climb, 
clamber 

ttingefa intr. ring 

flingen (flang, geflungen) intr. 
sound, ring 

ttopfen tr. and intr. beat, knock; 
e$ flopft there is a knock, some- 
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body is knocking; flopfenben 
&ergen$ with beating heart 

Hug (fluger, ant fliigften) adj. 
clever, wise, prudent, smart 

ber ftnabe (-n, -n) boy, youth 

ber ftnupf (-»e) button 

ber Sfrxf} ("t) cook 

tod)tn tr. and intr. cook, boil 

bie £i)d)in (-ncn) [woman] cook 

ber ftoffer (— ) trunk 

bie $oljle (-n> coal 

Me &oJ)fatfd)aitfel (-n) coal- 
shovel 

fatnifdj adj. comic (al), absurd 

tommtn (tarn, gefotnmen) intr. 
(aux. fetn) come 

bie ftotttyagnie' [gn=n] (-t'en) com- 
pany; also written ftompanie 

bie ftonfeitorri' (-en) confection- 
er's shop 

bie Stonfirmarifm' [t=td] (-en) con- 
firmation [in the church] 

ber ftfrtig (-e) king 

bat ttttrigreidj (-e) kingdom 

fdtuten (idj fann, bu fannft, cr fann, 
totr fflnnen, ityc fdnnt, fie fdnnen; 
fonnte, gefonnt) mod. aux. can, 
be able, may; know 

ba& Stottgert' (-e) concert 

ber Stopl (-««) head, brain 



bie flopte' (-i'en) copy 

ber ®otb (*-t) basket 

baQ Uotn ( jL tt) grain, seed; corn 

ber ftfrrper (— ) body 

loftbat adj. costly, precious 

foften intr. cost 

bie firaft (*e) strength 

ber ftranter (— ) grocer 

Irani adj. sick, ill 

ber ftratts (*e) wreath 

bie flrribc (-n) chalk 

friedfftt (trod), gefrodjen) intr. (aux. 

fein) creep 
ber tfrteg (-e) war 
friegen tr. get, catch; colloq. for 

befommen 
bie ftud>e (-n) kitchen 
ber ftudpeit (— ) cake 
bie Stuff (*e) cow 
fttyt ojy. cool 

ber Stmtbe (-n, -n) customer 
bad ftityfer copper 
bie #ur (-en) cure 
furie'ren tr. cure, make well 
ber §tutt prop, name Curt 
furs (furjer, am Rlrjeften) adj. 

short, curt; aJv. a short while; 

furj unb gut in short 
fiiffctt (fufte, gefu&t) tr. kiss 
ber ftuifdjer (— ) coachman 



bad fiadfcln smile 
ladjebt intr. smile 
fatten «*/r. laugh 
bad £ad)en laughter 
bad £ad)fabhtett (-e). museum of 
fun 



ber fiaben (•*) shop, store 
bie Sabettfaffe (-n) [shop] money- 
drawer, till 
tag pret. of liegen 
bad Sager (— ) couch, bed; camp 
fagertt intr, be encamped 



. s a* 
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lafo'ntfd) adj. laconic, abrupt 

M fit** (*er) land, country; auf 
bent £anbe in the country; Ijter 
ju Sanbe in this country 

long (Utnger, am Ittngften) adj. 
long, tall 

lange adv. long, a long time; by 
far, by a long way 

l&ngd Prep. w. dot. or gen. along 

longfatn adj. slow, hesitant 

fougtoeilig adj. boresome, stupid, 
tedious 

ber garni noise, ado, hubbub 

lad prti. of tefen 

laffen (id& taffe, bu Itt&t, er Iftgt, toir 
laffen, i&r Ia&t, fie iaffen; liefe, ge* 
laffen) Jr. let, let alone, cause, 
make, allow, have; -oufgeben 
cease, stop; Uefj ifcn fommen 
sent for him; lag btfd ergftblen 
wait and I'll tell you 

lanfen (tttuft, lief, geloufen) intr. 
(aux. fein) leap, run, trot, walk 
(rapidly); ©djttttfdjuf) laufen go 
skating 

lout adj. loud; adv. aloud, out 
loud, loudly 

lOtttcn intr. sound; purport, run 

lauten intr. peal out, ring 

bad £efat life, activity, bustle, 
stir 

Ieben intr. live, dwell; Ieben ©ie 
toofjl farewell!; foflft Ieben! a 
health to you! here's to you! 

leben'big adj. live, alive, living, 
animated 

ber 2e&Jud>en (— ) gingerbread 

bad fieber (— ) leather 

£ebermonn (liter, leather-man) 
Ledermann [a family name] 



feet adj. empty, vacant, deserted 

leeren tr. empty, drain 

legm tr. place, lay, put; reft, lie 
down 

leftren tr. and intr. teach 

ber £eftrer (— ) teacher 

bie Seftrain (-nen) [woman] 
teacher 

leidjt adj. easy, light 

leib indecl. adj.; edtutmir Ieib I am 
sorry 

leiben (lift, geRtten) tr. endure, 
bear, stand 

leife adj. low, soft, gentle 

bie Setter (-n) ladder 

bie fierce (-n) lark 

lernen tr. and intr. learn, study 

lef en (tteft, lad, gekfen) tr. and intr. 
read 

lefct adj. last, least 

bie fieute pi. people 

ber &enrnant (-d) lieutenant 

bad £id)t (-er) light, gleam; can- 
dle 

lieb adj. dear, beloved; Heb fcfcn 
be fond of; ben Ueben Iangen Sag 
the livelong day 

bie fiiebe love 

Ueben tr. and intr. love 

lieber (compar. of Heb and gem) 
dearer, rather, preferably, in- 
stead 

liebttd) adj. lovely, sweet, delight- 
ful 

Hebft (superl. of lieb and gem) 
dearest, favorite; am Hebften 
best of all, soonest; w. verbs 
dearly like to, like to . . . best 

bad Sieb (-er) song 

lief pret. of laufen 
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liege* (lag, gelegen) intr. lie, rest, 
be situated, be; -fidj befmben 
be; fid) in ben 9rmen liegen 
embrace 

lieff pret. of loffcn; Uefe i&n fommen 
sent for him 

Iteffc $d pers. pres. of lefen 

bie fiiKe (-n) lily 

Me fiinbe (-n) linden 

ber £inbenbaum (*e) linden-tree 

lin! adj. left 

bic fiinfe (<fcc/. as adj.) left-hand 

liufS arfr. to the left, on the 
left 

bic 2\ppt (-n) lip 

lobe* Jr. praise 



bad Sod) (*er) hole 

ber fiflffel (— ) spoon 

bad &mbon [city of] London 

lo£ a#. loose; toad ift loft? what's 

up? what's the matter?; auf 

mid) toft straight towards me 
hrt'egeften (ging loft, loftgegangen) 

intr. (aux. fein) start, begin; go 

off, explode 
ber fidtoe (-n, -n) lion 
ble fittft ( Jt e) air, breeze 
litgen (log, gelogeri) intr. lie, tell a 

falsehood 
bie Sufi (~e) pleasure, desire, 

mirth, fun, joy 
IttfHg adj. happy, joyous; fine 



madjen tr. do, make, create, cause, 
perform; intr. [contrive to] do; 
eft maa)t it goes; fa)ifell maa)en 
hurry up; id) mad)e tnir nidjtft 
barauft I don't care a bit about 
it; fid) auf ben SBeg madden start, 
set out [on one's way]; id) toifl 
eft fd)on madjen I'll attend to it; 
id) mad)te, bag id) fort tarn I got 
away in a hurry, I can tell you; 
baft madjt {a nidjtft [auft] that 
makes no difference 

ba^ SRabdjen (— ) girl, maiden 

mag pres. of mifgen 

ber SRageu (— ) stomach 

bie 8Ra%eit (-en) meal [time]; [id) 
lDilnfd)e 3&nen] gefegnete 9Waf>l* 
geit! I hope you've enjoyed 
your dinner 

ber Wai (— and -[c]«, -[e]n) 
[month of] May 



ber SWaiii [river] Main 

maieftfi'tifd) adj. majestic 

ber Sflajot' (-e) major [in the 
army] 

baft SWal (-e) time; baft erfte TOal 
(or baft erftemal) (for) the first 
time; gtoeimal twice; gum an* 
beren 2flale for the second 
time 

mal contr. of etmnal'; gib mir mal 
come on and give me! just 
hand me!; baft toar mal fa)8n 
that was nice, I can tell you!; 
fomm mal mit! you just come 
with me! 

bie Wama (-ft) mama 

man indef. pron. one, someone, 
they; man fagt it is said 

maud) (mana)e, mana)eft) indef. 
pron. many a, some, much 

bie SRattier' (-en) manner 
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ber SRawt (*er) man; -(gfcemann 

husband 
bad SRfr d)en (— ) fairy-tale 
bie SRar! (-en) mark [silver piece 

worth 24 cents] 
bad SRarfftittf (-c) mark-piece 
ber SRarfrfletf en (— ) market-town, 

hamlet 
bte SRannefa'be (-n) marmalade, 

orange-jam 
marmelfteinertt [poetic for max* 

morftetncrn] adj. [of] marble 
marfd)ie'reiUft/r.(attx.feui) march, 

tramp 
ber3Rar& (-tnand-(tt),-t) [month 

of] March 
ber Wlaxtfpan almond-paste candy 
bie SRauer (-n) [outside] wall 
bad SRaul (-*er) mouth, snout [of 

an animal] 
bie 3Rau£ (*e ) mouse 
ber 3Ra£ />ro/>. name Max 
bat SRedHettfcisrg [province of] 

Mecklenburg 
SRedHenburget inded. adj. Meek- 

lenburgian 
bat SReer (-e) sea 
bad 3Rel)l meal, flour 
ber 3Ref)ttlo& (*e) flour-dumpling 
ntetyr (compar. of biel) adj. more; 

nidjt mefyr no longer 
tnetyrer e pi. adj. several 
tnein (metnc, metn) poss. pron. and 

adj. mine, my 
tnctnen tr. think, mean, intend, 

remark 
meift (superL of xjxtl) adj. most; 

adv. mostly, usually 
tnetftenS adv. for the most part 
ber SReifter (— ) master, employer 



melben tr. report, announce 

bie SRefobie' (-t'en) melody, tune 

bie SRenagerie' [g=zh] (-i'en) men- 

agery, animal-show 
bie SRenge HO multitude 
ber SRenfd) (-tit, -en) man[kind], 

person, human being, fellow 
ber gRettfdjcnfreffet (— ) man- 
eater, cannibal 
bet SRenfd)enJ)aufe(it) (-nd, -n) 

mass of people 
marten tr. observe, notice 
merfnitftbig adj. remarkable, curi- 
ous 
bad SReffer (— ) knife 
SRetyer [a family name] Meyer 
mid) ace. of i$ me, myself 
bie SRiene (-n) mien, look, feature 
bte SRUd) milk 
mtttta'rifdj adj. military 
bte SRinna Prop, name Minnie 
bte SRhut'te (-n) minute 
mix dot. of id) me 
bie SRiffetat (-en) misdeed 
mft prep. w. dot. with, by, to- 
gether, in; adv. together with, 
along, also, too 
mit^bringen (bradjte mit, nu'tge* 
bradjt) tr. bring along, fetch at 
the same time 
tttitetitan'ber adv. with one an- 
other 
bat SRUglieb (-er) member 
ber SRtftag (-«) noon, midday; ju 
2Rtttafi effen eat dinner; t&ren 
Sftittag tyalten take their noon- 
day-rest 
bat 3Rittag£effen dinner 
ber SRinagSrifd) (-e) dinner-table 
bie SRttte middle, midst 
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baS SRittel (— ) middle, medium; 

means; =£eiltnittel remedy 
bit mtternafy (-e) midnight 
ber URitttood) (-e) Wednesday 
modjte pret. of mflgen 
mddjte />rc/. subj. o/mdgen; might, 

should like to 
mftge* (idj mag, bu magft, er mag, 

tour mflgen, tf>r mflgt, fie mflgen; 

modjtc, gemodjt) mod. aux. may, 

desire, like, can 
mdglid) a**/, possible; mflgli<$ft 

tief as deep as possible 
tnoftig a**/. <Wai. pleasant, snug, 

comfortable 
ber SRonat (-e) month 
ber SRonb (-c) moon; lunar 

month 
WlonopoV (liter, monopoly) Mon- 

opol [name of a hotel] 
ber SRontag (-e) Monday 
bte WRotaV moral 
motqtn adv. to-morrow 
ber SRurgen (— ) morning, morn, 

dawn; morgen*, am SRorgen in 



the morning; aUt SRorgen every 
morning; guten 2florgen! good 
morning! 

ber 9Rmrgeitfd)u( (~e) slipper 

tttitbe adj. tired J 

ber 9RuIIer miller; Miller [a fam- 
ily name] 

ber SRisitb (-e) mouth, lips; tote 
au« emern SRunbe as if with one 
voice 

bte SJhtjif ' music 

tnuffett (idj mufi, bu rnufet, er mug, 
totr muffen, if>r milfet, fie muffen; 
mujjte, gemu&t) mod. aux. must, 
have to, be obliged to, be com- 
pelled to 

muftttn it. survey, examine; re- 
view 

nutfe pres. of mllffen 

ber SRist mood, humor; mir ift fo 
fd)led)t gu 2ttute I'm feeling so 
very queer; fie fa&ten 9Jhtt they 
took courage 

Me abutter (*) mother 

bie IRitfce (-n) cap 



91 



Ita inter j. why! how now! humph! 
well! huh! hm! 

ttad) £re£. w. /fa/, after, behind, 
at, to, towards, according to, 
for; nad) unb nad& gradually, 
little by little; nadj $aufe gu in 
the direction of home 

ber 9lad)bar (-« a«</ -n, -n) neigh- 
bor 

bad 9tad)&afl)ais£ (*er) house next 
door 



nad)bem' a/fo. awrf conj. after- 
wards, after that, after, when; 
adverbial clauses introduced by 
ita<$bem are often best rendered 
by participial phrases 

ttadfter' adv. afterwards, after all, 
then, hereafter 

ber 9iadf)tntttag (-e) afternoon; 
nadjmtttagS in the afternoon 

narffft (superl. of nal)e) adj. next, 
nearest 
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Me »ad>t («e) night; eme* ftad&t* 

one night; na$t6, bed 9tadf)t6 or 

jur SRad&t at night; liebe lange 

9ta($t livelong night 
bie fflabel (-n) needle, pin 
bie 9i&(e vicinity, neighborhood 
«atje (nttfjer, am nttdtften) adj. near, 

close [by], adjacent 
tt&tjett /r . anJ «tfr . sew 
naljm ^r et. of nefrnen 
ber flamt (-n«, -it) name 
ttiitnUdj adj. same; adv. namely, 

to wit, that is, as a matter of 

fact, you know 
nauntt pret. of nennen 
ber fflatt (-en, -en) fool, idiot 
aafdjett *f. and intr. nibble, eat 

things on the sly 
bie 9iafe (-n) nose 
naft (with or without umlaut in 

com par. and superl.) adj. wet 
natfir'ttd) adj. natural, genuine; 

adv. of course, naturally 
tteben prep. w. dot. and ace. near, 

beside 
ne&ft prep. w. dot. together with 
ber SRcrfar [river] Neckar 
ber SReffe (-n, -n) nephew 
nefymeit (nimmt, na$m, genommen) 

tr. take, accept, receive 
aein adv. no; inter j. heavens I 

mercy! 
ttetmett (nannte, genannt) tr. call, 

name 
neii adj. new; Don neuem anew; 

neue«? any news?; auf$ neue 

anew 
baS 9leisiafyr New- Year's [day]; 

profit JiRcuia&r! Happy New- 
year! 



ber 9teuiaf>r$nutttfd) (*e) New- 
year's greeting 

tteulid) aJv. recently, the other 
day 

tteun num. nine 

ber 9liaga'ta [falls of] Niagara 

ntd)t o**v. not; gar nid^t not at all; 
nid&t me&r no longer; nicr)t bodj! 
no you don't!; nidfjt? wasn't he? 
didn't he? 

ber ^idjrraudjer (— ) non-smoker; 
flit 9H<$traudiJer smoking for- 
bidden 

ttid)t£ indef. pron. nothing; inter j. 
not by a long shotl I should 
say not! 

trirfen intr. nod 

ttie adv. never 

ttieber adv. down 

ttiebftd) adj. neat, nice, pretty 

mebrig adj. low 

nitmalS adv. never 

ttiemanb indef. pron. no one, no- 
body 

ttimmt $d pets. pres. of ne&men 

nod) adv- still, yet, even, besides, 
again; conj. nor; nodfj ein an- 
other, one more; nod) nidjt not 
yet; nodfj einmal once more, 
again; nod) immer still, contin- 
ually; nod) ettoa$ something 
more; no<fj fyeute this very day; 
nod) biefe 9tod&t this very night; 
nod) Diet a lot more; nod) eintge 
a few more; nod) jeijt to this 
day 

normals adv. again 

bte Slot (*e) need, distress, neces- 
sity 

ttittig adj. necessary, needful 
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ber 9hftem'ber (-[«], -) November 
bet IWtt instant; tm 9ht in a trice, 

in no time at all 
bie JRummer (-n) number 
nun adv. now; inter j. welll; nunrin* 

mat once and for all 
nut adv. only, just; ge&t nur! go, 



if you want to I; too (aft bit nut 
bad fyer? now, where in the 
world did you get that?; too* 
nur I wonder what; nur ntdjt 
except 

bie 9*ttft (ftuffe) nut 

nitfelid) adj. useful 



C inter j. oh! 

ob conj. whether, I wonder if, to 
see whether; obgleidj although 
obtn adv. above, upstairs, up top 
oberfyalb prep. w. gen. above 
ber Dberfettner (— ) head-waiter 
bcr Oberft (-en, -en) colonel 
obgleid)' conj. although 
bod Obft fruit 
liber conj. or 
ber Ofen («*) stove 
nffett adj. frank, open 
ber Officer' (-e) officer 



dffnen tr. open 

0ft adv. often, many times 

otyne prep. w. ace. without; o(ne 

mal without even 
bad D$r (-ed, -en) ear 
ber Onlel (— ) uncle 
orbentlidj adj. orderly, regular, 

ordinary, exact, downright 
ber Drt (-e and jL tt) place, region, 

locality, spot 
bie Oftcru pi. Easter 
bad fcfterretd) Austria 
ber Otto /wp. na»w Otto 



* 



baS $aar (-e) pair, couple; ein 

poor a few, several 
bad $afet' (-e) package 
ber tyapa (-d) papa 
bod $apier' (-e) paper 
tyaph [a family name] P&pke 
bad $arabie£' (-e) paradise 
ber $aragrapl)' (-en, -en) section, 

paragraph 
bod $ttrid' [city of] Paris 
poffen (pafet, pafete, gepafjt) intr. be 

suitable, fit 



. ber $atie»t' [t-td] (-en, -<n) pa- 
tient, sufferer 

ber $aul prop, name Paul 

ber (also bod) $enbe( pendu- 
lum 

ber $aterfami'ftad humorous 
father of the family 

bie $erfon' (-en, -en) person, in- 
dividual 

jKfftmif'tifd) adj. pessimistic 

ber $eter prop, name Peter 

bie $feife (-n) pipe 
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tfeifenfyfifF, gepftffen) intr. whistle, 

pipe 
ber $feiutig (-e) penny, farthing 

[coin worth i of a cent] 
bad $ferb (-<) horse 
Me $ffa«$e (-n) plant 
Me WW (-en) duty 
ba& $funb (-e) pound 
Me WWopW Ken) philoso- 
phy 
MtlofoXifd) adj. philosophical 
Me $lpafe (-n) phrase 
ber $iftol0 (-d) waiter's assistant, 

helper [from Italian piccolo 

small] 
ber $lafe (**) place, room, seat; 

[public] square 
plaubtm intr. chat 
pli^Udj aJ/\ sudden 
Me $ol\M politics 
ber $mrtiet [tie"'] (-d) door-man 

[of a hotel] 
bie ¥or$ettan>fdfe (-n) porcelain 

pipe 



ber $oftbote (-n, -n) mail-carrier, 

postman 
bad $ot£batn [city of] Potsdam 
Jnroftifd) fl^/- practical 
ber $raftbent' (-«n, -en) president 
Jnratettiftd' [t=t«] a*//, arrogant 
ber $rei£ (-e) price, prize, praise 
Jnreit&ifd) adj. Prussian 
ber Sgrtnj (-en, -en) prince 
bie $rinjeitfrrafte (-n) Prince 

Street 
ber $rtoat'b0&ent (-en, -en) lec- 
turer [without pay, at a uni- 
versity] 
ba& $rh>at'lefceit private life 
ber Sgrofef 'f«l(-d, -o'rcn) professor 
Inrofit inter j. here's to youl 
pritgeltt j«/r. beat black and blue, 

thrash 
p\t inter j. hist! hushl sh! hark! 
ber $ubMltg (-C or -d) pudding 
ber $ul£ (-e) pulse 
bad $utt (-e) desk 
JW^ett tr. polish, scour, clean 



m 



ber 9tanb (*et) edge, brim 

ratmte pret. of rennen 

rafrff adj. quick, sudden 

rafeti intr. rage, bluster; rafte loci* 
ter tore madly on 

ber mat (pi. Sforffdjiftge) advice, 
counsel 

rateii (rftt, rtet, geraten) intr . coun- 
sel, advise 

Me ffiaubetfytyie (-n) den of 
thieves 

raudyen Jr. smoke 



rastf c<m/r. of fcraitf ' 

ber 9taum (-^e) room; =3ettraum 
interval 

bie 9%ed)enftuitbe (-n) arithmetic- 
lesson 

redjnett tr. and intr. reckon, cipher, 
do sums 

bad 9ftcd)nett arithmetic 

Me 9ied)mtng (-en) bill, account 

fed)t aJ/. right, real, downright, 
regular; adv. aright; gu tncincr 
SRe$ten at my right hand; toaS 
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redjted something fine; redjt 
madjen please, satisfy; rcdjt balb 
right soon 
tedjtd adv. right, to the right 
bie SRebc (-n) talk, speech, dis- 
course 
reben intr. talk, speak 
bie JRebenSart (-en) expression, 

phrase 
bad Stegftl' (-e) shelf 
bcr SRegett (— ) rain 
bad [Regiment' (-er) regiment 
bie IReghnentS'imtfi! regimental 

band 
reonen intr. rain 
reid) adf/. rich; bet 9fci<$e (decl. as 

adj.) rich man 
ba% IHeid) (-c) realm, empire 
reid)ett /r. afu£ j«/r. reach, extend, 

stretch; pass, hand, offer 
ber Striatum (-^er) riches, wealth 
reif adj. ripe, mature, mellow 
bie SRetye (-it) row, line, rank, file; 
ber 9taf)e nadj successively; 
bie 92ei^e ift an bir it's your 
turn 
rein adj. pure, clean; sheer 
bie SReife (-n) journey, travel 
reif en intr. (aux. fein) travel, jour- 
ney 
ber Sftcifenbe (decl. as adj.) trav- 
eler 
bie $Reifefof4e (~n) traveling-bag, 
valise, satchel 



rciten (rttt, gcritten) intr. (aux. 
fein) ride 

reijcnb adj. charming 

rennen (ramtte, gerannt) intr. (aux. 
fein) run, race, rush, tear 

bie SReftbenj' (-en) [royal] resi- 
dence, capital 

bat IReftaurant' [reftorang] (-8) 
restaurant 

retten tr. save 

bad 9tt&tpt' (-c) prescription 

ber 9tyrfn [river] Rhine 

ber *Rtyetimati£'mu£ rheumatism 

ber [Ridfarb prop, name Richard 

rid)tig adj. correct, proper, regu- 
lar; inter j. sure enough! right 
you are! 

rief pret. of rufen 

bad 9tinbfidfd) beef 

ber $Ring (-e) ring 

ritt pret. of rciten 

ber SRotf (*e) coat 

rotten tr. and intr. roll, wheel 

bie Stofe (-n) rose 

rofenfarbig adj. rose-colored 

tot (rflter, ant rflteften) adj. red, 
ruddy 

ber SRiirfen (— ) back 

mfen (rief, gerufen) intr. cry, 
shout, call, summon 

baS SRnfen calling, shouting 

rufyen intr. rest, repose, lie 

ruljig adj. calm, even, quiet 

ranter contr. of fcrun'ter 



ber Saal (@&Ic) hall, ball-room matter; unfere beften ©adjen our 

ber Sabe( ( — ) saber, sword Sunday-best 

bie @ad)e (-n) affair, cause, thing, ber ©arf (-*e) sack 
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bie Sage (-n) legend 

fagen/r. say, tell; tote gefagt as I've 
already said 

faff pret. of f e&en 

ber ©afara' [(jattong] (-«) parlor 

baS Sals (-e) salt 

fatltt />rc/>. w. (/a/, together with, 
beside 

fammefa Jr. collect 

ber Saab sand 

fanbte £r et. of fenben 

fattft a**;, soft, mild, gentle 

fang pret. of ftngen 

faff pret. of fifcen 

ber ©afc ( J4 t) sentence; leap 

falter «<#. sour, glum 

fdjabe adj.; bad ift fdjabe that's too 
bad!; tote fdjabe! what a pityl 

fdjaffe* (fd^uf, gefdjaffen) tr . create, 
make;(fd)afftejgefdjafft) bring, do 

ber Sdjaffner (— ) railway-guard, 
brakeman 

fdjatrf (fdjttrfer, am f<$ttrfften) adj. 
sharp, pointed, keen 

ber <Bd)at} {•*) treasure, sweet- 
heart 

flatten tr. and intr. look, behold, 
glance at 

has ©djauretyfetb (-e) hobby- 
horse, rocking-horse 

fdjriben (fdjieb, gefdjteben) intr. 
(aux. fein) part, depart 

fdjctaeit (fdjien, gef<$ienen) intr. 
shine; seem, appear 

bie ©d)enfe (-n) tap-room, tavern 

fdjeitfat tr. give, present; pour 

fdjtfett tr. send, dispatch; refl. be 
suitable, be proper 

f dtfeii pret. of fdjehten 

fdtfe&eit (fd&ojj, gefdjoffen) tr. shoet 



ba« ©djiff (-e) ship, boat 

fd)tmpfen intr. curse, swear, scold 

ber Sdftrtn (-e) umbrella, parasol 

bie ©4(adjt (-en) battle 

ber ©dfylaf sleep, slumber 

Wlafen (fal&ft, fd&Uef, gefd&fofcn) 
intr. sleep 

bie ©djlafftube (-n) bedroom 

ber ©dfylag (*e) stroke, blow 

ftfttagen (fdjlttgt, fdjlug, gefdjlagen) 
tr. strike, beat, turn, throw 

fd)faltf adj. slender 

fd)Iau adj. sly, cunning 

ber ©d)laitmeier (liter, sly dog) 
Schlaumeier [a family name] 

fd)led)t arfj. bad, evil; fd)ledjte «3«» 
ten hard times 

fdjlridjen (fd)Udj, gefdjU<$en) «i/r. 
(a«x. fein) and refl. slink, slip, 
steal, sneak 

fdtfief pret. of fdjfofen 

fdjlteften (fdjlofe, gefd&Ioffen) /r. 
close, shut, lock 

fdtfimm a#. bad, evil, ill 

bad ©djfoft (©differ) castle, pal- 
ace 

f d)loft />r c/. 0/ f djlie&en 

fdjlug pret. of fdjtogen 

ber ©d)lu& (©djlitffe) end, close; 
ending a telephone talk done; 
finished 

ber ©djluffel (-) key 

fd)inecfen /r. and intr. taste [good] 

ber Santera (-e«, -en) pain, grief 

ber ©djmufc dirt 

ber ©dptee snow 

ber ©djneebatt (^e) snowball; mit 
©djneeb&Hen toerfen throw snow- 
balls 

f djndbett (fd&nitt, gef d&ntiten) tr. cut 
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ber ©djnciber (— ) tailor; Schnei- 
der [a family name] 
fdjneibig adj. cutting, smart, dap- 
per, plucky, swagger 
fdftteten intr. snow 
fdjneft adj. quick, fast, swift; 

fdjnell madjen hurry up 
f gttetten intr. (aux. fctn) spring, fly 
f d)iritt pret. of fdfjneiben 
fdjmtren tr. tie, strap up 
ber ©djnurrbart (*e) mustache 
bie ©gofofa'be (-n) chocolate 
ber ©djofola'bcmmbbtog (-e or -«) 

chocolate-pudding 
fd)im arfr. already, soon; never- 
theless, even, anyway; don't 
fear, never you fear, all right, 
" fast enough," yet, probably, 
by all means; fdfjon gut never 
mindl; fyeute nadjjtfd&on this very 
night; fdjon toieber? what is it? 
what now?; bu fd&lttfft nun fd&on 
fange you've been sleeping this 
long time 
fdjita adj. pretty, fine, beautiful; 
inter j. all right!; etttHrt ©d&dne* 
something fine 
ber ©dprnftein (-«) chimney 
ber ©(^ornfietttfeaer (— ) chimney- 
sweep 
fd>ofe pret. of fd&iefeen 
ber ©djofetyunb (-t) lap-dog 
ber ©dpranf (^c) cupboard, cabinet 
ber ©djrerf (-e) fright, terror; also 

ber ©d&redfen (■— ) 
ber ©d)rri (-e) cry, shriek 
fdpciben (fd&rieb, gefd&rieben) /r. 

and intr. write 
fdpreieit (fd&rie, gefd&rien) intr. 
shriek, shout, call, cry 



bat @d)rrien crying, calling 

fdjrctten (fd&rttt, gefd&ritten) intr. 
{aux. fein) walk, stride 

fd)tte pret. of fdfpeten 

fdjrteb pret. of fd&retben 

fdyrubben tr. scrub 

fdjt inter j. shl hush! 

bie ©^ublabe (-n) drawer 

ber ©dniij (-e) shoe 

fdjalbifl adj. guilty; indebted, ow- 
ing; h>a« bin idfj fdfpilbig? how 
much do I owe? 

bie ©dnile (-n) school 

ber Stiller (— ) pupil, student 

bie ©coulter (-n) shoulder 

©djulje {liter, mayor) Schulze [a 
family name] 

bie Sd)iiffd (-n) dish, plate 

ber ©puffer (— ) shoemaker, cob- 
bler 

ber ©dnifc protection 

fcftniad) (fc&tottd&er, am fd&tottd^ften) 
a**/, weak, faint 

fd)ftxurs (fd&toftrger, am fdfjtottrgeften) 
adj. black 

f 4nMfcen (or fd&toafcen) intr. gossip, 
chatter 

©djnmfcfe {liter, gossip-ky) [a fam- 
ily name] Schw&tzke 

f djtoetaen (f dfjtoieg, gef dfjtoiegen) intr. 
be silent, say nothing, be 
stilled 

bad ©djtocin (-e) pig 

fdymet a**/, heavy, hard, difficult 

bie ©djmefrer (-n) sister 

ber ©djtoinbel (— ) cheat, swindle 

fed>$ »«m. six 

fed)$ig num. sixty 

bad ©eban' [city of] Sedan 

ber ©eband'tag (-e) Sedan-day [in 
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commemoration of the battle 

of Sedan] 
bte ©eeftabt (*e) seaport 
fetyeit (fieftt, faft, gefeljen) tr. and 

intr. see, look 
bie ©eftenSmiirbigrcU (-en) attrac- 
tion, [notable] sight 
feJjf adv. very, much, very much, 

extremely 
bie ©eibc (-n) silk 
bad ©eibenfleib (-cr) silk-dress 
bte ©eife (-n) soap 
fcin (i$ bin, bu bift, cr ift, loir frnb, 

ifcr feib, fie finb; tear, getoefen) 

intr. (aux. fein) be, exist, seem; 

toat foil berni bad fein? what on 

earth does that mean?; toetf 

Sic ed finb because it's you 
fcin poss. pron. and adj. his, its 
feit prep, and conj. since, for 
feitbem' adv. since, ever since, 

since then 
bie ©rite (-n) side; page [of a 

book] 
bie Seftm'be (-n) second [of time] 
felber indecl. pron. self 
felbft indecl. pron. self; adv. in 

person; even 
feltett adj. rare; adv. seldom 
bie ©einmel (-n) [bread] roll 
fenben (fenbete or fanbte, gefenbet or 

gefanbt) tr. send 
fenlen tr. lower, cast down 
berSefciem'bet (-[«],-) September 
bie ©erniet'te [feerto] (-n) napkin 
ber ©etntt' [feerroife] attendance [i.e. 

gratuity for servants in hotels] 
fefcett tr. set, seat, put, place; reft. 

sit down 
fettfseit intr. sigh 



fid) re/Z. aft<Z reciprocal pron. him- 
self, herself, itself, themselves, 
yourself, yourselves; each 
other, one another; bet fid) to 
himself 

©ie (3brer, 3Ijnen, ©ie) pers. pron. 
you 

fie (iljrer, iljnen, fie) pers. pron. 
they 

fie (if>rer, iftr, fie) pers. pron. she 

fiebett num. seven 

fid) inter j. lol behold! look you I 

ftdji 3d £«r$. pres. of fefcn 

bad Stlbet silver 

filbem adj. [of] silver 

bad Stlberfrttrf (-e) silver-coin 

finb pi. pres. of fein 

ftngen (fang, gefungen) tr. and intr. 
sing 

bad ©ingen singing, song 

fittfett (fanf, gefunfen) intr. {aux. 
fein) sink, fall 

ber ©inn (-e) sense, mind 

ber Sirup (-e) sirup 

bie ©itte (-n) custom 

ftfcen (fa 6, gefeffen) intr. sit, fit; be 
lodged, be 

fo adv. so, as, thus, therefore, 
then, now; inter j. there! in- 
deed!; fo etnxtd that sort of 
thing; fo tin such a 

fobalb' adv. as soon as 

fobaff' conj. so that 

foe'ben adv. just now 

bad Sofa (-d) sofa, lounge 

fofot t' adv. at once, on the spot 

fogar' adv. even, actually 

fogleiaV adv. immediately 

bie Softie (-n) [leather] sole 

ber Softn (*e) son 



GERMAN-ENGLISH VOCABUJARY 



181 



bad SitfmdKtt (— ) Httle son 
folan'ge conj. as long as, while 

[the adv. is written fo lange] 
fold) (folate, folded) aJ;. such; ein 

foldjer such a 
ber Solbat' (-en, -en) soldier 
has Solba'tenleben soldier-life 
fotten (id) foil, bu fotlft, er foil, loir 
foHen, tljr follt, fie foHen; follte, 
gefollt) mod. aux. shall, must, 
ought; be to, be going to, be 
said to 
ber Summer (— ) summer 
fottbera conj. after negative but 
bet Somwbenb (-e) Saturday 
bie Sonne (-n) sun 
ber Somttag (-e) Sunday 
fonft aJr. awJ co*/. else, or, other- 
wise, than, formerly, usually 
footer conj. as much as 
foroooj' a?*;, as well 
fpttt aJ/. late, tardy 
footer adv. later, afterwards 
fpajie'ren intr. (aux. fein) walk; 

fpojieren geljen take a stroll 
ber Spaster'gang (*e) walk 
bie Speifefammer (-n) pantry, 

larder 
fpeifen in/r. dine 
ber Spetfefaal (fttlc) dining-hail 
bad Sprife$immer (— ) dining- 
room 
ber Spiegel (— ) looking-glass, 

mirror 
bad Spiel (-e) game, play 
fpielen Jr. an^ «rtr. play 
bte Spielfadje (-n) plaything, toy 
fpifc adj. pointed, sharp 
ber Sptybube (-n, -n) rascal, 
rogue 



bte SptJge (-n) top, point, head; 
pi. lace 

bie Spradje (-n) language 

fpradf)lo£ <nf/\ speechless, silent 

fprang />re/. 0/ fpringen 

fpredjen (fprtdjt, fpradj, gefptodjen) 
/r. a»d i»/r. speak, talk, say, 
converse, speak with, see 

bie Spredfyubttttg (-en) conversa- 
tional exercise 

fpringen (fprang, gefprungen) intr. 
{aux. fein) leap, jump, spring, 
run 

ber Sprung (*c) leap, jump 

bie Spitlbanf ( A e) [kitchen] sink 

ber &taat (-ed, -en) state 

bie Stab*. (*e) city 

ftammeln intr. stammer, stutter 

ftonb pret. of fteljen 

ftarb pret. of fterben 

jtarf (ftttrfer, am ftftrfften) adj. 
strong, stout, thick 

bte Station' [t=td] (-en) station, 
stop 

ftatt prep. w. gen. instead of; ftatt 
beffen instead of which 

ftedfen (regular or w. pret. ftof) tr. 
stick, put; refi. get into; intr. 
stick [fast], be hidden, be; too 
er toof)l nur ftedt? where on 
earth can he be? 

ber Stegreif obsolete word for stir- 
rup; and bem Stegreif extem- 
pore, off-hand 

fteljen (ftanb, geftanben) intr. stand, 
be; ftefien bleiben stop, stand 
still; =anftefyen become, suit, 
fit; ftefyt $u oerfaufen is offered 
for sale 

ftetgen (ftieg, gefticgen) intr. (aux. 
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fctn) climb, ascend, mount, rise, 

get; - nieberfteigen get down 
ber ©tela (-e) stone 
SteUtfcedjer (liter, stone-breaker) 

Steinbrecher [a family name] 
Steiitfelb {liter, stone-field) Stein- 

ield [a family name] 
bie SteUe (-n) place, spot; auf bet 

©telle on the spot, at once 
ftetten tr. put, place; eine grage 

ftellen ask a question 
ftetben (ftirbt, ftarb, geftorben) intr. 

(aux. fein) die 
bet Stent (-e) star 
ftttS adv. continually 
bie Stater (-n) tax 
ber Stiefel (— ) boot 
bcr Stiefelfned)t (-e) bootjack 
ber Stiefefynfcer (— ) bootblack 
ftfeg preL of fteigen 
ftftt adj. still, quiet, motionless 
bie Stifle quiet, peace, calm 
bie Stiinme (-n) voice 
ftimmen tr. induce, incline 
bie Stimmung (-fit) mood, temper 
ftfrbt $d pers. pres. of fterben 
bie Srirn(e) (-«n) forehead, brow 
ftd^nen intr. groan 
ftolft adj. proud 
ber Stolft pride, expression of 

pride 
ftolsie'r ett intr. (aux. fein) strut 
ber Stord) (*e) stork 
ftoren tr. disturb 



bie Strafe (-n) punishment 

frrafen tr. punish, rebuke 

fttaf)ltttb adj. radiant, beaming 

firamttt adj. rigid, stiff 

bie Strafee (-n) street, road 

frrettg(e) adj. strict, severe 

t>aS Stroll straw 

ber Strom (^e) stream, current, 
river 

bie Strode (-n) stanza 

ber Stntntyf (*e) stocking 

bie Stuoe (-n) room; gute ©tube 
best room, parlor 

bad Stttoettmabdjett (— ) parlor- 
maid, housemaid 

bie Stnbentihr (-en) parlor-door, 
sitting-room door 

bad Stuff (-e) piece, article, [sin- 
gle] one, unit; slice; bad @tttcf 
apiece 

ber Stubent' (-«n, -en) student 

ftubfe'ren tr. study 

bad Snibtoin (-d, ©tublen) study 

ber Stttljl (~e) chair 

fhttnm adj. dumb, mute, silent 

bie Sfalttbe (-n) hour; lesson; 
hour's journey, league 

frursen intr. (aux. fein) plunge, 
fall, rush, throw 

frfifcen tr. support, lean 

fudjen tr. seek, search, look for 

bie <Buppt (-n) soup 

ftift adj. sweet 

Stoettn [a family name] Swenn 



Me Xaftt (-n) table, board 
ber Xaq (-e) day; aHe £age every 
day; etned Xaged one day, some 



day; ben Stag a day, daily; bei 
Stage in the daytime; Dor brei 
£agen three days ago; an ben 
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Xag bringen bring to light, dis- 
close 

bat £age*ftd)i daylight 

bie Sagedftdt (-en) time of day 

bad Xal (*er) vale, valley 

ber Staler (— ) dollar [silver coin 
worth three marks or 72 cents] 

bie Sattne (-n) pine-tree, fir 

ber Xanntnbanm (*e) Christmas- 
tree, fir-tree 

bte Xantt (-n) aunt 

ber gaits (*e) dance 

tan&tn intr. dance, swirl 

bie £afd)e (-n) pocket; -ftelfe* 
tafdje satchel, valise 

bte Stoffe (-n) cup 

tat totf) see toeb 

bte Xat (-en) deed, act, action 

ber Saufname (-nd, -it) baptismal 
name 

tattfenb num. thousand 

ber Xtt tea 

ber Seettffel (— ) teaspoon 

ber (also bad) Xdl (-*) part, 
share 

bie Selegra'Meitffaage (-n) tele- 
graph-pole 

bad %tltpf)on' (-e) telephone 

ber Setter (— ) plate 

ber Semperetts'ler (— ) temper- 
ance advocate, prohibitionist 

ber Xtppitf) (-e) carpet, rug 

tetter adj. dear, precious 

bad Sftea'ter (— ) theater 

ber Xfltotun prop, name Theodore 

tief adj. deep, low, far 

baS Xitt (-e) animal 

bad Xterdjett (— ) small animal, 
little fellow 

bte State (-n) ink 



ber £rM (-e) table 

ber £rfd)ler (— ) carpenter, joiner 

bie Sifdfretye (-tt) row of tables 

bte Sodjter (*) daughter 

ber Xob (-e) death 

tott adj. mad, crazy 

ber Xon (-t) tone, note, sound, 

melody 
ber Xopf (^e) pot, jar, crock 
bte Sorie (-n) tart, pastry 
tot adj. dead 
traf pret. 0/treffen 
tragett (tragt, trug, getragen) tr. 

bear, carry, wear 
bte Srfiite (-n) tear 
tratt! pret. of trtnfen 
trat pret. of treten 
trauett intr. w. dot. trust 
ber £raum (*e) dream 
iratttnen intr. dream; imp. ed 

trttumte nttr I dreamed 
trattrig adj. sad, mournful 
treffen (trtfft, traf, getroffen) tr. hit, 

strike, meet 
tretben (trteb, getrteben) tr. drive, 

urge 
bte Xttppt (-n) staircase; bte 

Xttppt fjenmter downstairs 
treten (tritt, trot, getreten) intr. 

(aux. fetn) tread, step, walk, 

come 
tret! adj. faithful, true, loyal 
trtfft 3d pers. pres. of trcffen 
ttittfen (tranf, getrunfen) tr. and 

intr. drink 
t>a9 Srinfgeft (*er) gratuity, tip 
tritt $d pers. pres. of treten 
bte Xtommtl (-n) drum 
bte Xtompt'tt (-n) trumpet 
ber Sropfen (— ) drop 
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ttot$ prep. w. gen. and dat. in spite 

of 
trttg pret. o/traoen 
ba« £nd) (~er) cloth 
bie'Sugenb (-en) virtue 
tan (tat, getan) tr. do, make, act, 



pretend; toe$ tun hurt, pain, 
ache, grieve; gut tun benefit 
ber Xunntl (-«) tunnel 
bai £u>fe(d)eii (— ) point, dot 
bic $ur(e) (-en) door; gut £itr Ijtn* 
au$ out of the door 



U 



liber adv. over, above, across; 
prep. w. dot. and ace. over, 
above, concerning, up to; liber 
ein 3al)r over a year; libera 3a&r 
a year hence 

liberal! ' adv. everywhere, on every 
side 

ber fiberaanfl (■•*) change [of 
mood] 

itbertyaupt' adv. in general, alto- 
gether, at all, anyway 

uberrafd)t' £ar/. atf*/. surprised 

uberfet'jen /r. translate 

itbrig <M?/\ remaining, rest of, left 
[over], other 

bie fibung (-en) exercise 

ble Ufa (-en) watch, clock, 
o'clock, hour; ttriebtel Uljr ift eS? 
what time is it? 

ubttd) adj. usual, customary 

Uin £re£. w. ace. and aJv. around, 
about, over, for, at; at an end, 
over; umgu in order to; urn fo [w. 
comparatives] so much the more; 
urn toiebtel Uf>r at what time 

umar'men tr. embrace 

ttmfyer' adv. around, about 

ber tttnftanb (-^e) circumstance 

unb conj. and 

nnfern adv. not far from 



unga'rrfd) adj. Hungarian 

ungliirflidj adj. unhappy, unfor- 
tunate 

mrfjetttt'lid) adj. dismal, uncanny 

bie Uniform' (-en) uniform 

ber Uniform'rorf (~e) military coat 

bie Utrtoerftrdt' (-en) university 

bad Unrerfft wrong, injustice; ira* 
redjt faben be wrong 

un£ dat. and ace. of loir 

ttttf anft adv. roughly, by no means 
gently 

unfdpilMg adj. innocent 

ttttfer gen. of toir 

uttfer (unfere, unfer) poss. pron. 
and adj. our, ours 

ber ttnftmt nonsense 

nnttn adv. down, below, beneath, 
downstairs, bottom 

untet prep. w. dat. and acc. f and 
adv. under, below, beneath; 
among, between, by 

unterbre'djen (unterbrt<$t, unter* 
brad), imterbrodjen) tr. interrupt 

Bnttrfyalb prep. w. gen. under, be- 
low 

unietfyal'ten (unterfcalt, unterljiett, 
unter^aften) reft, converse 

unterfrbifd) adj. underground, 
subterranean 
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ber UnterofPjiet (-e) corporal, 

sergeant 
ber Utttctfrffteb (-e) difference 
bie Unterfu'djung (-en) inquiry, 

examination, investigation 



Utttucit prep. w. gen. a short dis- 
tance from 
bie Urfadje (-n) cause, reason 
ttfto. abbrev. of unb fo toetier and 
so forth, etcetera 



» 



ber Htatet (*) father 
ba$ JBatettyauS (*er) paternal roof 
bad Staterfanb native country 
bie 8aterlanb£ftebe patriotism 
baS ©cUd)C!t (— ) violet 
nerbie'tett (berbot, berboten) tr. for- 
bid 
nerbor'gen part. adj. concealed, 

hidden 
ber JBetbce'djer (— ) criminal 
toerber'beit (berbtrbt, berbarb, tier* 
borben) *»/r. (a«z. fein) spoil, 
become spoiled; tr. ruin, de- 
stroy 
toerbie'ntn tr. earn, deserve 
ber Serein' (-e) society, club 
toerei'nigt part. adj. united 
bie SBerei'nioten ®taattn United 

States 
tterfanen (berfftttt, berfiel, berfal* 
Ien) intr. (aux. fein) fall in, re- 
vert; in ben alien geljler berfal* 
ten revert to his former bad 
habits 
berfaf'fen (berfafete, berfa&t) tr. 

compose, draw up 
bie ©erfaf fung (-en) constitution 
Derful'gen tr. pursue, persecute 
ttergef'fen (berg.if$t, bergajj, bergef* 

fen) tr. and intr. forget 
bad Sergntt'gen pleasure 
ttergol'bet adj. gilt, gilded 



berftarien intr. (aux. fein) die 
away 

berfau'fen tr. sell 

ber Serfau'fer (— ) salesman 

toerlan'gen tr. demand 

berlaf'fen (berlftfet, berltefe, berfof* 
fen) tr. abandon, desert, leave 

betle'gen adj. embarrassed 

berlie'ren (berlor, berloren) tr. lose; 
berloren ge^en be lost, get lost 

ttermd'gen (idj bermag, bu bermagft, 
er bermag, totr bermflfien, if>r ber* 
ntflgt, fie bermfigen; bermodjte, 
bermodjjt) intr. be able, can 

toerra'ttn (berrttt, bcrrtet, berraten) 
tr. betray 

berrtdj'ten tr. perform, do 

berfdjie'ben adj. various, different 

berfdjUe'fcen (berfdjlofe, berfd&Ioffen) 
tr. lock; erne £ttr &um SBerfdjUe* 
gen a door to lock it up 

berfrfffo'rfen tr. swallow, gulp 
down 

toerfdpei'bett (berfdjrteb, berfd&rie* 
ben) tr. prescribe 

tterfdjtoiit'bett (berfdjtoanb, ber* 
fd)hmnben) intr. (aux. fein) dis- 
appear, vanish 

berftire'dKtt (berfpridjt, berfpradj, 
berfprod&en) tr. promise 

ber Starftanb' mind, understand- 
ing, sense 
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fcerfte'tctt (Derftonb, Derftanben) if. 
and into, understand, know how; 
reft. w. ouf be a good hand at 
ber ©erfitd)' (-e) attempt, trial 
uerfu'djen tr. attempt, try; tempt 
Dertei'len tr. divide, distribute 
Dertoun'bett adv. in amazement 
Derftau'bert part. adj. enchanted 
fcersei'ljea (Derjiefc, Derjiefcn) tr. 

pardon, forgive 
ber Setter (-*, -n) cousin 
triel (mefyr, meift) adj. much, 
many; nod) Dieled nte&r a lot of 
other things 
trietteidft' adv. perhaps, maybe 
trier num. four 
Dierntoi adv. four times 
bad ©iettel (— ) quarter, fourth 
[part]; ein $iertel ouf eind a 
quarter past twelve 
Me gttertelfrimbe (-n) quarter of 

an hour 
trierftig num. forty 
ber JBogef (~) bird; creature, fellow 
bad Staff (-"er) people, folk 
toll a#. full 
DoHftaubig adj. complete 
Horn c<w/r. of \>on bem 
Hon £re^. w. dot. of, from, by 
HOT prep. w. dot. and ace, and 
adv. before, in front of, for- 
ward, ago; t)or Dielen 3af>ren 
many years ago; Dor mid) (in 



to myself; Dor greube toeinen 

weep for joy 
tunrnn' adv. at the head, in front; 

inter j. on! onwards! 
Dorbei' adv. past; an mir Dorbci 

past me 
Dor^bereiten tr. prepare 
ber 8orgefefete (decl. as adj.) su- 
perior, overseer 
Dormer' adv. previously, sooner, 

before 
twrltftt' adv. before; a little while 

ago 
DOfifl adj. former, preceding, last 
Dor^fmnmen (Cam Dor, Doraefom* 

men) intr. (aux. fein) occur, 

happen; seem 
bie Sorlefung (-en) lecture 
ber Sotmittag (-e) forenoon; neun 

U&r Dorntittagd nine o'clock in 

the morning 
Dont(e) adv. in front 
DOTS contr. of Dor bad 
Dor'sfagen tr. recite 
ber 8orf4ete appearance; gum 8or* 

fd&ein fommen turn up, crop out 
bie SBorftettung (-en) idea, notion 
ber JBorteU (-e) advantage, privi- 
lege 
Dorii'ber adv. past, over, by, 

along; an . . . Dortiber past 
DortoartS adv. forward, onwards, 

in advance, on 



toad) adj. awake 
toatfjen intr. be awake, wake 
toadtfen (tottdtft, nmd&d, getoad)fen) 
intr. (aux. fein) grow 



bie SBadft watch, guard 
ber SBagen (— ) wagon, carriage 
toatyr adj. true; nia)t toa&r? is he 
not? is that not so? does it 
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not? will you not? wouldn't 

you? etc. 
to&ljrettb prep. w. gen. and conj. 

during; while 
ber SBatb (-*er) forest, woods 
bic SSanb (-^e) wall, partition 
toanbern intr. (aux. fein) wander, 

walk, ramble, travel, march, 

roam 
bod SBanbent tramping 
bie SSaabtofcl (-n) blackboard 
toattbte pret. of toenben 
bie S&ange (-n) cheek 
toann interr. adv. when 
war pret. of fein 
toatb pret. of toerben 
toiatf pret. of ioerfen 
warm (manner, am tottrmften) adj. 

warm 
toatttu intr. wait; toorte nut! you 

just wait I 
toorum' adv. why, wherefore 
toad short form of indef. pron. et* 

toad; some, something, little 
toa£ interr. and rel. pron. what, 

that, which, a thing which, 

that which; =towmim why; toad 

nur whatever; toad aud) no 

matter what 
toafdjen (tottfd&t, ioufd&, getoafd&en) 

tr. wash 
ber fiSaf rfftifdj (-c) wash-stand 
toad fttr (tin) a<to. what sort of, 

what 
bad Staffer (— ) water 
toetfen tr. wake 
toebet cow;, neither 
toeg oJv. away 
ber SBeg (-e) way, path, journey; 

fid) auf ben 2Beg madden set out, 



start; liber ben ©eg across his 
path 

toeg'*bleibe« (btieb toeg, toeggeblie* 
ben) intr. (aux. fein) stay away 

toegen prep. w. gen. on account 
of, because of 

toelj adj. sore, aching; toe§ tun 
hurt, pain, ache, grieve 

bad SBeib (-tr) woman 

toeirf) a#. soft, tender 

bie SBetynadjteit ff . Christmas 

ber 8Betyaa4t*bairat (-c) Christ- 
mas-tree 

bad 9BeH>naaV$feft (-e) Christ- 
mastide 

ber 2Beif)itad)t£matttt Santa Claus 

ber »&eUjtta4tSmatft (~e) Christ- 
mas-fair 

ber 8*eU)»a4t*traitm (~e) Christ- 
mas-dream 

bad SBetynadjtftoetter Christmas- 
weather 

bie gBetynadjtffitit Christmas-time 

toeU conj. because, since, as 

ber SBeta (-e) wine; vine 

toeinen intr. cry, weep 

toeife adj. wise, prudent 

bie SSeife (-n) way, manner; tune, 
melody 

ioeifen (toted, getoiefen) tr. show, 
indicate 

bie 8*ei£l)eit wisdom 

toeift adj. white 

toetft Pres. of toiffen 

toeit adj. wide, far, far off, dis- 
tant, long; roeit unb brcit far 
and wide 

toeiter adv. further, farther, on, 
forth; inter j. go on! proceed!; 
unb fo toeiter and so forth; ofcne 
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SBeitere* without more ado, 
without ceremony 

toeitljiii' adv. far into the distance 

toetdjer (toeldjje, toeld&efl) interr. and 
rel. pron. which, what, who, 
that which; some 

bie 8Beft (-en) world 

toent dot. of toet 

toen ace. of toet 

toenben (ttxmbte, genxmbt or toen* 
bete, getoenbet) tr., intr., and reft. 
turn 

toenig adj. little; few; adv. a little; 
toeniget less, minus 

toenigftenS oJv. at least 

toenn adv. and conj. if, when, 
whenever 

toet interr. and rel. pron. who, the 
one who, he who, somebody; 
toer aud) whoever; toer bort? 
who is speaking [at the tele- 
phone]? 

toerbe* (id) toerbe, bu totrft, cr toirb, 
toir toerben, ifcr toerbet, fie toerben; 
toarb or tourbe, getoorben) intr. 
(aux. fein) become, grow, get; 
pass. aux. be; Jut. aux. shall, 
will, be going to; too* fann au« 
Mr no<$ toerben? what on earth 
will become of you? 

toerfeu (toirft, toarf, getoorfen) tr. 
throw, cast 

bo« SBerf (-e) work, achieve- 
ment 

bie SBerfftoti workshop 

SBernife [a family name] Wernike 

Inert adj. worth (y), precious 

toe£l)a(b' adv. why, for what rea- 
son, on account of which 

toeffen gen. of tote 



bie SBette (-n) bet, wager 

toetten intr. bet, wager 

ba& SBetter weather 

toiber Prep. w. ace. contrary to, 

against 
tote adv. and conj. how, in what 

way; as, as if, like, such as; 

when, while, than; interj. 

whatl 
toieber adv. back, again, anew 
toieberfyrteit tr. repeat 
toiefan'ge {or toie fonge) adv. how 

long 
bo* 8tte**abei • [city of] Wies- 
baden 
toieoiet' adv. how much, what; 

toietriel U&r ift e«? what time is 

it?; ber totetrielte ift &eute? what 

day of the month is it? 
frill pres. of toouen will, wants to, 

claims to, is about to; cr toitt 

eben gefjen he is just starting 
ber ©tile (-n«, -n) will, wish 
ber 88inb (-e) wind 
bie aBinbtnii^e (-n) windmill 
ber SBinfet (— ) corner, angle 
totttfeit intr. wink, nod, beckon 
ber ©inter (— ) winter 
loir (unfer, un«, un«) pets. pron. 

we 
toirb $d pets. pres. of toerben will, 

will be, will get, will grow 
toirft $d pers. pres. of toerfen 
toirfftd) adv. really, actually 
ber SBirt (-e) landlord, host 
bad 8BtrtSf>au£ O'er) tavern, inn, 

hotel 
toiffen (td& roet6, bu toeifet, er toeifi, 

toir totffen, if>r totfet, fie totffen; 

toufete, getoujjt) tr. and intr. 
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know; toeifet bu toad? let me tell 
you something; I tell you what 
we'll do 

Me SBiffeuf djaft (-en) science 

too adv. and conj. where, wher- 
ever, when; since 

toobei' adv. in which, in connec- 
tion with which 

bie SSot^e (-n) week 

ber SBodpentag (-e) week-day 

toobltrdl' adv. by what means, by 
means of which, in what way, 
how 

toofitr' adv. wherefor, for what, 
what for 

looker' adv. where, whence, from 
what direction 

froljbt' adv. where, whither, in 
what direction 

twrffl adv. well, indeed, perhaps, 
probably, evidently; do you 
suppose, I dare say, I presume, 
I wonder; tooftl got I suppose; 
Ioffen ftd)'* tooi)l fein take their 
ease 

tooWaoettb adj. well-to-do 

froljueit intr. dwell, live, reside 

bie SBoljnfhtbe (-n) living-room, 
sitting-room 

bit 2Bol)iatiig (-en) dwelling 

bad SBoftttftimmer (— ) parlor, sit- 
ting-room 

bie «3oHe (-n) cloud 

tootten (id& lottt, bu toittft, er hritt, 
toil tootten, tyr toofft, fie tootten; 
tootttc, getoottt) mod. aux. will, 
be willing, desire, want, wish, 
pretend, intend, claim; be on 
the point of;. id) toottte fagen I 
meant to say; bu totttft too&l 



fagett you mean to say, I sup- 
pose 

toottte pret. of tootten wanted to, 
was going to, meant to, in- 
tended to, claimed to, was on 
the point of 

loomtt' adv. with what, with 
which, wherewith 

toman' adv. whereon, whereat, on 
which, at which, with which, 
of what, of which, by what 

tooroisf' adv. whereon, on which, 
of what, on what, to what 

tooroitS' adv. from what, from 
which, whence, out of which, 
by what, in what, of what 

toorbes short form of getoorben 

toorin' adv. in which, of what 

bad SBort word; pi. SBorte [con- 
nected or coherent words]; 
©fitter [disconnected or de- 
tached words]; gu ffiort fommen 
put in a word 

toorit'ber adv. about what, con- 
cerning which, whereupon 

kooooit' adv. of which,, of what, 
about which, about what 

too$n' adv. wherefore, why, for 
what purpose 

ber SBunbarst Oe) surgeon 

touttbetftlf) adj. curious, strange, 
odd, queer 

ftmttbent reft, wonder, be aston- 
ished 

ber S&uiifdf) (*e) wish, desire 

toimftfjeii tr. wish, desire 

tourbe pret. of toerben 

bie SBurft (-^e) sausage 

touffte pret. of toiffen 

bie SBttt rage, fury 
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gal) adj. tough 

Me 8*W (-tn) number 

bet 3«I)ttarst H) dentist 

50tt adj. tender, soft, weak 

ftefyn www. ten 

5f^ttma( air. ten times 

bad 3^4m (— ) sign, signal 

bad 3ti4ttttt drawing 

fteigen tr. show, point out to, 
point 

bic 8*He (-n) line, verse 

bie 8 tit (-en) time, period; auf 
furje £eit for a short while; feit 
ber £>tii from that time on; bie 
3eit bieten bid good day to; mit 
ber £eit as time goes on; Dor 
alien £eiten years and years ago; 
tonge £eit for a long time; gu 
feiner 3eit in due time; ad) bu 
Hebe &dt\ sakes alive! well I 
never! 

gerore'djeit (gerbrid&t, gerbradj, ytx* 
broken) tr. and intr. break in 
pieces, shatter 

Serrei'feen (gerrift, gerrlffen) intr. 
(aux. fein) break, snap, wear 
out 

jiefiet! (gog, gegogen) tr. draw, drag, 
raise, take ofF, lift, pull; intr. 
(aux. fein) wander, roam, pass, 
go, march 

ftiemftdf) adv. rather, pretty 

bie 3ififtr'tt HO cigar 

ber S^t'ttnlaUn (*) cigar-store 

bai Stoma (—) room 

300 pret. of gieljen 

ber 8»fl (— ) inch 

$U prep. w. dot. to, unto, by, at, 



for; adv. too, to, closed, up, 
shut 

bet 3«<ta sugar 

bie 3u<fcffa4* HO sweetmeat 

jwerft' adv. first, at first 

$ufrte'ben adj. contented, satis- 
fied 

ber 8«8 H) pull, move, gasp, 
draft; trait, feature; [railway] 
train 

ber dugfulper (— ) conductor 

bie 3tttunft future 

ftlrfefet' adv. at last, last 

{urn contr. of gu bent 

SU^madpen tr. shut, close 

Suuadjft' a<fo. first of all, to begin 
with 

gitr contr. o/gu ber 

gitrittf' adv. back, behind 

SuriicT'geoeii (gibt gurttdf, gab gu* 
tilcf, gurttcfgegeben) *r . return, re- 
tort 

Sufam'men adv. together 

bad 3uf4ntibei cutting-out 

ftutoiel' air. too much 

Stoansigjityrig adj. twenty-year- 
old 

$nwr adv. indeed, certainly, it is 
true, to be sure 

$toei num. two 

jhieit num. second; tote ed feinen 
gtoeiten gibt without a rival 

Stotafern intr. blink; fein Bfoge 
gtoinft his eyelids quiver 

Stoinft unusual for gtoinfert 

gtoifftyen prep. w. dot. and ace. be- 
tween, among 

jtoitff www. twelve 
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a, an tin, tint, eta 
ability bic galrfgfeit (-en) 
able fttf)ig; be able Wnnen see can 
about prep, urn, liber ace, toon 

da/.; what is this about your 

father? tea* tft benn mit bem 

SBater? . 
about a<fo. fjerum', um&er'; -nearly 

ettoa, urn, an, ungeftt&r; be about 

to tootlen, im JBegrtff ' fcin gu; he 

tells something about school 

er ergityft' ertoa* Don bcr ©djule 
above prep. w. dat. and ace. liber 
absentminded gcrftreut', geifte*ab* 

toefenb 
accept an^nefjmen (nimmt, naljm, 

genommen) tr . 
accident bcr Unfaff (*e) 
account for erfftt'ren tr. 
across prep. w. ace. liber; adv. f)ex* 

ii'ber, fmuVbcr 
act tyanbeln intr. f fid) bene&'men 

(bentmntt, bena&m, benommen) 
address ridjten tr. 
adieu I abieu [abjfl']! 
ado bet Sttrot 
advantage ber SBorteil (-e) 
affirm beljaup'ten w/r. 
afraid bange, ttngftltdj; be afraid 

of him ifm fiirdjten, fidj Dor t&m 

fttrdjten 



after c<w/ . nad&bem' 

after adv. barauf , fottter, nad&ljer' 

after £re^. w. dat. nad); after all 
bodj; call after one einem nad)'* 
rufen (te, u); after that bana^' 

afternoon ber iftadjnu'ttag (-e); 
afternoons am iftadjmtttage or 
nadjmtttagS; this afternoon f)eute 
Sfcadjmtrtog 

again toteber, normal colloq., nod) 
etnmal 

against gegen, nriber occ. 

age bad 2Hter 

aged alt, bejaljrf 

ago Dor, Dorbel', Dormer'; two days 
ago Dor gtoet £agcn; long ago 
tange Ijer, Dor langem, Dor langer 
£tit; some time ago Dor einiger 
3ett; a while ago Dor fur$em, 
fitralid^ 

ah! afa'! a&! 

aid fcelfen $e* help 

ail fetylen intr. w. dat. 

alas I ad)! lei ber! 

all />re/>. 0»J adj. att; -whole, 
entire gang; not at all gar ntdjt; 
all the people, everybody affe; 
all sorts of atterlei indecl. 
adj.; all sorts of good things 
atterlei €>d>0ne£; after all bod); 
all of six years old fedjjS ganje 
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Satyct alt; all day ben ganjen 

£ag; all his life fein ?eben long 
allow ertouben tr.\ be allowed to 

bttrfen (14 barf, bu barf ft, cr barf, 

toir bttrfen, Ur bttrft, fie bttrfen; 

burfte, geburft) mod. aux. 
all right fdjon gut; it was all right 

t* fling fd&on gut 
allusion bie Snbeutung (-en) 
almost faft, betnabe 
alone attem' 
along tnit; borbei', bortt'ber, baljer'; 

how does he get along? tone gebt 

ed U)nt?; come along mit'*foin* 

men intr. (aux. fein); bring 

along mit'bringen /r. 
aloud tout 

Aloysius prop, name ber Blotoftud 
already fcfcon 
also audj 
although obgletdj' 
altogether liber^aupf 
Altroda bad Stttroba [name of a 

town] 
always intmer 
am bin see be 
amazement bad (Srftau'nen; listen 

with amazement erftaunt' m'« 

fcbren 
America bad Sme'rira 
American ameruVntfdj 
American ber Hmertfa'ner (— ) 
among unter dot. and ace. 
ancient alt, uralt see old 
andunb 
anger ttrgern tr. 
angry betbriefj'ltdj, ttrgerltdj, bflfe, 

w. auf; be angry at argent fid) an 
animal bad Iter (-e) 
another [different one] ein anber; 



[one more] nod) ein; one an- 
other einan'ber; each other ftcr>; 
one thing and another btefed 
unb Jened 

answer bie 8nttoort (-en); an an- 
swer is requested urn SInttoort 
toirb gebeten 

answer anttoorten intr. w. dot. 

Antoinette prop, name bie 9ntoi? 
nette [ttoanet'] 

anxiety bie Sngft ( Jt e) 

any ein, irgenb ein; not any fein; 
any more nod} etttxtd; not any 
more niajtd meljr; anyone irgenb 
einer, irgenb {emanb; not any 
better gar ntajt beffer 

anything etnxtd, irgenb ettoad; not 
anything nldjjtd 

anyway audj, etgentlidj, ttberfjaunt' 

apiece bie ?erfon', bad ©tucf 

apothecary-shop bte Styot&ef e (-n) 

apple ber SCnfel (~) 

apple-sauce bad Sfyfelmud 

apple-tree ber Sfyfelbaum (~e) 

are feib, finb see be; there are ed 
gibt w. ace. ed finb w. nom.\ are 
you not? niajt toaljr? 

arise auf'*ftel>en (ftanb auf, aufge* 
ftanben) intr. (aux. fein) 

arithmetic bte Xrtt&me'tir, bad 
ffiedjnen 

arm ber Slrm (-e) 

around adv. Ijerum', umtyer'; look 
around for something fid) nadj 
ettoad um'*fel}en 

around prep. w. ace. urn 

arrive an'^ommen (Tarn an, ange* 
fomnten) intr. (aux. fein) 

as [time] aid, tote, ba; [cause] ba; 
as if old ob, aid toenn; as follows 
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alfo, tote folgt; as if in a dream 
al$ toie im Xraum; as faithful 
as a dog f o trcu nrie ein $unb 

ask fragen, for bent [demand], bit* 
ten (bat, gebeten) [beg] tr.; ask 
for bitten um ace. 

asleep im ©djtafe; be asleep fdjfo* 
fen; fall asleep ein'fdjfofen itUr. 
(aux. fein) 

at ouf, an dot. and ace, bel, gu dot., 
urn ace; at home gu $aufe; at 
first guerft', anfang*; at last am 
tirnbe, enblidj; at an end gu (Snbe; 
at ten o'clock um getyn U&r; at 
the house of bet; at the same 
moment im felben Sfagenbftcf; at 
once fofort', fogleiay; not at all 
gar nidjt, iiberfjaupt' nidjt; noth- 
ing at all gar nidjtS; point at 
something auf ettoaS gctgen 



ate afe see eat 

attention bie Sfofmerffamfett (-en); 

pay attention auf'*merfen, auf* 

paffen (pafete, gepafet), aa)t'*geben 

(t, a, e) intr . 
attraction bie ©e&enStottrbigfett 

(-en), bie attroffion' [t-t«] (-en) 
August [month of] ber Huguft (-e) 
Augusta prop, name bie Slugu'fte 
Augustus prop, name bet Huguft 
aunt bie Xante (-n) 
automobile bad SfatomobtT (-c) 
awake toadj; be awake toadjen; 

« cease to sleep auf '*toa$en intr . 

(aux. fein) 
away tocg, fort; » distant entfernt'; 

away up in front gang Dome; 

right away fofort', fogletdj'; 

while still far away fdjon toon 

fernc; go away fort'*gefcen see go 



B 



bachelor ber 3unggefett(e) (-n, -n) 
back guriicf ; go back to his old 

ways in ben alten gcr)Ier oerfallen 
back door bie £tntertilr(e) (-n) 
bad fdjledjt, fd&limm; I feel badly 

e« ift mir fdglecr>t gu SRute 
bake bacfen (bttdft or batft, buf or 

badfte, gebacfen) tr. 
baker ber ©ttdfer (— ) 
ball ber Eatt (*e) 
bank bie JBanf (-^e) 
barker ber SluSrufer (— ) 
barracks bie #afer'ne (-n) 
bathe baben tr. 
battalion bad SBatattton' [taQ5n] 

(-e) 
bawl brtttten intr. 



be fein (Uft bin, bu bift, er ift, mir 
ftnb, ir)r feib, fie finb; tear, getoe* 
fen); [become] toerben (i, a, o) 
intr. (aux. fein); be to, be going 
to fotten; there is, there are 
[indef.] e£ gibt ace; that is [to 
say] ba$ tyetfet; what is the Ger- 
man for that? toie r>ei6t bad auf 
beutfdjj?; how are you? tote be* 
fln'ben ©ie fid>? tote ge# e« 
3&ncn?; standard German has 
no equivalent for the English 
progressive form: to be writing 
f djreiben, I am writing idj f djrribe, 
I was writing idj fdjjrieb; believe 
something to be true ettoa$ flir 
toa&r fatten; be able ftnnen; to 
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be sure [however] gtoar; to be 

sure [certainly] getoig; proud of 

being Germans ftolg, £)eutf($e 

ju fein 
beads [of perspiration] Me 9ngft» 

tropfen pi. 
beaming ftra&lenb 
beautiful fdj5n, tounberfdjbn 
because roetl 
become toerben (i<$ toerbe, bu toirfr, 

er toirb, toir toerben, i^r toerbet, 

fie toerben; toarb or tourbe, getoor* 

ben) intr. (aux. fein); what will 

become of him? toa* toirb au* 

i&m toerben? 
bed bo* JBett (-e*, -<n); to bed ju 

33ett or in* SBett; out of bed au* 

bem $ett(e) 
bedroom Me ©djjtafftube (-n), ba* 

©d&lafeimmer (— ) 
before conj. efje, be&or' 
before prep. w. dat. and ace. Dor; 

before it babor' 
before adv. border', bister', jubor' 
beg bitten see ask 
began begann', fine on see begin 
beggar ber Settler (— ) 
begin begin'nen (a, o), an'*fangen 

(tt, i, a) tr. y an'*gef>en intr. (aux. 

fein) see go 
beginning ber &nfang ( Jt e) 
behind adv. tytnten 
behind prep. w. dat. and ace. Ijm* 

ter; behind it ba&in'ter 
believe gtauben intr.; believe a 

thing to be true ettoa* fur toa&r 

Ijalten (tt, ie, a) 
bell Me ©lodfe (-n); door-bell, 

table-bell bie ©tfjefle (-n), bie 

$lingel (-n); the church-bell 



[school-bell] rings e* Ittutet; the 

door-bell [table-bell] rings e$ 

fcr)eat or e* fUngelt 
belong getyd'ren intr. w. dat. 
below prep. w. dat. and ace. unter 
below adv. unten 
bench bie ©anf (••*) 
Berlin ba* ^Berlin' 
beside neben dat. and ace. ; beside 

it bane'ben 
besides aud), baju' 
best beft, am beften; do one's best 

fein mflgftdjfte* tun; like best am 

Uebften fyaben 
bet toetten tr. and intr. 
betray betru'gen (o, o) tr . 
better beffer; he was no better off 

e* ging l&m nidjt beffer 
between dat. and ace. jtotfdjen 
big grog see great; big tears bide 

£rttnen 
bill bie SRed&mmg (-en) 
birch-tree Me SBtrfe (-n) 
bird ber Eogel (-) 
birthday ber ©eburts'tag (-e); for 

his birthday gum ©eburt*tag 
black fd&toarj (it) 
blackboard bie SBanMafel (-n), 

Me ©d&ultafei (-n) 
blame ber £abel; not be to blame 

for ntd&t* bafur Wnnen 
blessed gefeg'net 
blind blinb tr. and intr. 
blow blafen (ft, ie, a) 
blue blau 

book ba* JBudjj ("*er) 
bootblack ber €>ttefelpufeer (— ) 
booth Me SBube (-n); one booth 

after another SBube an SBube 
border Me @renje (-n) 
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born gebo'ren 

bottle bic gfofd&e (-n) 

bouquet bad ©ufett' (-e) 

bow ftdj toerbeu'gcn 

bow bic ©erbeu'gung (-en) 

bowl bie ©djuffel (-n); bowlful bic 

©djliffel tooll w. gen. 
boy bcr $nabe (-n, -n); [lad] ber 

3unge (-n, -n); boys will be 

boys 3ugenb fmt fetne £ugenb 
bread bad ©rot (-c) 
break bredjen (t, a, o) tr. and intr.; 

[day] an'sbred&etu'tt/r . (aw*, fcin); 

break to pieces gerbre'djjen tr. 
breakfast bad grttbftucf (-<); at 

breakfast beim Jrllbftudf; for 

breakfast $unt Jrubftucf 
breakfast fritbftudfen intr. 
breakfast table ber grubftudfd* 

«f« (-e) 
brewer bcr ©raucr (— ); at the 

brewer's bcim ©rauer 

bridal wreath ber ©odjjettdfranj 

(-e) 
bright Jeff; [smart] gefdjett 

brilliant glttngenb, briflant [|ant'] 

brim bcr 9tonb (■*«) 



bring bringen (brad&tc, gebradjjt) tr.; 

bring to an end ju (Snbe fityrcn; 

bring along mit'*brmgen 
brother bcr ©ruber («*) 
brought see bring 
Brown ber ©raun [a family name] 
brush bitrften tr. 
bugle bic £rotnpc'tc (-n) 
build bauen tr. 
bundle bad ©iinbel (— ) 
burn brcnnen (brannte, gebrannt) 

intr.; burn up toerbren'nen tr. 
business bad ©efd&ttft' (-0 
but a<fr>. [only] nur 
but conj. aber, allem', jcbodj'; after 

a negative fonbcm; my, but 

aren't you a goose I bift bu aber 

ein ©ttndd)en! 
butcher ber 2ttefeger (— ) 
butter bie ©utter 
butter-cake bcr ©utterfud&en (— ) 
button ber £nopf (^e) 
buy faufcn tr. 
by toon, bet, ntit (dat.), an, neben 

(dot. and ace), burdj (ace); 

what do you mean by that? 

toad nteinft bu baimt? 



cake ber #udjen (— ) 

calf baQ $alb (*cr) 

call rufen (ie, u) tr.; [name] nennen 
(nannte, genannt) tr.; call after 
one etnem nadj'rufen; what is he 
called? toie (>eigt cr?; call on 
[visit] befudjen tr. 

can fflmten (id) famt, bu fonnft, er 
famt, nrir fffnnen, ir)r fftmt, fie 
Wnnen; fonnte, gefonnt) mod. 



aux.; neither can I id) and) 

nidjt 
canary-bird ber $ana'rtentooge! (*) 
candy bad iJucferjeug, oa $ gucfer* 

toerf, bie gudferfadjen pi. 
cannibal ber 2flenfd&enfreffer (— ); 

family of cannibals bie 2ften* 

fdjenfrefferfamiUe (-n) 
cap bic Raw (-n), bie SD^tt^e (-n) 
capital [letter] grog 
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captain [in the army] ber JQaupU 

maim (pi. $auptleute) 
car [on a railroad] ber Gifenfalm* 

toaflen (— ) 
card bie Staxtt (-n) 
care forgot intr.; I don't care id) 

madjje mir ntd)td baraud'; ed ift 

mir SBurft colloq.; I do not care 

for money id) frage ntd)t nad) 

©elb; if you care to toenn bu 

toilift 
careful t>orfid)ttg, befyut'fam 
Carl Street bie tfarlfrrafje 
Caro ber Stato [name of a dog] 
carry tragen (a, u, a) tr.; carry on 

treibcn see drive 
cash-drawer bie gabenfaffe (-n) 
catch fangen (a, t, a) /r.; catch a 

train ben 3ug errei'djjen 
cathedral ber £>om (-e) 
celebrate feiern tr. 
cent liter, trier $fennige; .faur. ber 

pfennig (-e), ber $euer (— ) 
center bie 9JHttc 
certain gettrifj', ftd)er 
chair ber ©tuljl (*e) 
chalk bie tfreibe (-n) 
chambermaid bad ©tubenmttbd)en 

<-> 
chance ber £ufall ("*); chance 

would have it so ed imijste fid) f o 

ftutragen 
charge bie &uffid)t; have charge 

of Slufftd)t fjaben liber 
chase Jagen tr. 
chatter fdjjtottfeen, fd)toafcen tr. and 

intr. 
Chatterton ber ©ajtoatfc [a family 

name] 
cheap Mttig, roor>tfctl 



cheat ber €>d)nrinbel 

cheat betrfigen (o, o) tr. and intr. 

cheek bie SBange (-n); more colloq. 

bie $acfe (-n) 
cheer ber 9etfattdruf (-c); three 

cheers for America! fyod) bad 

Hmerifa! ftod)! &od)l 
cheese ber £afe (■—) 
cherry-tree ber &irfd)baum (•«*) 
chicken bad $ufm (*er) 
child bad &inb (-er) 
chimney ber €>d)ornftcin (-e) 
chocolate bie €>d)ofola'be (-n) 
chocolate-pudding ber €>d)ofola'« 
! bm pubbing (-e or -d) 
choose to&ftlen tr.; if you choose 

toenn bu roittft 
Christmas bie £Beilmad)ten pi. 
Christmas-fair ber ©etljnadjtd* 

marft (-*e) 
Christmastide bie ffieu)nad)tdjeit 

(-a) 
Christmas-tree ber ®>rtftbaum 

(*e), ber 2Beilmad)tdbauni (*e) 
Christmas-weather bad £Beu> 

nadjtdtoetter 
church bie $ird)e (-n) 
church-bell bie $ird)(en)glode (-n) 
cigar bie ^ifiWre (-n) 

cigar-store ber iJfeWrentoben (*) 
city bie ©tabt (*e) 
civil war ber JBurgerfrieg 
claim beljaup'ten tr.; claims to 

have hritf fyibtn 
class bie Piaffe (-n) 
clever gefdtfdV, Aug (it) 
climb flettern, fteigen (te, ie) intr . 

(aux. fern) 
clock bie U&r (-en) 
close bad (Snbe (-d, -n) 



ENGLISH-GERMAN VOCABULARY 



197 



close fdjltefjen (fdjloft, gefdjloffen) 
tr.; gu'*madjen tr.; the door is 
closed Me Ziixt ift gu 

clothes bte JEleiber pi. 

clothes-brush bte ftleiberburfte 

HO 
cloud bie SBolfe (-n) 

coal-shovel bte tfoljlenfdjjaufel (-n) 

coat ber 9?odf (^e) 

cobbler ber ©djufter (— ) 

coffee ber Coffee (-8) 

cold fait (a) 

colonel ber Oberft (-en, -en) 

color bte garbc (-n) 

colt bad glUTen (— ), bad go&lcn (— ) 

comb ber Stamm (*e) 

comb fttmnten tr. 

come fommen (fant, gefomntcn) 

intr. (aux. fein); come to an end 

gu (Snbe getyen; come in herein'* 

fomnten; come off ab'^ommen; 

come along Tniffontmen; come 

right inl imnter herein! 
command ber JBefef)!' (-<); at your 

command! gu 33efe^I! 
command befe&'len (it, a, o) tr. and 

intr. 
commander ber gelbfjerr (-n, -en) 
commence an'fangen, begin'nen sec 

begin v 

common getoityn'ttdjj 
common sense ber SBerftanb' 
company bie ©efeK'fd&aft (-en); 

[escort] bte SBeglei'tung 
compare t>erglei'($en (i, i) tr. 
compartment [of a railway coach] 

bad (Soupe* [fupee] (-4) 
complete 311 (Snbe flifpen /r. 
concern an'»gel}en (ging, gegangen) 



conductor [railway] ber 3ugfttljrer 

<-> 
confectioner ber &onbt'tor (-*, 

-o'ren) 
confectioner's shop bie &onbito» 

ret' (-tn), ber Conbi'torfaben (•*) 
confirmation [in the church] bie 

Confirmation' [t«td] (-«n) 
confusion bad 3)urdjjeinan'ber 
congratulate grotultc'rcn intr. w. 

dot. 
conquer befie'gen tr. 
consequently alf 
consumption bie ©d(jtoinbfudjjt 
contain entfjal'ten (ft, ie, a) tr. 
continue fort'*fefcen tr. 
control bie 8taffto}t 
conversation bie Unter Wrung (-en) 
cook bie Cdd&in (-nen) 
copy bie Coptc' (-i'en) 
copy ab'*fdjjreiben (te, ie) tr. 
cordial fcerjlidj; most cordially 

aufd rjeralid^fte 
corner bie (Sdfe (-n) 
corporal ber Unteroffaier (-e) 
cost toften intr. 
cough fjuften intr. 
could fonnte; fottte see can 
councilor ber ©e&eim'rat (*e); 

Councilor Taylor's wife bie 

grau ©e^eim'rat ©djjneiber 
count jtt&len tr. ) 

country bad ?anb (*er); in the 

country auf bent Sanbe; into 

the country auf bad 8anb; in all 

the countries in Jebem ?anbe 
counts gtttylt; it's the first step that 

counts alter Slnfang ift fdjjtoer 
couple [two] bad ?toar (-e); a 

couple [several] ein paar 
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course; of course notttr'Udj 
courteous Widj, artig 
cousin bet 5Bettcr (-d, -n) 
cow bic #u& (■■«) 
cozy gemut'lidj, traulidj 
crazy nttrrifdjj, toll, berriicft' 
creep fd^lcidjen (i, i) intr. (aux. 

fein) and refl. 
cries bad ©efdjret', bad ffiufen 
cross berbriefe'lidj, bofe (w. auf) 
crowd bic SKenge (-n), bad ©c* 

brttn'ge (— ) 



crutch ber ©tab (*e) 

cry [call] rufen (ie, u) tr. and intr.; 

[weep] toeinen intr. 
cry bad ©efdjjrei', bad ©djreien 
cup bie £affe (-n) 
cupboard ber ©d&ranf (-*e) 
cure furie'rcn, Ijete tr. 
curse ffadjen t»/f . 
customary iibltdj 
customer ber tfunbe (-n, -n) 
cut fdjjneiben (fdjjnitt, gefd&nitten) tr.; 

cut off ab'*f$neiben tr. 



dance tanjen intr. 

dancing bad Taxqm 

dapper f djjneibig 

dare toagen; I dare say ed fotm {a 

fein 
dark bunf el 
dark bie 2)unfeQeit, bad 3)unfel; in 

the dark im £>unfeln 
darkness see dark 
date bad Datum (-4, Staten) 
daughter bie Jotter (■*) 
dawn an'*bred)en (i, a, o) intr. (aux 

fein) 
day ber £ag (-e); one day eined 

$aged; livelong day lieben Ian* 

gen Jag; every day {eben £ag, 

aftt $age; good day guten £ag!; 

the next day am anberen £age; 

all day ben gotten £ag 
dead tot 
deal ber Xdl; a great deal, a good 

deal fe&r Oiel 
dear lieb; dear one ber Siebe (decl. 

as adj.) 
dear me! ad) {a! ntein ©ott! 



deceive betrtt'gen see cheat 
December ber IDe&cm'ber (— ) 
decide befdjjfte'fjen (befdjlofe, befdftlof* 

fen) intr . 
declare erfla'ren/r ., betyaup'ten intr. 
deep tief 

defect ber Setter (— *) 
demand forbern, oerlan'gen tr. 
den bie ^ityle (-n); [student's 

room] bic JBube (-n) 
den of thieves bteftttuberWe (-n) 
depot ber SBafmfjof (*e) 
describe befdjrei'ben (ic, ie) tr. 
desire tottnfdjen, fyxben toollcn tr. 
desk bad $ult (-c) 
did tat see do 

die fterben (i, a, o) intr. (aux. fein) 
difference ber Unterfdjieb (-c); 

that makes no difference bad 

madjt nid&td aud 
different anberd (aid) 
diligent flei&ig 
dining-room bie (Sjjftube (-n), bad 

(Sfeimmer (— ), bad ©peifegim* 

mcr (— ) 
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dinner baS SDttttagdeffen (— ), bad 
Sttner' [blneM H) 

dinner-table bet SDHttagdtifdj (-e) 

diplomat bcr diplomat' (-en, -en) 

direct rldjten tr. 

dirt ber ©djmufe 

dirty fdjjmufctg, befdjmufcf 

discontented uiuufrieben 

discuss before'djen (I, a, o) tr. 

discussion bad ©eforttdj' (-c) 

dish [food] bad ©Crist' (-e); [re- 
ceptacle for food] bie <&$ilffet 
H) 

dismiss entfof'fen (entltt&t, entlicfj, 
enttaffen) /r. 

distant fern 

disturb ftfren Jr. 

do tun (tot, getan); -act fpmbeln 
intr.; standard German has no 
equivalent for the English tense- 
auxiliary "do" e.g. did love, 
do love; madjen, anfangen see 
begin; doesn't it? ntdjjt toa&r? 
toad?; how do you do? tote ge&t 
ed Mr (eudjj, 3tynen)?; don't you? 
nidjt toafor?; do sums [cipher] 
recfjnen tr. and intr. 

doctor ber Hrgt (*e), ber 3)oftor 
(-d, -o'ren) 

does tut see do 

doesn't it? nid&t toaljr? toad? 

dog ber #unb (-e) 

dollar ber £aler (— ) [a silver coin 
worth about 72 cents] 



door bie Xilr(e) (-n); a knock at 
the door ba flopft ed, ed flotft 

dot bad £iipfeU$en (— ) 

doubt gtoeifeln (baran) 

doubtless ofnie 3toeifel, tooljl 

down nteber, unten; fnnab', fcrab', 
fctnun'ter, tyerun'ter; ab; get 
something down ettoad fcerun'* 
ter^olen; down (the) stairs bie 
Sreppe fjerun'ter (tyinun'ter, &er* 
ab', #nab') 

downstairs unten; see above 

dozen bad Qufcenb (-e) 

draw [pull] jieljen (jog, gegogcn) tr.; 
[a picture] jeidjjnen tr.; [drag] 
fd&feppen tr. 

drawing bie 3ei$nung (-en); [act 
of drawing] bad 3ei$nen 

dream trttumcn intr. 

dream ber £raum (--e) 

Dresden bad £>redben 

dress bad flleib (-er) 

dress an'*$ie&en (gog, gejogen); an'* 
fleiben tr. 

dressing bad Hnfleiben 

drink trinfen (a, u) tr. 

drink ba^ ©etrttnf' (-e) 

drinking bad Xrutfen 

drive fatyren (ft, u, a) intr. (aux. 
fein); [urge, impel] treiben (le, 
ie) tr. 

drug-store bie Sfyofyel e (-n) 

drum bie trommel (-n) 

during toiifprenb w. gen. 



each {eber (Jebe, Jebed) 
each one jeber 
early frtU) 



£ 



earn berbte'nen tr. 

■ 

earnest etfrig, ernft 

earth bie (grbe (-n); on earth auf 
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(grben [old dot. form]; who on 
earth? toer bcnn? toer in after 
2Belt?; where on earth is he? 
too er toofyi ftecft? 

easy letdjt 

eat cffcn (t[$t, afe, gegeffen) tr.; [of 
animals] frcffcn (frifjt, frafe, ge* 
frcffcn) tr.; eat on the sly nafdjen 
tr. and intr. 

eating bad (Sffcn 

Ebers ber (Sberd [a family name] 

egg bad (Si (-er) 

eh! ofy! cf)! 

eight adjt 

eighteen adjtgefcn 

eighteenth ad&tjeljnt; the eight- 
eenth of June ben adjtge&nten 
3uni 

either ... or enttoeber . . . obcr 

eldest ttlteft 

electric elcf'trifd(j; get an electric 
treatment ftdj eleftrifie'ren laffen 

electrify eleftrifie'ren tr. 

eleven elf 

else fonft; something else fonft et* 
toaS, nodj ettoad; what else? toad 
nod?? 

embrace umar'men tr.; fidj in ben 
Slrmen Uegen intr . 

Emily bie (Smi'lie (gen. -nd, <fa/. 
-n) £f0£. wotwc 

emperor ber JEaifer (— ) 

empty leer 

empty leeren, leer madjen tr. 

end bad (Snbe (-d, -n); at an end 
gu (Snbe; bring to an end gu (Snbe 
fiifyren; come to an end gu (Snbe 
ge&en 

ended gu (Snbe 

endure [last] beftc'&en (beftanb, be* 



ftanben) intr.; [put up with] 
aud'^atten (tt, te, a) tr. and intr. 

enemy ber geinb (-e) 

engaged [to be married] toerlobt'; 
[busy] befd)ttf'ttgt 

enjoin anttoorten intr. w. dot., gu* 
rild'*geben (i, a, e) tr. 

enjoyable genufe'reidj 

enough genug'; it is enough to 
make one crazy man mfidjte 
nttrrifdj toerben 

enter ein'*treten see walk; betre'ten 
tr. 

entrance [hall] ber glur (-e) 

escort bie ©eglet'tung 

estate bad <$ut (--er) 

Europe bad (Suro'pa 

eve ber Sfbenb (-e); New Year's 
Eve ©tlbef 'ter Slbenb 

even fogar', fclbft; even if, even 
though toenn and); not even 
nidjt einntal 

evening ber Slbenb (-e); one eve- 
ning eined Slbenbd; in the evening 
am Slbenb, bed Slbenbd; good eve- 
ning guten &benb; last evening 
geftern Slbenb 

ever [always] intmer; [one time in 
the past] }e, ientald; as fast as 
ever I could fo fdmetf id) nur 
fonnte 

everlasting etotg, unaufl&drlid) 

every Jeber; every day jeben Xag, 
aHe £age; from every one toon 
alien ©eiten; every other week 
atle groei SBodjen 

everybody jebermann, ailed 

everyone Jebermann 

everything ailed 

everywhere uberatf'; from every- 
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where Don alien ©etten, Don liber* 

all' &er 
exact genau', gera'be 
examine ntuftern tr. 
exception Me 8udna&nte (-n) 
exclaim aud'rufen (ie, u) intr. 
excuse entfdful'Mgen tr. 
exercise Me Hufgabe (-n) 



experience bie Grrfaf)'rang (-en) 
explain erfltt'ren tr. 
express aud'*brtt<fen tr. 
express [train] bet ©d&neugug (*t) 
exultant jaudfeenb 
eye bad 8uge (-d, -n) 
eye-glasses Me SBrittc (-n), Me 
Bugengfofer pi. 



face bad ©eftd)t' (-er); with a smil- 
ing face mit ltt<$elnbcr SWtene 

fact bie £atfadje (-n); in fact in ber 
Xat, furg 

factory bte gabrif' (-«t) 

failing ber gelrfer (-) 

fair ber 3to&nnarft (*t) 

fair gtemltdj 

faithful treu 

fall fallen (fttUt, fid, gefallen) intr. 
(aux. fein); fall asleep ein'f<$la* 
fen (ft, te, a) intr. (aux. fein); he 
falls back into his old ways er 
Derfttllt' in ben often ge&ler 

fallen gefal'len 

family bte gantt'fie (-n) 

family-doctor ber #audarjt ("t) 

family of cannibals Me 2Renfd>en* 
frefferfanti'fie (-n) 

family-secret bad gamilienae* 
fceintnid (-fe) 

far fern(e), toett, entferat'; not far 
untoeit, unfcm; while still far 
away fd>on Don feme 

fare fafyren (ft, u, a) intr. (aux. 
fein); they did not fare well ed 
ging U)nen nidjt gut 

former ber ftmbmann (?anbleute) 



fast fcfmeU; as fast as ever I could 

fo fd^neH id) nur fonnte 
fault ber ge&ler (— ) 
fear furdjten tr. and refl.; never 

fear fei nur nidjt bange; be afraid 

of something fid) Dor etnxtd furdfc 

ten 
feather bie geber (-n) 
feather-bed bad geberbett (-d, 

-en) 
February ber gebruar (-e) 
feel ftt^len tr., intr., and refl.; they 

felt badly ed toar tynen f<x)Iedr)t ju 

awute 

fell ftel see fall 

fellow ber ©urfdje (-n, -n), ber 

flerl (-e) 
festival bad geft (-e) 
fetch falen tr. 
few toenige; a few eintge, etn 

poor 
fiance 1 ber SBerlob'te (decl. as adj.), 

ber SBrttuttgam (-e) 
Fido ber gibo [name of a dog] 
fifteen f ttnfee&n 
fifty f unfeig 
fill fifflen tr. 
finally ant <&nbt, julefct' 
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find fhtben (a, u) tr. 

fine fdjdn, priidjtig, fein, fatnod'; 
just too fine for anything bod) 
gu fdjbn 

finger ber ginger (— ) 

finish enben, enbigen tr. 

fir Me ftmne (-n), ber Stamen* 
baum (*e) 

fire bad geuer (— ) 

first adj. erft; first one ber (Srfte; 
for the first time gum crftcn 
fDtale; it's the first step that 
counts atter Hnfang ift fdjtoer 

first adv. erftend; at first anfangd, 
guerft' 

fish ber gif<$ (-0 

five funf 

floor ber guftboben (*) 

flour-dumpling ber Wlttyflob (*e) 

flower bie ©tome (-n) 

follow folgen intr. w. dot. (aux. 
fcin) 

food bad (Sffen 

foot ber gu(j (*e); on foot gu 
gufc 

for co»/. benn 

for fur prep. w. ace.; for it bafilr'; 
for breakfast gum grtt&frttdf ; for 
the next five minutes bie nttdj* 
ften funf ERinu'ten; for joy Dor 
greube; for three weeks brei 
©odjen fang; hope for the best 
bad $efte fcoffen; for a while tint 
ffielfe, eme ijeittong 

forbid Derbie'ten (o, o) tr. 

forehead bie ©tim(c) (-it) 

foreigner ber grembe (decl. as adj.) 

forget Dergef'fen (Dergi&t, Dergafe, 
Dergeffen) tr. and intr. 

fork bie ©abet (-n) 



forth fort, fclnaud', fcraud'; and so 

forth unb f o toeiier 
forty Diergig 
four oier 
fourth Diert 
fragrant (life buftenb 
Frederick Street bie griebria> 

ftra&e 
freedom bie grei&ett (-«i) 
French frangd'ftfdj 
Frenchman ber grango'fe (-n, -n) 
fresh frifdj 

Friday ber greitag (-e) 
friend ber greuttb (-e); [female] 

friend bie greunbin (-nen) 
fright ber ©d&red (-e), ber ©d&ref* 

fen (— ); he had such a fright er 

tear fo erfd)ro'cfen 
Fritz prop, name ber grife 
frog ber grofdj (*e) 
Frohlich (liter, cheerful) ber gro> 

lid) [a family name] 
from Don; different from anberd 

aid; from laughter Dor Sadjen; 

where from roofer'; two weeks 

from to-day Ijeute liber gtoet 

SBodjen; a year from to-day 

ljeute iiberd 3abr; cousin from 

Germany better aud $)eutfa> 

Ianb 
front bie SSorberfette (-n); up in 

front gang Dome; in front of it 

baDor'; in front of Dor prep. w. 

dot. and ace. 
fry braten (&, ie, a) tr. 
fulfil erfttllen tr. 
fullDoa 
fun ber ©pafe (-*e), ber ©d&erg (-<); 

the fun started ed ging lod 
funny t omif $, broil 



ENGLISH-GERMAN VOCABULARY 



203 



garden ber ©arten (*) 

garrison bie ©arnifon' (-en) 

gaze blidfcn intr. 

general aflgentein'; in general tm 
aflflemei'nen, ttberljaupt' 

gentle fanft; a gentle hint einc leife 
Hnbeutung 

gentleman ber ©err (-n, -en) 

German beutfdj; in German auf 
beutfdj 

German ber 3)eutf d&e, ein 3)eutf($er 
(decl. as adj.) 

Germany ba& $)eutfd)lcmb 

get [receive] befommen (befam, be* 
fommen), frtegen colloq. tr.; go 
and get tyolen *'•; [become] toer* 
ben (i, a, o) intr. {aux. fein); get 
something down ettoa$ fcerun'* 
tcr-^olcn; get to school late gu 
fpttt in bie @c§ule fontmen; I am 
getting to [with verbs] id) toerbe; 
how does he get along? tone 
fleljt e« tym? tote beftn'bet er ftc§?; 
get an electric treatment fid) 
eleftrifte'ren faffen; get up auf* 
ftefyen see stand; get out of au$'* 
fteigen see climb 

gift bad ©efd&cnf (-e); [natural 
talent] bie ©abe (-n) 

gingerbread ber £ebfudjen (— ) 

girl ba« SWabdjen (— ); [servant- 
girl] bie 2Wa8b (-e), ba* 3)ienft* 
ntftbd&en (— ) 

give geben (t, a, e) tr., fdjenfen; give 
a greeting to grttfcen tr . 

glad frof) 

gladly Qem(e), tnit greube 



glass ba« ©lad (~er); [looking- 
glass] ber ©piegef (— ) 

gleam glttngen, ftra&len intr. 

glove ber $anbfd)ub (-e) 

go fle&en (amfi, fieaanfien) intr. 
{aux. fein); just go on writing 
f djreib jefet nur, f d&reib nur toetter; 
it can go as far as that fo toeit 
lann eS fontmen; go racing ftltr* 
men intr. {aux. fein); go and get 
Ijolen tr.; go back to his old 
ways in ben alten ge&ler oerfaF* 
(en; go to sleep ein^fdjfofen; go 
to school bie ©djufe befu'djen; go 
mad tott toerben; go away fort'* 
fiefjen 

god ber ©ott (-»er) 

goes fic^t see go 

going; be going to tootfen, foQen 

gold fiolbcn 

good gut (beffer, beft); good night 
gute 9tod)t!; a good deal feljr 
toiel 

good-by! abieu' [ab{5]! 

goose bie ©and ( A e) 

gossip fd&tottfcen, fdjtoafeen *r. and 
intr. 

grace [at table] ba« ©ebet'(-e); say 
grace ein ©ebet fpredjen 

grand flrofjartig 

grandfather ber ©rofjoater (*) 

grandson ber (Snfel (— ) 

grass bad ©raS 0*er) 

gratuity ber @ert)i«' [lr»ig] : 

great grog (6); a great deal more 
nodj bteleS me()t 

greatly jefcr 
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green grim 

greeting ber ©rug (*e) 

Gretel prop, name [diminutive of 

SRargare'te] ©retel 
grimace bie ©rimaf'fe (-n) 
grin baft ©rinfen 
groan ftd^nen, adjgen intr. 
grocer ber Jfcrttmer (— ); at the 

grocer's betm Jcrttmer 



ground ber $oben (— ) 

grow [become] tterben; [grow in 

size] toadjfen (a, u, a) intr. (aux. 

fein) 
Grunewald (liter, green woods) 

©rtmenxtlb [a family name] 
guard ber ©((affner (— ) 
guest ber ©aft (~e) 
guest-room bad grembenjimmer 



habit bie ©etoo(n'(ett (-en) 

had (arte see have; had to mufjte; 

had better follte 
half (alb; half past seven (alb adjt; 

half an hour eine (albe €>htnbe 
hall ber <&aal (©ale) 
Hamburg bad Hamburg 
hand bie $anb (-*e) 
hand retaken, geben (i, a, e) tr. 
hang [down] (ttngen (or (angen) 

(i, a) *»/r . 
Hans prop, name ber $an* 
happen gefdje'(en (te, <*, 0, pafftc'- 

ren intr. (aux. fein) 
happening bad (Sreig'nid (-fc) 
happily gum ©Ilicf 
happy luftig, frd^Kc^, fro(; Happy 

New Year! profit 9taia(r! 
hard (art; work hard tttd&tig arbei* 

ten; hard times fdtfedjte ,8eiten 
hark! (ord&e! 

Harz Mountains ber $arg 
has (atte $ee have; has to go mug 

ge(en 
haste bie (gtle 

hasten cilcn intr. (fein and (aben) 
hastily eilig, (afHg 
hat ber $ut (*e) 



hate (affen ((ajjte, ge(afjt) tr. 
have (aben (idj W*t bu (aft, er (at, 

tour (aben, i(r (abt, fie (aben; 

(arte, ge(abt); have to mtlff en, 

burfen 
he er (feiner, i(m, i(n) 
head ber £opf (*e), bad #aupt (*er) 
headwaiter ber OberFeHner (— ) 
health bie ©efunb'(eit; to your 

health! auf 3(r 2Bo(l! 
healthy gefuub' 
hear (dren tr. 
heigho! ad) \a\ ad) je! 
help (elfen (i, a, o) *»Jr. w. da*, 
her pers, pron. dot. and ace. i(r, 

Re 
her poss. pron. i(r (i(re, i(r) 
here (ier, (ier(er', (er; in here (ier 

brinnen 
hide toerber'gen (i, a, o) /r. 
high (oc( when inflected (o(- 

((d(er, am (5<(ften); it's high 

time ed ift bie (fidjfte 3ett 
him dot. i(m, ace. i(n 
himself felber, felbft, fi<( 
hint bie ftnbeutung (-en) 
hired girl bad £)tenftmttbd)en (— ) 
his fein (feinc, fein) 
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hist! fd&t! ft! M 

history Me ©efdjtayte (-n) 

hit treffen (triffr, traf, getroffen) 

tr. 
hobby-horse bad ©djaufelpferb (-e) 
hold ljalten (ft, ie, a) /r.; hold out 

aud'*baften tr. and intr. 
holidays bie gcricn 
home adv. naa) $aufe, gu $aufe, 

&eim; at home gu $aufe 
home bad $eim (-e), bie ©etmat 
homesick; be homesick $eimtoe$ 

Ijaben 
honest eljriid), aufrid&tig 
honey bet $onig 
hop ^lipfcn intr. (aux. fein) 
hope fyoffen tr.; I hope you are the 

same id& r^offe badfel'be toon bir; 

hope for the best bad ftefte f>of» 

fen; it is to be hoped man barf 

Men 
horse bad $ferb (-*) 



host ber ©aftgeber (-), ber ©trt (-e) 

hot rjcife 

hotel bad $oteI' (-«), bad SHHrtd* 
fymd (-»er) 

hour bie ©tunbe (-n); for two 
hours groei ©timben fa)on; half 
an hour eine fcalbe ©hmbe; quar- 
ter of an hour eine SBiertelftunbe 
HO 

house bad $aud (*er); at our 
house bet und 

how toie 

however aber, {ebodY, bod&; how- 
ever cheap it may be tote bittig 
ed aud) fein mag 

hundred fjunbert 

Hungarian unga'rifd) 

hungry fcungrig 

hunt Jagen tr. and intr. 

husband ber SDtonn (*■&), ber ©e* 
ma&l' (-e) 

hush! ft! f<$t! pft! 



I id) (metner, mir, mid)) 

ice t>a9 (Sid 

if toenn; [whether] ob; as if aid ob, 
aid toenn; I wonder if he is ill ob 
er toofyl franf ift 

ill franf (ft) 

imitation bie 9todjaljmung (-en) 

impossible unmoglid) 

impudence bie grc^^cit (-en) 

in in, an dat. and ace, gu dot.; 
in the country auf bem Sanbe; 
in vain toerge'bend; in it barin'; in 
what? toorin'?; in fact furj, in 
ber Xat; in general im atfgemet 



it 



nen; come in! herein'!; go in 

there ge&en ©ie ftnein' 
indeed totrfttd) 
indispensable unerlttjjlidj 
indoors brinnen, im $aufe 
inform beriayten, melben tr. 
inhabitant ber (Stntooljner (— ) 
initialbar ber Snfangdton (^e) 
injurious fdjttbltd); be injurious to 

f djttbigen tr. 
inn bie ©djenfe (-n); village-inn 

bie S)orffdjenfe (-n) 
innkeeper ber ffiirt (-e), ber 

©djenfhrirt (-e) 
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inquire fragen tr. 

inside prep. w. gen. innerfjatb 

inside adv. barin'nen, brinnen, in- 
ncr^alb 

insist barauf befte^en (btftavb, be* 
ftanben); burdjaud' tootten 

insult belei'bigen tr. 

intend beab'ftd&tigen intr.; be in- 
tended for foUen; intend to 
toollen 

interrupt unterbte'djen (i, a, o) tr. 



into in w. ace; into it fjerein', ^in* 

dn' 
investigation bie Unterfu'djung 

(-en) 
invitation bie (Sinfabung (-en) 
is ift see be; isn't it? bodfc ntc^t 

toabr? 
it ed (feiner, if>m, ed), er, fie; it's 

the first step that counts after 

Bnfang ift fitter 
Italian itatte'nif d& 



jar ber Xotf (*t) 

jaunty flott 

Jochen prop, name [dial, for 3oa* 

d&im] ber 3o<$en 
John prop, name 3ofym'ned, 3o* 

lyrnn, $and 
Johnny bad $and<$en 
journey bie SReife (-n) 
joy bie greube (-n), bie Shift (*e); 

weep for joy Dor greube toeinen 
joyful freubig 



July ber 3utt (-*) 
jumble bad 3)ur$einan'ber 
jump fpringen (a, u) intr. (aux. 

fein) 
just adj. gere<$t' 
just adv. gera'be, eben, bod>, etnmal; 

just go on writing fdpreiben ©ic 

nur toeiter!; just the same bod); 

just then in btefem ftugenblicfe; 

for just a moment nur fur etnen 

Bugenbttcf 



Karl $rop. name ber &art 
Karo ber #aro [name of a dog] 
Kauer {liter, chewer) ber ftauer 

[a family name] 
keep befyal'ten (tt, ie, a) tr.; w. verbs 
keep is often best rendered by 
intnter: he keeps passing me the 
bread er reidjt mtr immer bad 
SBrot; could not keep from ntu&te 
key ber ©d&luffel (-) 
kill tfiten tr. 



kind bie 3lrt (-en); I shall do noth- 
ing of the kind id) toerbe ntd)td 
berartiged tun 

kindly frcunbtid), gflttg 

king ber flontg (-e) 

lass ber &U& (flttffe) 

kiss ftiffen (fttfete, gefu&t) tr. 

kitchen bie $ucf)e (-n) 

knee bad $nie ($ni'c) 

knife bad 2Weffer (— ) 

knock flopfen tr. and intr. 
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knock bad $Iopfen; there is a 
knock at the door ed flopft an 
ber £ttr, ba flopft ed 

know [a fact] roiffen (id) toeijj, bu 
toeifet, er toetfe, loir roiffen, i&r 



nri&t, fie roiffen; toufte, geouifet) 
Jr.; [be acquainted with] tennen 
(Fannte, gefannt) tr.\ [as a result 
of study] Fflnnen see can; you 
know nttmttdj, ja 



labor bie Hrbeit (-«t) 

lace bie ©pifcen pi. 

lace-trimming ber ©pifeenbefafc 

laconic lafo'nifc§ 

lad ber SBurfdje (-n, -n); ber SBube 
(-n, -n) 

lady bie $)ame (-n); ladies and 
gentlemen meinc ©errfdjaften 

language bie ©pradje (-n) 

lap-dog ber ©djo&fnmb (-t) 

large grojj (8) 

last lefct, toorig; at last enbltdj, gu* 
lefet', am (Snbe; last evening 
gefiern Sbenb; last summer toon* 
gen ©ommer, im toorigen ©om* 
mer 

late fpttt; be late for school ju fpttt 
in bie ©djule fommen 

latter ber lefetere, biefer 

laugh ladjen *'»*r. 

laughing-gallery bad Eadjfabtnett 

(-*) 
laughter bad Sadjen; from laughter 

oor ?adjcn 
lay legen tr. 
lazy trttge, faul 
lead baS $Iei 
lead fttf>ren tr. 
leaf bad SBlatt (-^er); turn over a 

new leaf fid) beffera, fid) ttnbcrn 
leap ber ©prung (*e), ber ©afc (*e) 



leap fpringen (a, u) intr. (aux. 
fein) 

learn lernen tr. and intr. 

learned gelef>rt' 

leave berlaf'fen (oerlafet, toerlte6, 
berlaffen) tr. 

Ledermann (liter, leather-man) 
ber Sebermann [a family name] 

left [remaining] ttbrig; I had only 
fifty cents left id? fcatte nur nod& 
groei aWorf or nur jtoei 2Jtarf 
ttbrig 

less toeniger; nothing less than 
nid&td anberd aid 

lesson bie ©tunbe (-n); [assigned] 
lesson bie Slufgabe (-n) 

let laffen (Itt&t, lie&, gelaffen) tr.; 
let's begin fangen hrir an, begin'* 
nen roir; let the whole world 
know it, if it wants to mag bodj 
bie flange SBelt ed roiffen!; don't 
let your riches prevent you 3ljr 
SBermB'gen mu& ©ie ntdjt tymbern 

letter [of the alphabet] ber $3ud)» 
ftabe (-n, -n); [correspondence] 
ber «ricf (-e) 

liberty bie Jretyeit (-en); be at 
liberty to bttrfen see allow 

lie [recline] liegen (a, e); [tell a 
falsehood] Ittgen (o, o) intr. 

lieutenant ber geutnant (-d) 
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life ba« 8eben; all his life fein Seben 
fong 

like mtfgen see may, gent faben; 
like to go gem geben; like to 
play gent fptelcn; I shall not like 
to tell you id) toerbe e« 3fnten 
nidjt fagen Gotten; like best am 
Itebften baben 

like adv. trie 

likewise audj, ebenf o, ebenfaflS 

linden-tree bie Sinbe (-n), bet 8in* 
benbaum (•■*) 

listen b^ren /r.; bord&en, gu'^dren 
ittir. 

little ftctn; [small amount] toenig; 
little one ber ftletne (<fee/. <w 

a#.). 
live [be alive] leben; [dwell] tooty 

ncn intr. 
livelong [day] [ben] lieben fongen 

Bob] 
living-room bic ©ofmftube (-n) 



lock berfd&Ue'fjen (berfd&Iofe, ber* 
fc^Ioffen) *r. 

long a#. long (ft); the long way 
ben metten ©eg 

long oJv. Iange; no longer ntd^t 
me&r, nid&t toetter 

look feben (ie, a, e), fd&auen Jr.; [ap- 
pear] auS'sfeben intr.; look at 
an'*febeit tr.; look into fjtnetn'* 
fe&en, btnetn'*btt(fen tr.; look 
around ftd& um'*feben 

looking-glass ber (Spiegel (— ) 

Lorelei bie Sorelei [title of a most 
popular German song] 

lose toerlie'ren (o, o) tr. 

love bie Siebe 

love lieben tr. and intr. 

low [tone of voice] leife 

low brttllen intr. 

luck ba& ®lttcf; as luck would have 
it gum ©lu<f, gludffldjertoeife 

luck-dollar ber ©lttcf«taler (— ) 



M 



mad toll, rafenb, totttenb 

made gemadjt' 

madly toll; tore madly on rafte 
toeiter 

magnificent grofeartig, magmftf 
[manitftf] 

maiden bad 2Httbd&en (— ) 

majestic maiefta'tifdj 

major [in the army] ber 2Jtoior' (-e) 

make ma<$en tr.; make a speech 
erne 9?ebe batten 

mama bte 2Hama (-S) 

man [male] ber 2Jtonn (*er); [hu- 
man being] ber SWenf $ (-en, -en) 



manuscript bad fEKanuffript' (-<), 

bie $anbfd&rift (-en) 
many btele; many a mancb 
marchpane ber SDtorgtpan (-e) 
mark [a silver coin] bte 2Rarf (-en) 
marmalade bte 2Rarmeta'be (-n) 
marry bciroten tr. 
Mary prop, name bie SWarie' 
mass of people ber HRenfdjenbau* 

fe(n) (-n«, -n) 
master ber $err (-n, -tn), ber 

SHetfter (— ) 
matter bie <&ad)t (-n); what is the 

matter with them? toa$ fcr>It 
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i&nen? toc$ tft lod mtt tynen?; no 
matter what I do Xdcl& idj audj 
tun mag, 

mattress bie attatrat'ge (-n) 

Max ^™/>. name ber SHar 

may tnogen (tdj mag, bu tnaaft, er 
mag, toir mogen, ibr mtiat, fie 
mogen; mod)te, fiemodjt), Fonnen 
see can; [be permitted] biirfen 
see allow; may we not? nidjt 
toafn*?; it may be ed Fann fcin 

me dat. mtr, ace. midj 

meal bic 2Jtof>lgeit (-en); meals bad 
(Sffcn 

meal-time bie SDto&lgett (-en) 

mean metnen tr. and intr.; what 
do you mean by that? toa% 
meinft bu bomit?; what does 
that mean toa£ bebeu'tet bad?; 
is that meant for a joke? 
foil bad ein ©djerg fein?; with- 
out meaning to of)tte ed gu 
tooflen 

mean [in between]; in the mean- 
time inbef'fen 

meanwhile inbef'fen, mittlertoeUe 

meat bad gletfd) 

mechanic ber #anbh>erFer (— ) 

Mecklenburg [German territory 
lying along the Baltic Sea] bad 
SRedflenburg 

medley bad 3)urd>einan'ber 

meet treffen see hit, begea/nen intr. 
w. dat. 

melt fdjntUgen (o, o) intr., fd&melgen 
tr. 

menagery bie SWenagcrie' [g=gW 
H'en) 

merchant ber $aufmann (^r or 

Jlaufleute) 



merry luftig, fr8f)Ud& 
meter bad 9Weter (— ) * 
midnight bie 9ttitternad&t (*e) 
might modjte, burfte, Fonnte; might 

have helped me r)ot mir fjelfen 

Fflnnen 
military coat ber Uniform'rocF (-*e) 
milk bie 2MW& 
miller ber WiUtx (— ) 
minute bie Stfmu'te (-n) 
Minna prop, name bie Sttinna 
mirror ber (Spiegel (— ) 
Miss bad ftrttulein (— ) 
miss; be missing fef)len intr. 
mistake ber ge&ler (— ) 
mistake; be mistaken irren tr. 

and refl. 
molten gefd&ntofgen 
moment ber Slugenbltdf (-e); at the 

same moment im f elben Sfogenblitf 
money ba^ (Mb (-er) 
monkey ber Stffc (-n, -n) 
monkey-show bad &ffentf)eater (— ) 
Monopole bad SOfrmopol' [name of 

a hotel] 
month ber SRonat (-e) 
mood bie ©tintntung (-en) 
moon ber 2Ronb (-e) 
moral bie SWoraf 
more tnefyr; one more nod) ein; not 

any more ntdjtd nteljr; any more 

nodj ettoad tne&r; no more nidjtd 

toeiter 
morning ber Sflorgen (— ); every 

morning atte9MorQen,ieben2flor* 

gen 
most meift, ant nteiften; most other 

birds bie meiften anberen SBflgel 
mother bie SWutter (*) 
motley bunt 
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mountain ber 9cro (-c); Harz 

Mountains ber $ot} 
month bcr 9Runb (-c) 
Mr. ber ©err (hi, -ra) 
Mrs. bit gran (-en) 
much triel (mefr, am uieiften); as 

much as (o triel 
multiplication-table baft ©mnal* 

einft' 
Munich baft 2Wund)en 
museum of fun baft ?ad)fabtnett (-e) 



must ntfiffen (id) iratfe, ba nuifet, er 
mujj, nrir mfiffen, tt)r mfifct, fte 
muff en; imi&te, aenrafet); [in a 
negation] bfirfen see allow; [po- 
lite urgency] f often see shall 

mustache ber <Sd>nurrbart (t) 

my mein (meine, ntein) 

my! aber! nein! 

myself mid) (felbft), mid) (felber) 

mysterious gebetm'ntftttott 

mystery baft GMjeim'nift (-fe) 



nail ber 9toget (~) 

name ber 9tame (-nft, -n); what 

is his name? toie f)eif$t er?; a 

man by the name of John cin 

SKann namenft 3ofjann 
named genannt'; namenft 
napkin bie ©eroiet'te [fjerto] (-n) 
near nafyt bet w. da/., neben dat. 

and ace. 
neat Wbfd), nett, faubcr 
need braud)en /r.; need to mliffcn 

$ee must 
neighbor ber 9iad)bar (-ft and -n, -n) 
neighboring house baft 9toa)bar* 

bauft (*er) 
neither toeber; neither can I id) 

fann aud) ntd)t; neither . . . nor 

toeber . . . nod) 
never nie, niemalft, nimmertne^r; 

never fear fd)on; never yet nod) 

nie 
new neu; things old and new Slfteft 

unb 9ieueft; new to me mir neu; 

turn over a new leaf fid) ttnbern, 

fid) beffern 



newspaper bie ,3ettung (-en) 

New Year 9ieujabr; Happy New 
Year! profit SReujabr!; New 
Year's Eve ber ©ifoe'fier Hbenb 

next nftdjft; the next day am anbe* 
ren Xage; for the next five min- 
utes bie nad)ften funf 3Himrten; 
the next oldest ber gtoette 

nice nett, fd)0n; it's too nice for 
anything eft ift bod) ju fd)on! 

Nicholas; St. Nicholas ber SBetfc 
nad)tftmann 

night bie9tod)t (*e); at night nad)t6, 
beft 9tad)tft 

nine neun 

nineteen neunjeljn 

ninety neunjia, 

no nein; no longer nid)t meljr 

nod nitfen, flrufeen intr. 

nonsense ber Unftnn; nonsense! 
ad) ftaft! 

not nic^t; not a, not any fein; not 
at all gar ntd)t; not even ntdjt 
etnmal; not yet nod) nid)t; not 
far from unfern; not like to do 
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mdjt aerne tun; not any better 

gar nidjt beffer 
nothing ttidjtS; nothing at all gar 

ntdjtS; nothing less than mdjtS 

anberS at« 
notice merfen, bcmer'fen /r. 



noun ba$ ©ubftantto' (-e), baS 

$)tnatoort (^er) 
November bcr fllooem'ber (— ) 
now nun, {efet 
nowadays fceutjutage 
nut blc Wub (ftttffe) 



O!o v ! 

oak-tree bic (Stcfje (-n) 

obedient (jebor'fam, fotgfam 

obey geyor'djon intr. w. dat. 

obliged berbun'ben, oerpfliaytet; be 
obliged to miiffen see must 

occurrence ba« (Sreta/ni« (-fc) 

o'clock Ubr; what o'clock is it? 
hriebtel U&r tft eS? 

of [expressed by genitive case of 
noun, or] au£, ton dat., liber 
ace; eighteen minutes of ten 
'adjtgefm 9tttnuten toor jebn; out of 
bed auS bem SBett; think of ben* 
fen an w. ace; on the third of 
June am britten 3nni; full of 
people boll toon Seuten 

of course narttr'Iid) 

off ab; be off gef)en see go; he is no 
better off eS fiefyt if)m ntd)t beffer; 
an hour off eine ©tunbe fret; run 
off babon'*fprtngen (a, u) intr. 
(aux. fein) 

offend belet'bigen tr. 

offer bieten (o, o) tr. 

official ber JBeam'te (decl. as adj.). 

often oft, 8fter«, ^aufifi 

oh! o! of)!; oh, it does! ad) fo! 

old alt (ft); things old and new $1= 
te« unb SfteueS; old and young 
people alt unb Jung; the old 



man ber Site (decl. as adj.); go 
back to his old ways in ben alten 
gebler berfal'*len 

olden see old 

on adv. fort, toeiter, bortottrtS 

on prep, an, auf, liber w. dat. and 
ace; on it baran', barauf; who 
on earth toer benn, toer in aller 
SBeft; eat on the sly nafd&en tr. 
and intr. 

once einmal, einft; at once fofort', 
fofileid^'; once a year einmal int 
3abre 

one ein (eine, ein); einer; indef. 
man; one day eineS XageS; each 
one jeber; no one feiner; [in 
counting] ein8; little one ber 
$Ieme (decl. as adj.); on one's 
birthday an fetnem ©eburtStage 
no one niemanb; any one trgenb 
einer, irgenb Jemanb; from every- 
one Don alien ©eiten; the one 
who berjemge rncld&cr; one thing 
and another btefeS unb }ene$ 

one-year private [in the army] 
ber (Sin}&&rtge (decl. as adj.) 

only adj. etnjtg 

only adv. nur, erft 

open offen, auf 

open auf'=mad)en, bffnen tr., fidf> 
flffnen 
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opposite ocacitn'ber v. dot., follow- 
ing Us noun 
or ober, fonjt 
orange bie Cron'ge [obrongfax] 

(-n), btc Hsfelftne (-it) 
orchestra bo* Crdjc'fkr [$=() 

(-), bie StaptVk (-11) 
order btc Seftelluna (-en), ber 9e* 

fcW (-c); in order to um ju 

order befeb'len (ic, a, o), toimnan* 

bie'ren intr. w. dot. 
origin ber Urf prung (^e) 
other anber; among other things 

unter anberem; and other things 

unb f o toeiter 
otherwise f onft 
ought to fottte 
our unfer (unfere, unfer) 



ourselves vs§ 

out prep. v. dot. ene> sen; out of 
it boron*'; out of bed an* ban 
SJett; out-of-doors an grricn, 
tn€ %mt 

out adv. berau*', $nau0' 

outdoors brau&en 

outside brauften 

outstretched atttgefiredt 

orer prep. -m. dot. and ace. fiber, 
over it barfi'ber 

orer ad*, bruben; [past] borbei', 
bortt'ber, au£; over there bo bru'* 
ben; it is over et ift ju @nbe; I 
want to have it over with id) 
toil! et geton' hriffen 

own eigen 

owner ber »efi'fcer (— ) 



pack padfen tr. 

package ba* tyrfef (-e) 

pail ber Gtmer (— ) 

pair ba* $aar (-e) 

pale blag (ii) 

pantry btc ©peifefammer (-n) 

papa ber tyapa (-*) 

paper ba* papier' (-e) 

paradise bad $arabie*' (-e) 

paragraph ber $aragrapy (-en, 

-en) 
parasol ber ©onnenfdjirm (-e), 

ber ©d&trm (-e) 
pardon entfdnilbigen tr.; pardon 

me! olj par bon' [bong]! 
parents btc (gltern 
parlor bie gute ©tube (-n), ber 

©alon' [6oHong] (-*) 
parlor-door bie ©tubentflr (-en) 



pass [hand] reiefcn tr.; [go past] 
(on einent) borbet'*gefpn (gtng, 
gegangen), intr. (aux. fein) 

past borbei', borfl'ber; half past 
seven (alb adjt; quarter past 
fin Stertet nad& 

pastry bie £orte (-n), bie tytffc'te 

(-it) 
patch fltcfen tr. 

patient ber patient' [t=t«] (-en, 

-en) 
patriotism bie SBaterfanbSliebe, ber 

$atrioti«'tnu« 
pay begayien tr. 
pay attention auf'«paffen (pafjte, 

gepafet) intr. 
pear bie SBtrne (-n) 
peasant ber 33auer (-* and -n, -n) 
pea-soup bie (Srbfenfuppe (-n) 
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pen-box ber geberfaften (— ) 
pencil ber SBleiftift (-e) 
pen-wiper ber geberhnfdjer (— ) 
people bte Seute pi.; indef. pron. 

man 
performance bie SBorftetlung (-en) 
perhaps trieHeidjt', too&l, c« fann 

fein 
permit erfau'ben tr.; be permitted 

to bttrfen see allow 
person bte $erfon' (-en); one per- 
son einer; persons bte £eute 
persons of rank bie $errfd)aft 

(-en) 
pfennig ber pfennig (-e) 

philosophical pt>tIofo'pi)ifd& 

philosophy bte $6iIofop&te' (-i'en) 

phrase bte SRebendart (-en) 

physician ber Strgt (*c) 

picture bad SBtlb (-er) 

piece bad ©tilcf (-e); piece of im- 
pudence eine gredjfatt; piece of 
paper ein ©rttdf Ropier' 

pig bo« ©d&toetn (-e) 

pine-tree bte Xanne (-n), ber 
Xannenbaum (-*e) 

pipe bte ^Pfeife (-n) 

place fefcen, fteUen tr. 

place ber $tafe (^e); take place 
ftatt'*finben (a, u) itUr. 

plate ber Seller (— ), bte ©djiiffel 

HO 
play fptelen tr. and intr. 

please gefal'len (ft, ie, a) intr. w. 

dat. 
please! bttte! 

pleasure bad SBergntt'gen (— ) 
pocket bte Xafd)e (-n) 
pocket-book bte 938rfc (-n), bad 

^ortemonnote' [porrmonity] (-*) 



pocket-knife bad £af dientneff er (— ) 
point ber $unft (-e); be on the 

point of tnt SBegrtff' fein; toollen 

often w. eben 
point getgen tr. ; point at something 

auf etnxtd getgen 
pole bie ©tange (-n) 
police bie $oftgei' 
polish pufeen tr. 

polite fjofltdj; [of children] artig 
pontics bie Volttil' 
poor arm (tt) 
porcelain pipe bte ^orgellan'pfetfe 

(-n) 
porter ber ^ortter' [tiefy] (-d); ber 

©epatf'tr&ger (— ) 
post [a letter] einen $3rtef auf bte 

$oft geben 
postman ber SBrtcftrttger (— ), ber 

$oftbote (-n, -n) 
potato bte $artof'fel (-n) 
Potsdam bad 'potdbam [a city 

near Berlin] 
pour gtefeen (gofj, gegoffen) tr. 
poverty bte Slrmut 
prayer bad ®ebet' (-e) 
prefer Iieber mdgen (aid), bor'* 

giefjen (gog, gegogen) tr. 
preparatory school bad ©tymna'* 

fium (-d, ®tjtnnaftcn) 
prescribe berfdjret'ben (te, ie) tr. 
prescription bad SRegept' (-e) 
present bad ©efdjenf (-e) 
preserve [of fruit] etn'*tnadjen tr. 
president ber •priiftbent' (-en, -en) 
pretty f)ttbfdj; [rather] gietnltd) 
prevent f)inbern tr. 
prick fted)en (i, a, o) tr. 
prince ber giirft (-en, -en), ber 

•pring (-en, -en) 
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Prince Street bie $riiu,enfrrafie 
private [Soldier] ber ©emet'ne 

{decl. as adj.) 
private life baft $rtoat'lebai 
probably DUdeidftt', tooljl, bcrmut'* 

professor bcr $rofef'for (-ft, -o'» 
ten); the professor's wife bie 
groit fyrofef'for 

prohibitionist ber £empereiu/ler 

(-) 
promise berfpre'djen (i, a, o) /r. 



proud ftolj w. ouf 
prudent Flug (fl), t>orftd)tig 
pudding ber Rubbing (-e or -ft) 
pulse ber $ul* (-e) 
Punch-and-Judy show bad #af* 

pertetfjeater (— ) 
pupil ber ©filler (— ) 
puppet-show baft £afperlctbeatcr 

(-) 
purse bie $drfe (-n) 

pursue fort'-fet^en tr. 

put fteDen, fegcn, fefcen tr. 



quarter baft Stertel (— ); a quar- 
ter past one cin SBtertel jtoet, cm 
SBtertel nod) einft; quarter of an 
hour bie Siertelftunbe (-n); a 
quarter to six brei 5Siertel fedjft, 
cin Siertel toor fedjft 



query bie graft* (-n) 
question bie grage (-n) 
quick fdpiett, gefdjtoin'be 
quiet frill, leife, ruing 
quit aufHfactt intr. 
quite gang; [rather] ^tentlid^ 



race rennen (rannte, geramrt) intr. 

(aux. fein); go racing ftttrtnen 

intr. (aux. fein) 
radiant ftrafjlcnb 
rain ber SRegen (— ) 
raise Ijeben (o, o) tr. 
rare felten 
rascal ber SBenget (— ), ber 

©pifcbube (-n, -n), ber ©d&elm 

(-e) 
read lefen (ie, a, e) tr. 

ready fcrtig, bereif 

realize einMtfan (ie, a, e) intr.; 

[fulfil] erfut'Ien tr. 



really toirflid), eigentlidj 

reason ber <$runb (•■*); have rea- 
son to be ftnnen 

receive befom'men (beTam, befont* 
men), erljal'ten (a, ie, a), colloq. 
friegen tr. 

recognize erfen'nen (erfannte, er* 
fannt) tr. 

red rot (fi) 

redress bie Hb^ilfe 

refer to ftcf) begie'&en auf (bqog, be* 
jogcn) 

Regina prop, name bie SRegi'na 

regret bebau'ern tr. 
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remain bleiben (ie, ie) intr. (aux. 

fcin) 
remark bemer'fen tr. 
remarkable merftourbig 
remedy bad $eilniittel (— ) 
reply antmorten intr. w. dat., tnU 

(jeg/nen intr. 
report an'*getgen tr. 
reproduce nrie'ber*a,eben (i, a, e) 

tr. 
republic Me Sftepubttf (-en) 
request bitten (bat, gebeten); an 

answer is requested unt finU 

tooxt nrirb gebe'ten 
restaurant bad Sfteftaurant' [fto* 

rang] 
retort cntgeg/nen intr. 
return h>k'ber*fotmnen (fam, fie* 

fotnmen) intr. (aux. fcin) 
return bie SBieberfebr; I wish you 

many happy returns tdj tottn* 

fd&e bir Diel ®lucf, id) orotutie're 

gum ©eburtd'tage 
rheumatism ber D^eumattS'muS 
Rhine ber Wfytin 
ribbon ba& SBanb (*er) 
rich reidj 

Richard prop, name ber 9?id)arb 
riches bad SBermfl'gen 
ride rciten (ritt, gerttten) intr. 

(aux. fein) 
right rcdjt, ric^tig; gera'be; right 



away fofort', fogleid^'; come 

right in itntner herein!; sit 

right down fefcen ©ie fid) nur 

&in! 
rigid fteif, ftramm 
ring [of large bells] tauten; [of 

small bells] fdjeflen, flingeln intr. 
ring ber Dftng, (-e) 
ripe reif 
rise auf'*fte&cn (ftanb, (jeftanben) 

intr. (aux. fein) 
river ber glufe (gluffe) 
roll [bread] bie ©ctnmel (-n), bad 

©rfltdjen (— ) 
roll r often intr. (aux. fein); rolled 

down her cheeks rotten ir)r bie 

93a<fen fcerun'ter 
roof bad $)ac§ (*er) 
rookie ber Offigierd'burfdje (-n, 
-n), ber Surface (-n, -n) 
room bie ©tube (-n), bad 3inimer 

(-) 
rose bie SRofe (-n) 

rose-colored rofenfarbig, 

row bie SReifye (-n) 

rug ber £eppidj (-e) 

run laufen (&u, te, au); [of animals] 

rennen (rannte, gerannt); run 

down rollen liber; run off babon'* 

laufen; intr. (aux. fcin) 
rush headlong ftltrmen; [down] bin* 

un'ter*fturmen intr. (aux. fcin) 



saber ber ©ttbel (— ) 
sad traurig 

Saint Nicholas ber SBeibnadjtd* 
mann (*er) 



sale ber SBerfauf (-*e); for sale fell, 

gu berfaufen 
salesman ber SBerfttu'fer (— ) 
same berferbe (btefelbe, badfelbe); 
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just the same bod); I hope you 
are the same id) fcoffe baSfel'be 
toon bir 
Santa Claus ber ©eu)nad)tSinann 

(Ttt) 
satisfied gufrie'ben 
Saturday ber <Sam«tog (-e), ber 

€>onnabenb (-e) 
sausage bie SBurft (-*e); "it is all 

sausage to me " e£ ift mir ailed 

SBurft 
saw f<u) see see 
say fagen tr.; it is said to be e$ foil 

. . . f ein 
scamp ber Stengel (— ) 
scarcely Fount 
Schiller [3o&ann griebrid) toon 

©d)itter (1750-1805) Ger- 
many's foremost dramatist] 
scholar ber ©eleljr'te (decl. as adj.) 
school bie <&d)ule (-n); to school 

gur <&d)u(e, in bie @d)ule; way to 

school ber €?d)ultt>eg (-e) 
school-hour bie @d)ulftunbe (-n), 

bie Unterrid)t«ftunbe (-n) 
school-things bie €?d)ulfcd)en pi. 
Schulze (liter, mayor) ber ®d)ulje 

[a family name] 
science bie ffiiffenfdjaft (-en) 
scold fdjelten (i, a, 0) itUr. 
scrub fd)rubben tr. 
seat fefeen tr. 

seat ber ©tfc (-e), ber $lafe (-e) 
second gtoett 
secondly gtoeitcnS 
secret ba« ©e&eim'nte (-fe) 
see fefcn (ie, a, e) tr. and intr.; 

[visit] befu'd)en tr.; you see |a, 

nttmlicf) 
seek fud)en /r. 



seem fapinen (ie, ie) intr. 

seize ergrei'fen (erariff, ergriffen) tr. 

seldom feften 

send fenben (fenbete or fanbte, ge* 

fenbet or gefanbt), fd)icfen tr.; 

send away f orf«fd)icfen tr. 
September ber ©ejrtem'ber (— ) 
sergeant ber Unteroffigier (-t) 
servant ber SHener ( — ); servant- 
girl ba* SHmfrmtodjen (— ) 
service ber 3)ienft (-e); at your 

service gu $efeljl'! 
set fefcen tr.; set down nie'ber* 

fefeen tr.; set the table ben £if$ 

becfen; set to work $anb an* 

©erf fefeen; set out on one's 

way fid) ouf ben ©eg madpen 
seven fieben 

several meljrere, einige, ein poor 
severe ftreng 
shall fotten (id) foil, bu foOft, er 

foil, toir fotten, iln* fottt, fie fotten; 

fottte, gefottt) mod. aux.; tense 

1st pers. of toerben 
she fie (tt)r, u)r, fie) 
shine fd)einen (ie, ie) intr.; shine 

in ljerein'«fd)einen {aux. fein) 
shoe ber ©tiefel (— ); low shoe ber 

@d)u4 (-e) 
shoemaker ber Sdjufter (— ), ber 

<Sdjuf)madjer (— ) 
shoot fdjiefeen (fd)o6, gefd)offen) Jr. 
shop ber 8aben (*) 
shopman ber SSerFttu'fer (— ) 
should fottte, toiirbe 
shout rufen (ie, u), fd)reten (ie, i) 

tr. and intr. 
show bie <§d)aufteDun& (-tn), bie 

2lu«ftettung (-en) 
sick franf (a) 
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sigh feufoen intr. 

signify bebeu'ten intr.) what does 

that signify? toad foil bad fagen? 
silent ftift, fdjtoeigfam; be silent 

fdjtoeigen (ie, ic) intr. 
silk feiben 

silk-dress bad ©etbenfletb (-tr) 
simple etnfadj, fdjlidjt 
sing ftngen (a, u) tr.; sing a song 

to me tnir ein 8ieb Oor'*fingen 
singing bad ©ingcn 
single emjig, 
sir bcr ©err (-it, -en); yes, sir ja, 

tnetn ©err 
sister bte ©d&toefter (-n) 
sit ftfeen (fafe, gefeffen) intr.; sit 

down fidj fefeen 
sitting-room bte 8BoI)nftube (-n) 
situated; be situated liegen (a, e) 

intr. 
six f ed)d 
sixtieth fedfotgft 
sixty fedfeig s 

skate ber ©djltttfdjul) (-e) 
sleep fdjfofen (a, ic, a) *»fr.; go 

to sleep etn'fdjlafen *»fr. (aux. 

fcin) 
slipper ber 2florgenfdSJulj (-e), ber 

^antoffel (-) 
slow langfant 
sly fd&lau; eat on the sly nafdjen 

tr. and intr. 
small fletn 

smell rted&en (o, o) intr. 
smile Ittcftelit intr. 
smile bad Sadjeln 
smoke raud&en /r. a«i Mr. 
smoking-car bad 9toud)coupe* [fu* 

pee] H) 
snore fdjnard&en Mr. 



snow fdjneten intr. 

snow ber ©djnee 

snowball ber ©djneebatt (-*e) 

so fo, alfo; so that fobafe, bag; and 

so forth unb fo toeiter; to do so 

ed gu tun 
soft [yielding] mei<$; [hardly audi- 
ble] Ieife 
soldier ber ©olbot' (-en, -en) 
soldier-life bad ©olba'tenleben 
sole etngig, einjeln 
sole fof)Icn tr. 
some ettoad; some more nod) et* 

toad 
somebody (emanb 
someone jentanb 
something ettoad; something 

more nod> ettoad; something 

good ettoad <$uted 
son ber ©o^n (^e) 
song bad Sieb (-tr) 
soon balb 
sorry traurig; I am sorry ed tut 

intr leib 
sort bte 8rt (-tn); what sort of 

toad fiir (ein); all sorts of after* 

lei indecl.; that sort of thing 

fo ettoad 
soundly Qeljd'rtg 
soup bie ©uppe (-n) 
speak fpredjen (i, a, o) tr. and 

intr.; without speaking oljne 

gu fpredjen 
speaker ber <&pred)er (— ), ber 

ffiebner (— ) 
spectacles bte ©rifte (-n) 
speech bte SRebe (-n); make a 

speech etne SRebe fatten 
spend oerbrtn'gen (oerbradjjte, per* 

brad&t) tr. 
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spite ber Xrofe; in spite of trofc 

w. gen and dat. 
splendid fptvliQ, prttdjtig, prod)t» 

doH 
spoil oerber'ben (i, a, o) tr. 
spoon ber Sfiffel (— ) 
Spree [a river that flows through 

Berlin] bte ©pree 
spring fpringen (a, u) intr. (aux. 

fein) 
spring [time] bcr iYrtH)lmg (-c) 
spruce faubcr gelcdt', gepufet' 
stairs bic Ircppe (-n); down (the) 

stairs bic Ireppe fjcrun'ter; up 

(the) stairs bte Xreppc btnauf 
stammer ftammelvftottern intr. 
stand fte&en (ftanb, geftanben) intr.; 

stand up auf'*ftef)en intr. (aux. 

fein) 
star bcr ©tern (-e) 
stare at grog an^fe^en (te, a, e) tr. 
start [begin] an'*fangen (a, i, a) 

tr. and intr., lo«'*gef)en (fling, 

gegangen) intr. (aux. fein); [set 

out] fid) auf ben ©eg ntadjen; the 

fun started ed ging lo« 
station bie ©tation' [t=t«] (-en) 
stay blciben (ic, ic) intr. (aux. fein); 

stay in gu $aufe bleiben; stay 

away from fort'*bletben Don 
steal [rob] ftefjfcn (te, a, o) tr.; 

[slip, sneak] fd)leid?en (i, i) intr. 

and refl. (aux. fein) 
step treten see walk 
step ber ©cr)ritt (-e); it's the first 

step that counts after Snfang 

ift fd)toer 
stick feft'*f>alten (a, ic, a) tr. 
still adj. frill, fdjtoeigfam; be still 

perfdjtoei'gen (ie, te) intr. 



still adv. nod); while still far away 
fd)on toon feme; but still he was 
a soldier unb bod) tear er cut 
©olbot' 

stocking ber ©truntpf (*t) 

store ber 8oben (*) 

story bie ®t\$tytt (-n) 

stove ber Dfen (*) 

strange frentb 

stranger ber grembe (decl. as adj.) 

street bie ©trofee (-n) 

strict ftreng 

strike fd)fagen (a, u, a) tr. and intr. 

string bie <©d)nur (*c) 

strut ftofeie'ren intr. (aux. fein) 

student bcr ©tubent' (-tn, -en) 

study ftubie'ren tr. and intr. 

stupid bumnt (ti) 

stupidity bie S)untmbeit (-tn) 

such fold); he had such a fright er 
hxtr fo erfd)ro'cfen; er befam' fold) 
cincn @d)recfen 

suddenly pftfelid), mit etnent 2M 

sum bie ©untnte (-n); do sums 
red)nen tr. and intr. 

summer ber ©ontmer (— ) 

sun bie ©onne (-n) 

Sunday ber ©onntag (-e) 

superintendence bie Hufftdjt 

superior ber SBorgefefete (decl. as 
adj.) 

suppose oermu'ten; why, do you 
suppose? toarunt too&l?; I sup- 
pose roor)l; I suppose they are 
happy fie nrilffen too&l glildltdj 
fein 

sure fid)er, gehri|j'; sure enough! 
ridjtig!; to be sure [I admit] 
float; to be sure [certainly] ja 
tooljn genual ftd)er(id)! 
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surprised erftaimt', berttmn'bert, 

tiberrafdjf 
surround untge'ben (t, a, e) tr. 
Swenn ber ©toenn [a family 

name] 



swim fcfttoimmen (a, o) intr. (aux. 

fein) 
swindle ber ©djnrinbel 
swirl tan&en, toirbeln intr. 
syrup ber @>irup (-e) 



table ber £ifdj (-*); set the table 
btn £if<$ becfen 

tailor ber ©djneiber (— ) 

take nefcnten (ninrmt, naljm, ge* 
notntnen) tr.; [carry] bringen 
(bradjte, gebradjt) tr.; take off 
ab'*ne&men; take part in teil'* 
nefctnen an 

talk forcdjen see speak, reben intr. 

tall grofe (5) 

task bie Sufgabe (-it) 

taste [good] fdjmecfen intr. 

taxes bie ©teuern 

Taylor ber ©djneiber [a family 
name] 

tea ber £ee (-e) 

teach lebren, unterridj'ten tr. 

teacher ber Scfcrer (— ) 

tear rctfeen (rife, flcriffen) tr.; tore 
madly on rafte toetter 

tear bie Xrttne (-n) 

teaspoon ber £eelflffel (— ) 

telegraph-pole bie £elegra'pfcen* 
ftange (-it) 

telephone bad £clepf)on' (-e) 

tell fagen; [relate] crjttr)'Ien; [an- 
nounce] melben; [report] be* 
ridj'ten tr.; you don't tell me! 
adj fo! toad <£ie fagen! 

temper bie <Sthnmung (-en) 

ten gefyn 



terror bie Hngft (-e), bad (gntfet'gen 

text ber £ert (-e) 

than aid 

thank bonfen intr. w. dat. 

that rel. pron. ber, toeldjer 

that conj. bag 

that rfew. />ro». and adj. ber, bie* 
fer, iener; those are bad finb; 
that is bad fcifjt 

the ber (bie, bad) 

theater bad Xfyea'ter (— ) 

their tyr (tyre, tyr) 

them dat. ifcnen, ace. fie 

themselves felbft, fetber, fid) 

then [temporal] bann; [unem- 
phatic, never beginning the 
sentence] benn; [resumptive] f o, 
alfo; just then in biefem Sugen* 
blicfe; now and then bann unb 
toann, guh>ei'len 

there ba, bort; in there barin'; 
there is, there are ed gibt; up 
there ba oben, broben; there [to 
that place] bortbin' 

therefore alfo, bedtoegen 

thereupon bann 

they fie (tyrer, tynen, fie) 

thing bad Ding (-e), bie @ad&e 
(-n); and other things unb fo 
toeiter; one thing and another 
biefed unb jened 
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think benfen (badjte, gebadjt) tr.; 
[believe] alauben tr.; think of 
benfen an w. ace. 

third britt 

thirty bretftg 

thirty-five fttnfunbbreifjig 

this biefer, ber; this morning Ijeute 
morgen; these are bled finb, bad 
finb 

thou bu (betner, Mr, bidj) 

thought bad)te see think 

thousand taufenb 

thrash prttgeln, burdy*prttgeln tr, 

three brei 

thrilled geriiftt' 

throng bad ©ebrttn'ge (— ) 

throw toerfen (i, a, o) tr. 

thrust fto&cn (ie, o) intr.; thrust 
his finger into the apple-sauce 
fufjr nut bem Singer in bad Spfel* 
mud 

thus fo, alfo 

ticket bie galjrfarte (-n) 

time bie 3ett (-en); bad 2flal (-e); 
one times one ein mal eind; in 
the meantime inbef'fen; what 
time is it? toietotel U&r ift ed?; 
hard times bie fdjledjten £eiten 

tip bad Xrinfgelb (-er) 

tired miibe 

tiresome langtoeilig 

to [a person] gu; [a place] nadj w. 
dat.; auf, in, an w. ace; in order 
to um . . . gu; to school gur 
©djule, in bte ©djule; to bed gu 
SBett, tnd SBctt; invitation to din- 
ner bie (Stnlabung gum $)iner'; 
from one to five toon eind bid funf 

to-day fyeute 

together gufam'men; they were 



talking together fte fprad&en 

mtteinan'ber 
toil arbetten tr. and intr. 
told ergttlj' Ite, fagte see tell 
to-morrow ntorgen 
to-night tyeute abenb 
too gu; [also] audj 
tooth ber 3«^n (<*e) 
town bie ©tabt (*e), bad ©tabtd&en 

<-) 
train [animals] ab'*rtd)ten, bref* 

fte'ren tr. 
train ber 3ug (t) 
travel retfen intr. (aux. fein) 
traveler ber SReifenbe (decl. as adj.) 
treat beljan'beln tr. 
treatment bie ©eljanb'lung (-en); 

get an electric treatment ftdj 

eleftrifte'ren laffen 
tree ber ©aunt (-^e) 
trimming ber SBefafe' 
trouble beltt'ftigen tr.; may I trou- 
ble you for the bread? barf id) 

eie um bad ©rot bitten? 
true toafyr; believe a thing to be 

true ethxtd fur toaljr fatten 
trumpet bte Jrompe'te (-n) 
trunk ber goffer (— ) 
truth bie ©a&r&eit (-en) 
try toerfu'd)en tr. and intr. 
Tuesday ber $)tendtag (-e) 
turn bie 9^ei^e (-n) 
turn brefcn tr.; turn over a new 

leaf fid) beffem, fid) anbern 
twelve gtoSlf 
twenty gftangig 

twenty-eighth a<$tunbgnxmgtgft 
two gtoei; the two bie beiben 
two-fifteen [train] gtoei Ufjr fllnf= 

ge*n 
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umbrella ber SftegenfdSJirm (-t) 
unabf 0C1 nftt&tg; be unable to n t 

tbnntn see can 
uncle ber Dnfel 
uncomfortable ungemutlidj 
under unter w. dat. and ace; un- 
der it barun'ter 
understand berfte'fyen (berftanb, 
oerftanben) tr.; do you under- 
stand? oerftanben? colloq, 
unfortunate unglttcfftdj 
unhappy unglMlidj, traurtg 
uniform ber Uniform'rod (*e), bte 
Uniform' (-en) 



unless foenn nidjt, c« fei benn bag 

unoccupied frei 

until bid 

up adv. oben; prep. w. dat. and 

ace. Quf; up in front gang borne; 

up there ba oben 
upstairs [in answer to where] oben, 

ba ofcen; [in answer to whither] 

bte Xreppe fytnauf (fjerauf ) 
upward fctnauf, Ijerauf 
us dat. and ace. unS 
use gebrau'djen, benu'fcen tr. 
useful nufcUdSJ 
usual getod&n'lidj 



vacation bie gerien pi. 

vain ettel; in vain tterge'ben*, urn* 
fonft' 

vanquish befie'gen tr. 

various berf<$te'bene pi. 

veal bad $albfleifdj 

vender ber SBerfau'fer (— ) 

vengeance bte 9fad>e; take ven- 
geance on fid) rttdjen an 

veritable ttnrflidj, ecr)t, rein 



very feljr, gang; very well ! fdjon gut! 
vex &rgern, oerbrie'6en (oerbrojj, 

berbroffen) tr. 
village ba* £)orf (*er) 
visit befu'djen tr. 
visitor ber SBefu'djer (— ) 
voice bte ©tintnte (-n); with the 

voice itn £one 
volunteer ber (Sin}tt^rige (decl. as 

adj.) 



W 



wager Me ©ette (-n) 

wait marten intr. w. auf; just wait 

toarten ©ie nur 
waiter ber flelfaer (— ) 
waiter's helper ber $tffolo H) 
wake auf *toecfen, toeden tr.; wake 

up auf '*ttad)tn intr. (aux. fetn) 



walk gefcen see go; treten (trtti, trot, 
getreten) intr. (aux. fetn) 

walk ber ©pogter'gang (■«*); take a 
walk etnen ©pajter'gong ma#en, 
fpaaie'ren intr. (aux. fetn) 

wall bie SBanb (*e), bie 2flawer (-n) 

wander manbern intr. (aux. fetn) 
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wandering bad ©anbern 

want [need] braudjen; [desire] fyaben 
toollcn tr.\ want to tootten, toiln* 
fdjen, ntdgtn 

warm toarm (a) 

was mar sel be; was to fottte, 
rootlte; his name was John er 
Ijiefe 3o{jann 

wash toafdjen (tt, u, a) Jr. a«</ r*#. 

washing bad gjftafdpn; for washing 
gum ©afdjert 

wash-stand bet ffiafdjttfd) (-t) 

watch bie Ubr (-en) 

Watch on thd Rhine bie ffiadjt 
ant 92r)cin [name of a famous 
German song] 

water bad Staffer (— ) 

way ber ©eg (-e); way to school 
ber ©c&ultoeg (-e); set out on 
one's way fid) auf ben ©eg 
rnadjen; go back to his old ways 
in ben alten 3e()ler berfal'len 

we totr (unfer, und, und) 

wear tragen (tt, u, a) tr. 

weejc bie ffioc&e (-n); two weeks 
from to-day Ijeute ttber gtoet 
ffiodjen 

weep toeinen *»/r. 

well! nun! affo! nanu'! 

well adv. tooljl, gut; I am well eS 
ger)t ntir gut 

well adj. rooty, gefunb' 

well behaved artig; be well be- 
haved ftdj gut betra'gen (a, u, a) 

went ging 566 go 

were toaten see be 

wet nag (ft) 

what toad, meld); what sort of toa« 
filr [etnj; what is he called? tote 
ftetfst er?; what of itl a$ toll; 



what [did you say?] toie?; 
what time is it? toieoiel Uljr ift 
ed?; what day is this? ber toie* 
totel'te ift fcute? a 

whatever toad . . . audi, j . . . 
nur, toad . . . tmmer 

when (in questions) toann; (re- 
porting a past action) aid; (w. 
pres. or jut. tense) toenn 

where too, toofjin', too&er'; where 
on earth is he? too er toor)l 
ftedt? 

whether ob 

whew! dud! &ut! 

which toelcfcer (toeldje, toeldjed), ber 
(bie, bad); in which toorin'; of 
which toooon', tooran' 

while tott&renb; while still far 
away fc&on oon ferne 

while bie ffieile; for a while eine 
SBetfe, eine Sritfang 

whisk-broom bie flleiber&flrfte (-n) 

whistle pfeifen (pftff, gepfiffen) tr. 
and intr. 

white toetfe 

who toer, ber, toeld)er 

whole gang; the whole day ben 
ganjen £ag 

why toarunt', toed&alb' 

why! nun! ei!; [post-positive] bodj, 
benn; why, do you suppose? 
toarum' toof)l 

Wiesbaden bad ffiiedbaben [fa- 
mous watering place in Prus- 
sia] 

wife bie grou (-«t) 

wild toilb 

will tooflen (idj toifl, bu toitlft, er 
toitl, toir tootten, ifcr toottt, jk 
tootten; toottte, getoottt); aux. of 
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fut. tense toerben; boys will be 

boys 3ugcnb fat feme Xugenb 
win genrin'nen (a, o) tr . 
wind bcr SBtnb (-c) 
windmill bie ©tnbmttble (-it) 
window bad genfter (— ); out of 

the window gum genfter Ijinaud'; 

in through the window gum 

genfter herein' 
window-pane bie genfterfdjetbe 

(-n) 
window-sill bad genfterbrett (-er) 
wine ber ffietn (-e) 
wine-merchant ber ffieinljftnbler 

(-) 
winter bcr ©inter (— ) 

wise fteife 

wish ber ©unfdj (-*e); good wishes 
<91utfnumfd)e 

wish tottnf d)en tr.; wish to h)oHcn 
see will; I wish you many 
happy returns idj grotulie're 
gum ©eburtd'tage 

with mit, bet w. dat.; with it ba* 
mtt'; with what? toomtt'?; he 
helps me with my arithmetic 
er Ijtlft tnir betnt SRedmen 

within tnnerf)alb w. gen., binncn w. 
dat. 

without oljne w. ace. 

wolf ber JBSolf (**); be as hungry 



as a wolf einen ffiolfffcunger 
Ijaben 

woman bie grau (-en) 

woman's hat ber grauenfntt (*t) 

wonder bie SSertoun'berung, bad 
SBunber (— ) 

wonder ftc(j hmnbern reft.; I won- 
der if id) mfldjte mtffen of), ob 

tt)0&l 

wonderfully nmnberbar, r>errlic^ 
won't toerbe ni<$t; won't you? 

bod), nidjjt toafyc? 
wood bad £olg (-^er) 
word bad flBort (pi. disconnected 

words SBbrter; connected words 

ffiorte) 
work arbetten intr.; it did not 

work ed ging ntdjt 
work bie Arbeit (-en), bad ©erf 

(-e) 
workman ber $anbh>erfer (— ) 

workshop bie SBerfftatt (*e) 

world bie SBelt (-en), bie (Srbe 

(-n) 
worse fdjlhmner; or, what is 

worse ober gar 
worth toert; ten cents' worth of 

sirup fur fiinfgtg ^fenntge @irup 
wound toerhmn'ben tr. 
wreath ber $rang (*e) 
write fdjreiben (ie, ie) tr. 



yard ber £of (*c); [measure of 
distance] bad 9Weter (— ) 

year bad 3af)r (-e); once a year 
einntat int 3al)re 

yesia 



yesterday geftern 

yet adv. nodj; conj. boc(j, berinooV, 

aber; not yet noc(j nidjt 
yonder bort, ba bruben 
you bu (beiner, bir, bier)) U)r (euer, 
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eudj, eudj);* ©te (3ftrer, 3bnen, 
©ie); [indefinite statement] 
man; you can't always be play- 
ing man farm ntdjt inttner fpiclen 
young jung (tt) 



your betn, euer [intimate]; $fjf 

[polite] 
yourself btr, bid&, eudj [intimate]; 

fid& [polite]; felbft, 
youth bie 3ugenb 



zealous eifrig 



zero bie SRulI (-en) 



t; — t- iff* 



_/ 



